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1 Identifikation

Die Rauchgas-Absaugbrenner xFUME® AUT sind MIG/MAG
SchweiBbrenner fiir LichtbogenschweiBgerdte zum Metall-
Schutzgasschweiflen. Die Gerdte entsprechen der EN 60974-7 und stellen
kein Gerdt mit eigener Funktionserfillung dar. Diese Betriebsanleitung

1.1 Kennzeichnung
Das Produkt erfillt die geltenden Anforderungen des jeweiligen Marktes fisr
das Inverkehrbringen.

2 Sicherheit

Das vorliegende Kapitel vermittelt grundlegende Sicherheitshinweise und
warnt vor den Restrisiken, die beachtet werden miissen um das Produkt sicher
zu bedienen.

2.1 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Gerét darf ausschlieBlich zu dem in
der Anleitung beschriebenen Zweck in der beschriebenen Art und Weise
verwendet werden. Das Gerét dient der Absaugung von Schweifirauch
bzw. -staub beim Schweien. Das Gerét kann zum Absaugen von
Schweifrauchen, die CMR-Stoffe enthalten und zum Absaugen von
SchweiBrauchen, die keine CMR-Stoffe enthalten, eingesetzt werden. Bei der
Absaugung von SchweiBrauchen, die CMR-Stoffe enthalten, muss der
SchweiBbrenner in Kombination mit einem geeigneten W 3-zertifizierten
Rauchgas-Absauggeriit betrieben werden. Eigenméchtige Umbauten oder
Verénderungen zur Leistungssteigerung sind nicht zulssig.

2.2 Grundlegende Sicherheitshinweise
Das Produkt wurde nach dem Stand der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Normen und Richtlinien entwickelt und gefertigt. Vom
Produkt gehen konstruktiv unvermeidbare Restrisiken fiir Anwender, Dritte,
Gerdte oder andere Sachwerte aus. Das vorliegende Dokument vermittelt
grundlegende Sicherheitshinweise und warnt vor den Restrisiken, die
beachtet werden miissen um das Produkt sicher zu bedienen. Detaillierte
Produktinformationen sowie produktspezifische Sicherheitshinweise finden
Sie in der separaten Betriebsanleitung und ggf. in weiteren
produktspezifischen Dokumentationsunterlagen. Ein Nichtbeachten der
Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fir das Leben und die Gesundheit von
Personen werden und zu Umweltschéden oder Sachschéden fihren. Fir
Schéden, die durch Nichtbeachtung der Dokumentationsunterlagen
entstehen, Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.
> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor der ersten Nutzung
sorgféltig durch und befolgen Sie diese.
> Betreiben Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand unter
Beachtung aller Dokumentationsunterlagen.
> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor spezifischen Arbeiten, z.B.
Inbetriebnahme, Betrieb, Transport und Wartung griindlich durch.

4.4 Kihlmittelkreislauf entlisften, Abb. 2 DE-8
4.5 Absaugschlauch anschlieBen DE-8
4.6 Schutzgas anschlieBen und einstellen DE-8
4.7 Draht einfédeln DE-8
5 Betrieb DE-8
5.1 Schweif3vorgang durchfishren DE9
6 AuBerbetriebnahme DE-9
7 Wartung und Reinigung DE-9
7.1 VerschleiBteile austauschen, Abb. 5 DE-9
7.2 Drahtfihrung auswéhlen und montieren DE9
7.2.1  Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. 4 DE-9
7.2.2  Kunststoffseele montieren und kisrzen, Abb. 3 DE-10
7.3 Schlauchpaket reinigen DE-10
7.4 SchweiBbrenner reinigen DE-10
7.5 J&hrliche Wartung durch Elektrofachkraft DE-10
8 Entsorgung DE-10
9 Gewdbhrleistung DE-10

beschreibt nur die Geréte xFUME® AUT. Diese diirfen nur mit Original
ABICOR BINZEL Ersatzteilen betrieben werden. In den folgenden
Abbildungen wird der Rauchgas-Absaugbrenner in der Ausfishrung
xFUME® AUT dargestellt.

Sofern es einer entsprechender Kennzeichnung bedarf, ist diese am Produkt
angebracht.

Ein Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fir das Leben
und die Gesundheit von Personen werden und zu Umweltschéden oder
Sachschdden fihren.

Beachten Sie dabei die Betriebs-, Wartungs- und
Instandhaltungsbedingungen.

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fihren zu
irreparablen Schaden.

Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen am Produkt vor.

> Verwenden und Lagern Sie das Gerdt nicht im Freien unter nassen
Bedingungen.

> Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflisse.

> Schitzen Sie sich und unbeteiligte Personen mit geeigneten Mitteln vor
den in den Dokumentationsunterlagen aufgefihrten Gefahren.

> Halten Sie die Dokumentationsunterlagen zum Nachschlagen am Gerét
bereit und geben Sie alle Dokumentationsunterlagen bei Weitergabe
des Produktes mit.

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der weiteren
schweifitechnischen Komponenten.

> Entnehmen Sie die Handhabung von Gasflaschen den Anweisungen der
Gashersteller und den entsprechenden értlichen Verordnungen, z.B. der
Druckgasverordnung.
Beachten Sie die &rtlichen Unfallverhiitungsvorschriften.

Lassen Sie die Inbetriebnahme sowie Bedienungs- und
Wartungsarbeiten ausschlieBlich von Fachkréften durchfihren. Eine
Fachkraft ist eine Person, die aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung,
Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlégigen Normen
die ihr Gbertragenen Arbeiten beurteilen und mégliche Gefahren
erkennen kann.

> Sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und halten
Sie den Arbeitsbereich in Ordnung.
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2 Sicherheit

xFUME® AUT

> Schalten Sie fir die gesamte Dauer von Arbeiten zur Wartung,
Instandhaltung und Reparatur die Stromquelle aus, die Gas- und
Druckluftzufuhr ab und trennen Sie den elektrischen Netzanschluss.

2.3 Sicherheitshinweise zur Elektrotechnik

» Uberprifen Sie Elekirowerkzeuge auf eventuelle Beschadigungen und
auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe Funktion.

> Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus und vermeiden Sie
eine feuchte oder nasse Umgebung.

2.4 Sicherheitshinweise zum SchweiBen

> Lichtbogenschweifen kann Augen, Haut und Gehér schadigen.
Beachten Sie, dass in Verbindung mit anderen Schweiflkomponenten
weitere Gefahren auftreten kdnnen. Tragen Sie deshalb immer die
vorgeschriebene Schutzkleidung geméf der értlichen Vorschriften.

> Alle Metallddmpfe, insbesondere Blei, Cadmium, Kupfer und Beryllium,
sind schédlich. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliiftung oder
Absaugung. Uberschreiten Sie nicht die geltenden
Arbeitsplatzgrenzwerte (AGW).

> Um Phosgengasbildung zu vermeiden, spilen Sie Werkstiicke, die mit
chlorierten Lsungsmitteln entfettet wurden, mit klarem Wasser ab.

2.5 Sicherheitshinweise zur Absaugung (nach 1SO 21904)

> Achten Sie darauf, dass alle Bauteile am Rauchgas-Absaugbrenner
vorschriftsgemaf verbaut sind.

> Achten Sie darauf, dass der Rauchgas-Absaugbrenner vor dem Einsatz
mit dem Rauchgas-Absauggerét verbunden ist.

> Verwenden Sie den Rauchgas-Absaugbrenner ausschlieBlich mit einem
im jeweiligen Land zugelassenen Rauchgas-Absauggeriit.

Beachten Sie die &rtlichen Arbeitssicherheitsvorschriften und Vorgaben.

Uberprifen Sie den Volumenstrom an der Absaugdise mit Hilfe des
Absaugprifrohrs von ABICOR BINZEL. Ein zu hoher Volumenstrom kann
SchweiBfehler hervorrufen.

» Uberprisfen Sie Absaugschléuche in regelméBigen Intervallen,
mindestens jedoch einmal wéchentlich, auf Beschédigungen und
Verschmutzungen.

> Beachten Sie, dass es bei der Verwendung von zusétzlichen Schlduchen
oder Schlduchen anderer Hersteller zu Druckabfall im Rauchgas-
Absaugbrenner kommen kann.

2.6 Sicherheitshinweise zur Schutzkleidung
> Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

> Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

2.7 Sicherheitshinweise zur Verwendung

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fihren zu
irreparablen Schaden.

2.8 Klassifizierung der Warnhinweise

Die verwendeten Warnhinweise sind in vier verschiedene Ebenen unterteilt
und werden vor potenziell geféhrlichen Arbeitsschritten angegeben.

A GEFAHR

> Beachten Sie bei der Entsorgung die &rtlichen Bestimmungen, Gesetze,
Vorschriften, Normen und Richtlinien.

> Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag, indem Sie isolierende
Unterlagen verwenden und trockene Kleidung tragen.

> Verwenden Sie die Elektirowerkzeuge nicht in Bereichen, in denen
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Stellen Sie keine chlorhaltigen Entfettungsbéder in der Néhe des
SchweiBplatzes auf.

> In Verbindung mit diversen Schweiflbrennern kénnen weitere Gefahren
auftreten, z.B. durch: elektrischen Strom (Stromquelle, interner Stromkreis),
SchweiBspritzer im Hinblick auf brennbare oder explosionsgefahrliche
Stoffe, UV-Strahlung des Lichtbogens, Rauch und Démpfe.

> Halten Sie die allgemeinen Brandschutzbestimmungen ein und entfernen
Sie vor Arbeitsbeginn feuergefshrliche Materialien aus der Umgebung
des SchweiBarbeitsplatzes. Stellen Sie geeignete Brandschutzmittel am
Arbeitsplatz zur Verfigung.

> Beachten Sie, dass der anliegende Unterdruck von der geografischen
Hahe des Einsatzortes abhéngig ist.

> Beachten Sie Warnsignale und Indikatoren am Rauchgas-Absauggerdt.
Warnsignale und Indikatoren kénnen auf einen geséttigten Filter oder
ein Problem/eine Beschadigung am Rauchgas-Absaugbrenner
hindeuten.

> Wechseln Sie die absaugspezifischen VerschleiBteile in regelméBigen
Absténden. Das Wechselintervall héingt von den Einsatzbedingungen
ab.

» Offnen Sie den Luftschieber nur voriibergehend und schlieBen Sie ihn
zeitnah nach dem Offnen. Nur mit einem geschlossenen Luftschieber
kann eine effiziente Erfassung der Rauchgase gewdhrleistet werden.

> Beachten Sie die Angaben fir die Verbindung der Bauteile auf dem
Aufkleber des Adapters.

> Tragen Sie im Betrieb und in Verbindung mit dem Schweiflprozess
Schutzbrille, Schutzhandschuhe und ggf. Atemmaske.

Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen an diesem Gerét vor.

> Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflisse.

Je nach Art der Gefahr werden die folgenden Signalworte verwendet:

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird, sind Tod oder schwere Verletzungen die Folge.

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen Tod oder schwere Verletzungen die Folge sein.

A VORSICHT

Bezeichnet eine méglicherweise schadliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen leichte oder geringfiigige Verletzungen die Folge sein.

kénnen.

Bezeichnet die Gefahr, dass Arbeitsergebnisse beeintréchtigt oder Sachschéden und irreparable Beschadigungen am Gerét oder der Ausriistung die Folge sein
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3 Produktbeschreibung

2.9 Angaben fir den Notfall

> Unterbrechen Sie im Notfall sofort folgende Versorgungen: Elekirische
Energieversorgung, Kihlmittelversorgung und Schutzgasversorgung.

3 Produktbeschreibung

Komponenten.

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der schweiBtechnischen

3.1 Technische Daten
Tab. 1 Allgemeine Brennerdaten (EN 60974-7)
Transport und Lagerung -25°C-+55°C Schutzgas (DIN EN ISO 14175) CO, und Mischgas M21
Relative Luftfeuchtigkeit bis 90 % bei 20 °C Spannungsbemessung 113 V Scheitelwert
Temperatur Betrieb =10 °Cbis +40 °C Schutzart der maschinenseitigen IP3X
Anschlisse (EN 60529)
FUhrungsart maschinengefihrt Spannungsart DC
Polung der Elektroden bei DC in der Regel positiv
Tab. 2 Angaben zur Flussigkihlung / Angaben zum Schlauchpaket
Angaben zur Kihlung Angaben zum Schlauchpaket
Vorlauftemperatur max. 40 °C Standardlénge L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Durchfluss min. 1,5 |/min Steuerleitung 2-adrig
FlieBdruck min. 2,5 bar / max. 3,5 bar KGhImittelanschluss Stecknippel NW 5
Kuhlgerateleistung min. 800 W

Tab. 3 Produktspezifische Brennerdaten (EN 60974-7 und EN ISO 21904-1)

Typ Kihlart Belastung ED Draht-& Gasdurch- Volumenstrom' Erforderlicher

fluss Unterdruck am
Verbindungsstick
DC Fir induzierte Geschwindigkeit 0,35 m/s
CO, M21 Absaugdiise Verbindungsstick
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 luft 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51

501 flissig 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Bei Verwendung mit Schweifrauch-Absauggeréten der Reihe xFUME®

Der Erfassungsgrad der brennerintegrierten Absaugung ist von vielen abhéngig. Unter optimalen Bedingungen k&nnen nach ISO 21904-3 iber

Einflussfaktoren wie zum Beispiel der Position der Absaugdiise, 95% der SchweiBrauche erfasst werden.

der Schweif3geometrie und der Rauchemissionsrate des SchweiBprozesses

3.2 Verwendete Abbildungen
Alle Abbildungen befinden sich am Anfang dieser Dokumentationsunterlage.

4 Inbetriecbnahme

Gesundheitsgeféhrdung durch Einatmen von gesundheitsschadlichem Staub

Das Gerdt enthélt ab dem ersten Gebrauch gesundheitsschadlichen Staub, der sich auf Oberflédchen absetzen und in die Umgebungsluft gelangen kann. Beim
Einatmen kénnen die Atemwege gesch&digt werden.

Uberpriifen und tragen Sie lhre persénliche Schutzausristung.

Verwenden Sie das Gerdt ausschlieBlich in Rdumen mit ausreichender Beliftung.

Betreiben Sie das Gerét ausschlieBliche mit dem vorgesehenen Rauchgas-Absauggerit.

Entfernen Sie Staubablagerungen in der Umgebung umgehend mit einem Industriestaubsauger der Staubklasse H oder einem feuchten Tuch.

Halten Sie den Luftschieber nach Maglichkeit geschlossen und éffnen Sie ihn ausschlieBBlich kurzzeitig.

yYyVYVYYY

Verwenden Sie das Gerdt nicht mit entfernter Schutzgas- und Absaugdiise.

Stromschlag durch Berilhren von spannungfiihrenden Bauteilen
Durch das Berithren spannungfihrende Ausristteile kann es zu lebensgeféhrlichen Stromschlégen kommen.
> Halten und filhren Sie den SchweiBbrenner ausschlieBlich an der dafiir vorgesehenen Griffschale.
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Stromschlag durch beschédigte oder unsachgemaB installierte Bauteile
Durch beschédigte oder unsachgeméB installierte Bauteile kann es zu lebensgeféhrlichen Stromschlégen kommen. Bauteile sind: Schweif3brenner,

Schlauchpaket, Ersatz-, VerschleiBteile.

> Reinigen Sie verunreinigte Bauteile sofort.
> Wechseln Sie beschédigte Bauteile sofort aus.
>

austauschen.

> Uberprifen Sie vor jeder Nutzung alle Bauteile und alle Verbindungen auf ordnungsgeméfBe Installation und Beschadigungen.

Lassen Sie schadhaften, deformierten oder verschlissenen Bauteile ausschlieBlich von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen Elektrofachkraft

Vor jeder Inbetriebnahme folgende Tétigkeiten durchfihren:
1 SchweiBbrenner iberpriifen, reinigen und ggf. wechseln.

4.1 SchweiBbrenner fir Schlauchpaketmontage vorbereiten
1 Stromquelle ausschalten und Netzstecker ziehen.
2 Gaszufuhr absperren.

4.2 SchweiBBbrenner ausriisten
Die Schweif3brenner sind bei Auslieferung kpl. ausgeristet. Informationen
zum Austauschen der VerschleiBteile sowie der Drahtfihrung finden Sie:

4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1

1 Schlauchpaketanschluss in Anschlussbuchse einstecken und mit
Anschlussmutter sichern.

2 Schutzgas- und Steuerleitungsstecker montieren.

3 KihImittelvorlauf (blau) und KihImittelriicklauf (rot) anschlieBen.

4 Mindestfillmenge des KihImittels kontrollieren.

4.4 Kuohimittelkreislauf entliiften, Abb. 2

1 Auffangbehalter unter den Anschluss des KihImittelriicklaufs (rot) stellen.

2 KihImittelricklaufschlauch am Kihlgerét I8sen und Gber Auffangbehéilter
halten.

3 Offnung des Kihimittelricklaufschlauchs verschlieBen.

4.5 Absaugschlauch anschlieBen

> Absaugschlauch des Absauggeréts mit Absauganschluss am
Schlauchpaket verbinden.

4.6 Schutzgas anschlieBen und einstellen

1 Fir die SchweiBaufgabe geeignetes Schutzgas auswahlen.

2 Ventil an der Gaszufuhr kurz &ffnen und wieder schlieBen, um eventuelle
Verunreinigungen am Anschluss auszublasen.

4.7 Draht einfdadeln

Ersatz- und VerschleiBteile iberpriifen, reinigen und ggf. wechseln.
Schlauchpaket Gberpriifen, reinigen und ggf. wechseln.

KihImittelkreislauf ausschalten.

7 Wartung und Reinigung auf Seite DE-9

Empfehlung: ABICOR BINZEL KihImittel der Reihe BTC verwenden.
Um Schéden am Schweigerét zu vermeiden, weder deionisiertes noch
demineralisiertes Wasser verwenden.

Bei Erstinbetriebnahme und Schlauchpaketwechsel KihImittelkreislauf
entliften.

Offnung des KihImittelricklaufschlauchs mehrfach abrupt 6ffnen und
wieder schlieBen, bis das KihImittel kontinuierlich und blasenfrei in den
Auffangbehdlter flieft.

KuhImittelricklaufschlauchs wieder am Kihlgerét anschliefen.

Schutzgas am Schweif3gerdt nach Angaben des Herstellers anschliefen.
Menge des Schutzgases an verwendete Gasdiise und Schweifaufgabe
anpassen und einstellen.

A VORSICHT

Im Arbeitsbereich des Geréts besteht die Gefahr von Verletzungen.
» Uberpriifen und tragen Sie lhre persénliche Schutzausristung.

Verletzungsgefahr durch Aufenthalt im Arbeitsbereich des Geréts

> Stellen Sie sicher, dass sich beim Auslésen von Bewegungsvorgéngen niemand im Arbeitsbereich des Gerdts befindet.

1 Kurzes Stick am Drahtanfang mit Seitenschneider abschneiden, um
mdgliche Grate zu entfernen.
2 Draht in Drahtvorschubgerét nach Angaben des Herstellers einlegen.

5 Betrieb

3 Drucktaster <Stromloser Drahtvorschub> an Drahtvorschubgeréit

betétigen, bis Draht aus der Stromdise herausl&uft.

4 Uberstehenden Draht mit Seitenschneider abschneiden.

Verletzungsgefahr durch elektromagnetische Felder
Durch das Gerdt kénnen elektromagnetische Felder entstehen, die Herzschritmacher und implantierte Defibrillatoren in ihrer Funktion beeintréchtigen.
> Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher oder einen implantierten Defibrillator tragen.

> Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich in Industriegebieten entsprechend der DIN EN 61000-6-3.
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6 AuBerbetriebnahme

5.1 SchweiBvorgang durchfihren
1 Schutzgasflasche &ffnen.
2 Stromquelle einschalten.

6 AuBerbetriebnahme

3 Schweiflparameter einstellen.

Sachschaden durch Uberhitzung
Flussiggekihlte Schlauchpakete kénnen bei Uberhitzung undicht werden.

> Lassen Sie das Kihlgerdt nach dem SchweiBvorgang ca. 5 min. weiter laufen.

1 SchweiBvorgang beenden.
2 Gasnachstrdmzeit abwarten und Schweiflstromquelle ausschalten.

7 Wartung und Reinigung

3 Ventil der Schutzgasflasche schlieBen.
4 Kihlgerat ausschalten.

Verletzungsgefahr durch austretendes heiBes Kihimittel
Wenn der KihImittelschlauch wéhrend oder unmittelbar nach dem Betrieb geldst wird, kann KihImittel herausspritzen und Verbrennungen oder Reizungen an
Haut und Schleimhaut verursachen.

> Lassen Sie die SchweiBBbrenner und das KihImittel abkihlen.
» Uberprifen und tragen Sie ihre persénliche Schutzausriistung.

Verbrennungsgefahr durch heiBBe Oberfléche

> Lassen Sie die Schweif3brenner vor dem Berihren abkihlen.
> Tragen Sie entsprechende Schutzhandschuhe.

Die Schweif3brenner werden wéhrend des Schweif3vorgangs sehr heif3. Schwere Verbrennungen kénnen die Folge sein.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unerwarteten Anlauf

verursachen.

> Schalten Sie das Gerét aus.

> Sperren Sie alle Versorgungsleitungen ab.

> Trennen Sie die elekirische Energieversorgung.

Wenn das Gerét wéhrend Wartungs-, Reinigungs- oder Demontagearbeiten unter Spannung steht, kdnnen Teile unerwartet anlaufen und Verletzungen

7.1  VerschleiBteile austauschen, Abb. 5

verursachen und Arbeitsergebnisse beeintrdchtigen.

> Verwenden Sie nur Original ABICOR BINZEL VerschleiBteile.

Achten Sie auf die richtige Reihenfolge bei der Montage.

Sachschéden durch Verwendung von ungeeigneten VerschleiBteilen und Montagewerkzeugen
Die Verwendung von VerschleiBteilen anderer Hersteller und die unsachgeméBe Montage von VerschleiBteilen kénnen Sachschéden am Schweif3brenner

> Verwenden Sie zur Montage und Demontage der VerschleifBteile den ABICOR BINZEL Mehrfachschlissel.
> Achten Sie auf die richtige Zuordnung der schweif3brennerspezifischen VerschleiBteile.
>

Der Brennerhals kann je nach SchweiBaufgabe mit verschiedenen
VerschleiBteilen bestickt werden.

7.2 Drahtfihrung auswdéhlen und montieren
1 SchweiBwerkstoff je nach Schweilaufgabe auswahlen.
2 Zum SchweiBwerkstoff passende Drahtfihrung montieren.

= Stahl: Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. 4

7.2.1  Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. 4
1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

Am Brennerhals: VerschleiBteile entfernen.

Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

hWON

Am Zentralstecker: Fihrungsspirale herausziehen, durch neue ersetzen
und in Drahtférderschlauch bis zum Anschlag vollsténdig einschieben.
Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

(&)

Bestelldaten und Identnummern der Ausriist- und VerschleiBteile den
aktuellen Bestellunterlagen entnehmen.

Verschleifteile gemdf Abbildung montieren.

Edelstahl, Aluminium, Kupfer, Nickel: Kunststoffseele montieren und
kirrzen, Abb. 3

Am Brennerhals: Uberlénge der Fishrungsspirale biindig an der
Austrittsdffnung mit Seitenschneider abschneiden.

Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.
Fihrungsspirale wieder herausziehen.

Schnittkante an der Fihrungsspirale entgraten und anschleifen

(Winkel ca. 40°).

DE-9




8 Entsorgung

xFUME® AUT

10 Am Zentralstecker: Fishrungsspirale in Drahtférderschlauch wieder bis
zum Anschlag einschieben.
11 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

7.2.2 Kunststoffseele montieren und kiirzen, Abb. 3

1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

2 Kunststoffseele mit dem ABICOR BINZEL-Spitzer anspitzen (Winkel
ca. 40°). Bei Kunststoffseelen mit 4,0 mm AuBendurchmesser muss das
Kapillarrohr im Zwischenanschluss durch ein Fihrungsrohr ersetzen
werden.

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben. Kunststoffseelen
herausziehen, durch neue ersetzen und in Drahtférderschlauch bis zum
Anschlag vollstédndig einschieben.

7.3 Schlauchpaket reinigen

12 Am Brennerhals: VerschleiBteile montieren.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8

4 Am Zentralstecker: Klemmnippel und O-Ring auf die Kunststoffseele
aufschieben.

5 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

6 Die Kunststoffseele muss unmittelbar vor den Férderrollen des
Drahtvorschubgeréts enden. Maximale Uberlédnge ermitteln und auf
Kunststoffseele markieren.

7 Kunststoffseele an Markierung mit dem ABICOR BINZEL-Cutter
abschneiden und Schnittkante entgraten.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8

Verletzungsgefahr durch herumwirbelnde Teile
Beim Ausblasen mit Druckluft kénnen sich Geréteteile 16sen und schwere Verletzungen verursachen.

> Tragen Sie beim Ausblasen der Drahtfihrung geeignete Schutzkleidung, insbesondere eine Schutzbrille.

1 Tauschen Sie schadhafte, deformierte oder verschlissene Teile aus.
2 Schlauchpaket gestreckt auslegen.
3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

7.4 SchweiBbrenner reinigen
Nachfolgend aufgefihrte Teile unterliegen Verschleil und Verschmutzung.
Diese Teile mijssen deshalb regelméBig gewartet und gereinigt werden:

7.5 Jéhrliche Wartung durch Elektrofachkraft

> Alle Bauteile (SchweiBbrenner, Schlauchpaket, Ersatz- und
Verschleifteile) von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen
Elektrofachkraft Gberprifen und reinigen lassen bzw. die Bauteile
gegebenenfalls wechseln.

8 Entsorgung

4 Drahtférderschlauch von beiden Seiten mit Druckluft ausblasen.
= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8

— Brennerhals

—  Griffrohr

> Bei sehr hdufigem Einsatz und/oder sehr hohen Stromstérken und/oder
erkennbarer Abnutzung das Intervall verkirzen.

vy Yy VvYy

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte unterliegen der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Elektro- und Elektronik- Altgeréte.
> Elektrogerdte nicht Gber den Hausmill entsorgen.

Elektrogeréte vor der ordnungsgemdfen Entsorgung demontieren.

Komponenten von Elekirogeréiten getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufhren.

Ortliche Bestimmungen, Gesetze, Vorschriften, Normen und Richtlinien beachten.

Fir Informationen zur Sammlung und zur Riickgabe von Elektroaltgeréten an lhre Kommunalbehsrde wenden.

9 Gewadbhrleistung

Dieses Produkt ist ein Original ABICOR BINZEL Erzeugnis.

Die Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiert eine
fehlerfreie Herstellung und Gbernimmt fir dieses Produkt bei Auslieferung
eine werksseitige Fertigungs- und Funktionsgarantie entsprechend dem Stand
der Technik und der geltenden Vorschriften. Soweit ein von ABICOR BINZEL
zu vertretender Mangel vorliegt, ist ABICOR BINZEL nach ihrer Wahl auf
eigene Kosten zur Mangelbeseitigung oder Ersatzlieferung verpflichtet.
Gewdbhrleistungen kénnen nur fiir Fertigungsméngel, nicht aber fir Schaden,
die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgeméBe Behandlung
zurisckzufihren sind, gegeben werden.

Die Gewdhrleistungsfrist ist den Allgemeinen Geschéftsbedingungen zu
entnehmen.

DE-10

Ausnahmen fiir bestimmte Produkte sind gesondert geregelt.

Die Gewdbhrleistung erlischt des Weiteren im Falle der Verwendung von
Ersatz- und Verschleifteilen, die nicht originale ABICOR BINZEL Teile sind,
sowie einer unsachgemdf durchgefihrten Instandsetzung des Produktes
durch Anwender oder Dritte.

VerschleiBteile fallen generell nicht unter die Gewdhrleistung. Ferner haftet
ABICOR BINZEL nicht fir Schéden, die durch die Verwendung unseres
Produktes entstanden sind. Fragen zur Gewdhrleistung und zum Service
kénnen an den Hersteller oder an unsere Vertriebsgesellschaften gerichtet
werden. Angaben hierzu finden Sie im Internet unter www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Wnpenmnpuxkauns

lopenkuTte ¢ ynassHe Ha oMMHMTE rasose xFUME® AUT ca MUT/MAT
30BAPBYHM TOPENKM 30 YPEaM 30 eNEKTPONBIOBO 30BAPSBAHE 30 30BAPSBAHE
HO METanM B CPEAa OT 3awmTeH ras. Ypeamte otrosapst Ha EN 60974-7 1 ne
ca ypenu cbe COBCTBEHA M3MBIHUTENHA GYHKUMS. TOBA €KCNNOATALUMOHHO

1.1 Mapkuposka
rlpOJ:lyK'I'bT CbOTBETCTBA HA Elel;ICTBGLI.lMTe M3NCKBAHMSA HQ CbOTBETHMA NA3AP 34
nyckaHe Ha nasapa.

2 bBesonacHocr

Hacroswara rmasa npenoctass ocHoBHM yKasaus 3a GesonacHoct

M Npeaynpexanasa 30 OCTATBYHUTE PUCKOBE, HA KOWTO TPI6Ba Aa ce obbpHe
BHMMGAHMe, 30 Aa ce paboTn 6e3onacHo ¢ NpoayKTa.

2.1 Msnon3saHe no npepHAsHauyeHue

OHMCUHOTO B HACTOALLOTO yNbTBAHE yCTpOI;'ICTBO MOXe [Oa ce mM3nonssa
€0MHCTBEHO 30 ONMCAHATA B YNMbTBAHETO LEN NO ONMMUCAHMA HAaYUH. YPeﬂ'bT
Cy>KM 30 M3CMYKBAHE HA AMMA, CLOTB. MPAXA OT 3ABAPABAHETO. YpensT
MOXe 1A Ce M3MOM3BA 30 M3CMYKBAHE HA AMM OT 30BAPSBAHETO, KOMTO
cbabpxa CMR (kaHueporeHHU, MyTareHHK M penpoToKCHUHM) BellecTsa,

1 30 M3CMYKBAHE HA MM OT 30BAPSABAHETO, KOMTO He cbabp>Xa CMR. Mpu
M3CMYKBAHETO HA AMM OT 3aBAPSABAHETO, KOMTO CbabPXA CMR, 3aBapw»YHATA
ropenka Tpﬂ6BG na pG6OTM CbBMECTHO C noaxonsuy acnmparop 3a OUMHUTE
rasose, Ko#HTo e cbe ceptmoukar W3. He ce paspeluasar camoBomHm

KOHCTPYKTMBHM AOMBIHEHNS MU M3MEHEHU] 3a NOBMLLABAHE HA MOLLHOCTTA.

2.2 OcHoOBHM yKa3aHus 3a 6e3onacHocT

I_IponyKnT € KOHCTPYMPAH 1 NnpousseneH cnopen CbBpeMeHHOTO HMBO HA
TEXHUKATA U CBIMACHO O6LLlOI'IpMBHOTMTe CTAHOAPTM 1 OUPEKTUBU 30
TexHMyecka 6e3onacHocT. B nponykta MMa KOHCTPYKTUBHO HeM3BexXHM
OCTATLYHM pUCKOBE 3a norpe6|4TenMTe, TPEeTH CTPAHH, yCTpOIZCTBO mnu apym
MATEPUANHM AKTUBU. Tosun OOKYMEHT CbAbPXXA OCHOBHU YKA3AHMA 30
6e30MaCHOCT M NPenyNpPEeXaaBa 30 OCTATbYHMTE PUCKOBE, HA KOMTO Tps6Ba
na ce o6bpHe BHMMAHKE, 30 fa ce paboti 6e3onacHo ¢ Npoaykra.
MoapobHa MHpopMaLms 3a NPOAYKTA M CeLmrbHUHa 30 NPORYKTA
MHPOPMALMS 30 6E30MACHOCT MOXKETE AA HOMEPHTE B OTAENHOTO
€KCNNoaTauMoHHO ynbTBAHE K, AKO € NPpUNOXMMQ, B Apyra CI'IeLqu)MHHCl 3a
npoaykra AoKyMeHTauma. HeC'I:6J'IIOJZlQBQHeTO HQ yKa3aHUATa 3a
6e30MacHOCT MOXe Ad AOBENE N0 OMACHOCT 30 KMBOTA M 3APABETO HA XOPQ,
et Ha OKoNnHATa cpend 1nu MAatepuanHu Wetm. I_lpomsonvﬂ'ensn He HOCH
OTFOBOPHOCT 3a WETH, NPOU3IXOXAALLM OT HECNA3BAHETO HA
eKcnnoataumMoHHaTa ﬂOKyMeHTOLlMﬂ.

> [lpenn mbpearta ynotpeba NpoyeTere BHUMATENHO HACTOSILMTE
NOKYMEHTM 1 M1 cnensanTe.

> M3nonssaitte NpoayKkTa camo B 6e3ynpeyHo CLCTOsHME 1 NPK CMA3BAHE
HQ USNATA AOKYMeHTaums.

4.4 O6e38b30ylWwaBaHe HO KOHTYPA HA OXNAXKAALATA TEYHOCT,

obur. 2 BG-14
4.5 Cebp3BaHe HO MAPKYYd 30 M3CMYKBAHE BG-14
4.6 Cebp3BaHe M HACTPOMBAHE HA 3ALMTHMS a3 BG-14
4.7 Bnssare Ha Ten BG-14
5 Excnnoaraums BG-15
5.1 M3sbpLiBaHe Ha Mpoueca HA 30BAPSBAHE BG-15
6 UseexxpaHe ot excnnoaraums BG-15
7 TexHuuecko o6cny>KBaHe M NOUYUCTBAHE BG-15
7.1 CMsHa Ha M3HOCBAWMTE ce yactu, dur. 5 BG-15
7.2 onrotoBka 1 MOHTAX HA MOAABAHETO HA Ten BG-15
7.2.1 CkbCaBAHE M MOHTMPAHE HA MOACBALLATA CNMPANQ,

¢ur. 4 BG-16
7.2.2  MOHTMpaHE M CKbCABAHE HA NNACTMACOBATA ChPLLEBUHA,

dur. 3 BG-16
7.3 MoumnctBaHe Ha wnayxnaketa BG-16
7.4 MouncTBaHe Ha 30BApBYHATA FOpPEnKa BG-16
7.5 lopmiHa NoanpP®LXKA OT eNeKTPOTEXHMK BG-16
8 Mpenaeaxe 3a oTnaasum BG-16
9 FapaHums BG-16

YNTBAHE OMMCBA CAMO YpeamTe xFUME® AUT. Te morar na ce usnomssar
camo ¢ opurmHantu pesepshu yactn Ha ABICOR BINZEL. Ha cnegsawure
buUrypr ca NoKA3aHM ropenku C ynassHe HA AMMHUTE Fa30Be B U3MbIHEHME

xFUME® AUT.

B cnyuait ue e HeobxoamMMa CLOTBETHA MAPKMPOBKA, TAKABA € HOHECEeHA
BbPXY NPOAYyKTQA.

Hecx6monqaquTo HQ YKA3aHUATa 30 6e30nacHOCT Moxe noa poesene no
OMACHOCT 30 XMBOTA M 30PABETO HAQ XOpPQ, WEeTH HO OKoNnHaTa cpena mnu
MATEPUANHN LETU.

Cnaseartte npennmcaHmTe yCcnoeumsa 3a ekcnnoaraums, NoOAAPHXKA U PEMOHT.

> He npeBMmGBGﬁTe AQHHUTE 30 MAOKCMMANHO HATOBAPBAHE, MOCOYEHN
B NOKyMeHTaumAra. HpeTOBQpBQHMﬂ BOOST IO HEMOMPABUMU LLLETH.

He m3sbpLuBaiiTe KOHCTPYKTUBHM NPOMEHM HO NPORYKTA.
He m3nonseaiite 1 He cbxpaHsBaiiTe yCTPOMCTBOTO HA OTKPUTO NpH
ycnosus Ha snara.

> Msnonssaiite NOAXOASILA 3AWMTA CPELLY ATMOCHEPHMTE YCNOBUS NPK
pabota Ha oTKpUTO.

> lpenn cneundruHM NEMHOCTH, KATO HAMP. MYCKAHE B AEHCTBUE,
paborta, TPAHCMOPT M TexHMuecko 06CNyXXBAHe, LIANOCTHO NpodeTeTe
[OKyMEHTaLMSTa.

> [lpennassasite cebe 1 1 HeyuaCTBALLMTE NMLA C NOAXOASLUM CPENCTBA
OT NOCOUEHMTE B IOKYMEHTALMATA OMACHOCTA.

> CobxpaHaBaiTe HOKYMEHTALMATA NPHM yPena 3a CNpaska v npu
npenaeaHe HQ NPOAYKTA FO NPeRaiiTe 3aeHO C Hero.

> O6bpHeTe BHUMAHME HA AOKYMEHTALMATA 30 APYTHUTE KOMMOHEHTM HA
30BAPABAHETO.

> 3a nHdopMaLms OTHOCHO paboTaTa ¢ rasosu ByTUKM, BUXKTE
MHCTPYKLMMTE HQ NPOM3BOAMTENS HA FA3 M CLOTBETHUTE MECTHM
pasnopenbu, Hanpumep pasnopenbara 3a CrbCTeHM rasose.
Cnaseaiite MecTHWTe pasnopeadu 3a NPeaoTBPATIBAHE HA 3MOMOMYKM.
Paboture no BbBEXAAHE B €KCMNOATALMS, KAKTO W €KCMNOATALMS
M NOOAPBXKKA, AQ CE M3BBPLIBAT CAMO OT CMELMANMCTH.
Keanuuumpao nuue e nMueTo, KoeTo Bb3 OCHOBA HA
NpohecHOHAnHOTO i 06PA30BAHME, MO3HAHME M OMMT, KAKTO
1 OCBEAOMEHOCTTA CU NO OTHOWEHME HA MPUAOXKMMMTE CTAHAAPTH,
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2 BeszonacHocT

xFUME® AUT

e cnocobHo 0a npeueHn Bb3NIoXXeHUTe My OEMHOCTM U Od pasnosHae
Bb3MOXHUTE ONACHOCTU.

> T[lorpuxete ce 30 no6po ocseTneHue Ha paboTHaTta obnAcT 1 OpbXTe
paBoTHOTO MACTO NOAPENEHO.

2.3 YkazaHus 3a 6€30NACHOCT 3a eNeKTPUYecKara yacr

> [lpoBepeTte enekTPOMHCTPYMEHTUTE 30 EBEHTYQITHM MOBPEAM 1 3a
6e3ynpedHa $yHKLMOHANHOCT CHINACHO NPEAHA3HAYEHMETO MY.

> He usnararite enekTPOMHCTPYMEHTUTE HA ABXKA M M3BSTBANTE BAAXHATA
MNK MOKPA Cpend.

2.4 YkazaHus 3a 6e30NacHOCT Npy 3aBapsBaHe

> ﬂ'bI'OBOTO 30BApP4BAHE MOXE Oa YBpeau Oo4MmTe, KOXATA U cnyxa.
Nmarite npensua, 4e MOrat Aa Bb3HMKHAT AOMBIIHUTENHM ONACHOCTH,
CBBP3AHM C APYTM KOMMOHEHTH HA 3aBAPSBAHETO. HOPQRM TOBA BMHATU
HOoceTe NpeannMcaHoTO OT MeCTHUTE pQ3I'IOpeJ:l6M 3aWMTHO obnekno.

> Bcuuku MeTanHu usnapenus, ocobeHo Te3u Ha ONOBOTO, KAAMMS, MEATA
u 6epunus, ca speatu. OcurypeTe NOAXOAILLA BEHTUNALMS MM
acnupaums. He npesuwasarite BanMoHMTe rpaHUUYHM CTOMHOCTU HA
ekcnosuums Ha pabotHoto macto (OEL).

> 3a na usberHete NONy4YABAHETO HA GOCTEH, MPOMMIATE C YUCTA BOAA
obe3macneHuTe CbC ChABPXKALLM XNOP pasTteoputeny aetainu. He

2.5 Ykasauus 3a uscmykesaHero (cbrnacHo 1ISO 21904)

> YBepeTe Ce, 4e BCHMYKM 4aCTK Ha ropenkara C ynaesHe Ha AMMHUTe
ra3oBe CAd MOHTMPAHM CBIMACHO NpeanmcaHmuaTa.

> [peau na npucrbnmre KbM pabora, ce yBepeTe Ye ropenkaTa ¢ ynaBsHe
HQ BUMHWTE ra30Be € CBbP3aHA C ACIMPATOPA 30 AMMHMTE a30Be.

> snonssante ropenkara c ynassHe Ha AMMHUTE rasose C ono6peH
B CbOTBETHATA ABPXKXABA ACNMPATOP 3a AMMHMUTE Ta30Be.

Cnassarite MecTHuTe npasuna 3a 6e30NacHOCT Ha TPyAa.

Mposepete 06eMHMs NOTOK B AKO3ATA 30 M3CMyKBAHE Ype3 TppOA 3a
koHTpon Ha 3acmyksareto Ha ABICOR BINZEL. MNMpekanero ronemust
obeMeH NOTOK MOXe Aa NPEA3BMKA AePEKTH MPK 30BAPSBAHETO.

> [lposepsBarite M3CMyKBALLMTE MAPKYYM 30 MOBPEAM M 3AMBPCIBAHE HA
€[HAKBM MHTEPBANM OT BPEME, HO HAM-MANKO BEAHBLX CEAMMUHO.

> Vimaiite npensun, 4e Npu U3NON3BAHE HA NONBAHUTENHM MAPKYYU UNK
MapKy4u OT Apyr1 NnpomsBoOMTENN, MOXe A MMA CnanaHe Ha
HAN4raHeTo B ropenkara C ynaessaHe Ha AMMHMTE ra3oBe.

2.6 YkazaHusa 3a 6e30NAcHOCT 30 NpeanasHoTo obnekno
> He Hocete wupoko obnekno unu brxyra.

> Ako umarte owara Koca, HoceTe 3dWMTHO MpeXxa 3a Kocara.

2.7 WHcrpykuum 3a 6esonacHoct npum ynotpeba

> He ﬂpeBMLLIOBOIZTe OAHHUTE 30 MAKCMMANHO HATOBAPBAHE, NOCOYEHN
B OOKyMeHTaumata. I'IpeToaapBaHm BOOAT OO HENOMPABUMM LLETU.

> He npennpuveMaiite yctpoicTeeHM NPOMEHM MO TO3M ypen.

2.8 KnacudpuumpaHe Ha NnpepynpeanTenHNTe YKasaHus

M3nonssanure npenynpexneHna ca pasaeneHn Ha 4YeTMpmr pasnmyHn HMBa

M1 Ce OaBAT NpeaM NoTeHUManHO onacHM pC|60THl4 CTbMNKU.

A ONAcCHOCT

> [penu na npuctbnmre kbM paboTh NO TeXHMYECKO obCnyxXBaHe,
CepBM3HO OBCTYXKBAHE U PEMOHT, M3KITIOYETE M3TOUHMKA HA TOK,
NOMNABAHETO HA A3 M CrbCTEH BB3AYX, M M3BANETE MPEXOBMS Liencen ot
KOHTQKTA.

> [lpu npenasaHeTo 30 OTNAObLUM B3EMETE MOA BHUMAHME MECTHUTE
Hapenbu, 3aKoHK, pasnopentu, HOPMATHBK M AMPEKTUBM.

> [lasete ce ot €NeKTpH14eCckn ynap, Karo ninonssare n3onupaiim
MOANOXKN U HOCUTE CYXO obnekno.

> He ynotpebsBarite enekTpPOMHCTPYMEHTUTE B PAMOHM, B KOUTO
ChLUECTBYBA OMACHOCT OT MOXAP MK EKCMNO3MS.

NOCTaBSMTE BOHM 30 06E3MACNSBAHE, CHABPXKALLM XNOP, B 6NM30CT AO
MSCTOTO HQ 3aBAPSBAHE.

> Bws BpL3KA C pa3nMUHKTE 30BAPBYHM FOPENKM MOTAT A BB3HMKHAT M APYTH
OMNACHOCTH, KATO HAMP. OT: ENEKTPUYECKM TOK (MITOUHMK HQ TOK, BBTPELIHA
€NEKTPOBEPMIGY), 3ABAPBYHM NPBCKM BbB BPB3KA CC 3ANCNMMM MM
€KCMNO3MBHU MATEPUANM, YNTPABMONETOBO M3MTBUBHE HA eNeKTpMYecKaTa
ABIA, AMM M M3NAPEHMS.

> Cnassasire obuimte NPABKMNG 30 3ALMTA OT MOXAPH M OTCTPAHABAMTE
npenu 3anoYBAHETO HA PABOTA 3ANANKMMMTE MATEPMANM OT PAMOHA
Ha paboTHOTO MACTO 3a 3aBapssaHe. Moctasete Ha pasnonoxekue
HO PABOTHOTO MACTO MOAXOASLIM NOXKAPOIALMTHA CPEACTBA.

> Vimarite npensua, Ye NPUAAraHoTO NOAHANSIAHE 3ABMCH OT
HOAMOPCKATA BUCOUMHA HA MSCTOTO HA M3MOM3BAHE.

> Crienete npenynpenmrenHuTe CUIHANM M MHAMKATOPUTE HA ACIMPATOPa
30 auMHuTe rasoee. [peaynpenutenHmTe CUIHAAM M MHAMKATOPU MOraT
L CUTHANM3MPAT 30 HacuTeH GUATbP Mk npobnem/nospena
B FOPENKATA C yNaBIHE HA AMMHMTE ra30Be€.

> CwMeHsitTe 1 cneurdUyHUTE 30 30CMYKBAHETO M3HOCBALM Ce YACTM Ha
PenoBHM MHTEPBANM. MHTEPBAMLT HA CMAHA 30BUCH OT YCNOBMSTA HA
ynotpe6a.

> OrBapsiiTe Bb3MYLIHATA KGN CAMO 30 KPATKO BPeMe U 1 3aTBapsiite
BeaHara cren oteapsHeto 1. CaMo ChC 30TBOPeHA Bb3AYyLWHA KAANA
MOXe fia Ce OCUTypU eDEeKTUBHO yNaBsHe HO BMMHMTE Fa30Be.

> Craseaire MHGOPMALMITA 30 CBbP3BAHE HA YACTMTE BBPXY CTMKEPA HA
anantepa.

> o Bpeme Ha pG6OTG M B MpoLeca Ha 3aBapfaBaHe HoceTe 3aLlMTHU
o4una, 3aWMTHM PBKABMLM U AKO € HeO6XOﬂMMO, AuxaTtenHa Macka.

> M3nonssaitte Noaxonsiia 30WMTa Cpelity aTMOCHEPHMTE YCnoBms npm
pabota Ha oTKpUTO.

B 3aBMcHMOCT OT BMAG HA OMNACHOCTTA Ce M3MON3BAT CNEHUTE CUTHAMHM
ayMu:

O6o3Hauasa HenocpencTteeHo 3aCTpaLaBaLld ONACHOCT. Ako T4 He 61:]16 M366rHCITCI, nocneamumte Ca CMbPT UK TEXKKM TENECHU NOBpenun.

O603HaUABA BBIMOXHA ONACHA cHUTyaums. Ako T4 He 61:]16 M36€rHOTO, Bb3MOXHO € nocneauumre 0a ca CMbPT UMK TEXKM HOPAHIBAHMS.

A BHUMAHME

O603HAYABA BLIMOXHA Haspexanawa cutyaums. Ako T4 He 61:116 M36erHC|TC|, BB3MOXHO € nocnegmMumte A Ca nekr Mnm HesHauYnTenHM HapPaHIBAHMUS.
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xFUME® AUT

3 OnucaHue Ha NpoAyKTA

O6o03Hauasa OMNACHOCTTQ, pesyntature ot pQ6OTQTQ na 6'bIlQT BJIOWEHM MUK LETHU NO MMYLLECTBO M HENMOMPABUMMU LLIETH 3a yCTpOI;'ICTBOTO unum OéOpyﬂBGHSTO.

2.9 YkaszaHus B cnyvan Ha aBapus

> I'Ipw aBapMa NpekbCHEeTe BeaHara cneaHuTe 3aXpaHBaHus:

EHeKTpVNeCKO 30XPaHBAHE, NOAABAHE HA OXNAXAALA TeYHOCT

1 NOAQBAHE HA 3ALUMTEH ra3.
3 Onucaxue Ha npoAyKTA

3.1 TexHnuecku gAaHHU

Tab6. 1

O6ww naHHu 3a ropenkara (EN 60974-7)

» Cnassakire NOKYMEHTALUMATA HA 3ABAPBYHO-TEXHUYECKUTE KOMMOHEHTH.

TpaHcnopT u cbxpaHeHue

-25°C-+55°C

3awumreH ras
(DIN EN 1SO 14175)

CO, nrazosa cmec M21

OTHOCUTENHA BAAXKHOCT Ha
Bb3AyXxa

o 90% npn 20 °C

HomuHanHo Hanpe>xeHuve

Mukosa crorHoct 113 V

Pa6oTtHa Temneparypa -10°Cpo+40°C CreneH Ha 3awura Ha Bpb3kuTe | IP3X
otkbm mawmHara (EN 60529)
Bup ynpaeneHnune MawmHto Bupn HanpexxeHune DC

MonapHocTt Ha enekTpoauTe O6uKHOBEHO NOROXMUTENHA

npu DC (nocrosHeH TOK)

Tab6. 2

[aHHu 30 TeuHoTO OXI'IQ)KIIGHS/I'IOIIPO6HOCTM 3a wnayxnaketa

[aHHM 30 oXnaXAAHETO [aHHK 30 wnayxnakera
Temneparypa Ha nopasaHe Makc. 40 °C CranpaprHa abmkuHa L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Hdebur Mun. 1,5 1/min Ka6en 3a ynpaenenue 2-xmneH
HansraHne Ha notoka Mun. 2,5 bar/make. 3,5 bar Usson 3a oxnaxpawa teunocr | LLyuep HO 5
MouwHocT Ha oxnakpawms Mun. 800 W
ypea
Ta6.3 Cneunduunm nannm 3a ropenkata (EN 60974-7 1 EN 1SO 21904-1)
Tun OxnaxpnaHe | Haroeapeane | B Ten D Pasxon O6emeH notok ! Heo6xoaunmo
Ha ras nopHansraHe B Toukara
HO CbeAMHUTENHUA
enemeHr
DC Mpm ckopoct 0,35 m/s
CO, | M21 3acmykeawa aosa | CveamuureneH
enemeHt
A A % MM n/MuH m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 BB3OYLWHO 330 300 60 |0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 TeuHO 500 450 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1TMpu n3nonseake cue 3asapbuet acnmparop ot cepusta xFUME®

CreneHTa Ha ynaBsHe HA MHTETPUPAHOTO B FOPENKATA 30CMYKBAHE 3ABUCH OT B Npoueca Ha 3asapssare. [1py onTMManHK ycnosus, B CboTBeTCTBUE
¢ 1SO 21904-3, morar aa 6baaT ynoseHu noseye ot 95% ot anMHMTe razose

OT 3aBApPSBAHETO.

MHOro ¢UKTOpM, KATO HANpmMMep ot No3nLUMaTa Ha 3aCMYyKBALLATA AHO3d,
reOMEeTpMATA HA 3aBAPSIBAHETO U OT MHTEH3MBHOCTTA HO OTAENSHe HA OMM

3.2 MWsnonseanu purypmu

Beuuku M306pO)KeHMSI Ce HaMMPAT B HOYANOTO HA TA3M AOKYMeEHTaLMS.

4 MyckaHe B pgeicreue

OnacHocT 3a 3APABEeTO NPY BAUWIBAHE HA BPEAEH 3d 3APABETO Npax

Or nbpearta ynotpeba yCrpoicTBoTo ChbPXA BPeneH 3a 30PABETO NPAX, KOMTO MOXE A Ce OTNOXM BbPXy MOBLPXHOCTM M 1A AOCTUIHE 10 OBKPBXABALLMS
Bb3ayx. [pK BOMWBAHE OMXATENHMTE MBTMLLA MOXeE 0a 6bAAT yBpeneHu.

MposepsBsaitte 1 Hocete Bawmrte nmunm npennasiu cpencrea.

M3nonssarite ycTpOMCTBOTO €OMHCTBEHO B MOMELLEHMS C NOCTATLYHO MPOBETPSBAHE.

Pabotete ¢ ypena caMo CbBMECTHO C MPENBMAEGHMS 30 LENTA ACMPATOP 30 AMMHMTE Fa30Be.

Orcrpanete He3060BHO OTNAGHMATA OT NPAX B OBKPBKEHMETO C MHAYCTPUANHA NPAXOCMYKauKa OT knac npax H unu ¢ Bnaxka kepna.

AKO € BB3MOXXHO, IPBXTE Bb3AYIIHATA KNANA 3ATBOPEHA M 5 OTBAPSITE CAMO 3Q KPATKO BPEME.

yYyVYVYYY

He msnon3sarite MawmHata ¢ OTCTPAHEeHM O103d 3a 3ALUMTEH ra3 1 M3CMYKBAHE.
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4 MyckaHe B pencrene xFUME® AUT

TokoB ynap npy ROKOCBAHE HO KOMMOHEHTU NOR Hanpe>KeHne
IlokocaaHeTo Ha YacT Ha 06OPYABAHE NOA HAMPEXEHME MOXE Nd NOBEAE N0 XMBOTO3ACTPALIGBALLM TOKOBM YAPH.
> [lpwXTe M HANPABNABATE 3ABAPBYHATA FOPENKA CAMO 30 NPEeABMAEHATA PLKOXBATKA.

Tokoe YRAAp oT noBpeaeHn unmn HenpasuIHO UHCTANTIUPAHU KOMMOHEHTU
I'IoapeneHM M1 HENPABUNHO MHCTANMMPAHM KOMMAOHEHTU MOraT Ad NPUYMHAT XXMBOTO3ACTPALLABALLM TOKOBK yAapK. KomnoHeHtn ca: 30BAPBYHA ropenka,

WNAyXnakeT, Pe3epBHU M M3HOCBALLM CE YaCTM.
> T[lpenu Beaka ynotpeba NpoBepsBANTE BCUUKM KOMMOHEHTU M BCUYKM BPB3KM 30 MPABUIEH MOHTAX M MOBPEAM.
MouncTsalite BeAHATA 3aMbPCEHMUTE KOMNOHEHTU.

CMeHsiiTe BEIHATA MOBPEAEHMTE KOMMOHEHTH.

yvy

lMospeneHute, 16GOPMMUPAHMTE UMM UIHOCEHMTE KOMMNOHEHTH TPIBBA AA C& CMEHST CaMo oT keannduumpaH, obyden ot ABICOR BINZEL enektpotextmk.

Mpenu BuBEXAAHE B €KCMNOATALMS M3MLNHETE CEAHMTE NEMHOCTM: 2 T[lposeperte, MoumcreTe M NPU HEOOXONMMOCT CMEHETE PE3EPBHMUTE

1 Tposeperte, noumncrere 1 npu HEOOXOAMMOCT CMEHETE 30BAPBYHATA M M3HOCBALLM C€ HacTn.
ropernka. 3 Tposeperte, nouncrete 1 NpM HEOBXOMAMMOCT CMEHETE LINAYXNAKeTd.
4.1 MonprotoBka Ha 3ABAPDBYHATA FOPEsIKa 3a MOHTAXK Ha whnayxnakera

1 MsknioueTe M3TOUHMKA HQ TOK U M3TETNETE MPEXOBUS LIENCEN. 3 Mskniouete KOHTYPA HA OXMOXKAALLATA TEYHOCT.

2 3ateopeTe NOOGBAHETO HA Q3.

4.2 OG6opynBaHe HA 3ABAPBYHATA FOpenKa

Mpu noctaskaTta 30BapbYHUTE FOPENKM CA HAMBIHO O6OPYABAHM. = 7 TexHuuecko obcnyxsaHe M nouncteare Ha ctpaquua BG-15
MH¢OPMOLU4$I 30 NOAMAHA HA UM3HOCBALIMTE Ce YACTU M NOAABAHETO HA Ten

Lie HamepuTe:

4.3 Csvp3eaHe Ha wnayxnakera, ¢wur. 1

Bkaparite 13Bona 3a cBbP3BAHE HA WNAYXNAKETA B CbeAMHMTENHATA
6yKCa 1 10 OCHrypeTe CbC CBbP3BALLA FAMKA.

2 MOHTMpGﬁTe CbeanHUTENNTE 3a 3ALMTHUSA TA3 U LWencena Ha kabena 3a

ynpasneHue.

Mpenopuka: usnonseaite oxnaxanawa teyHoct ABICOR BINZEL or
cepwusra BTC.

C uen npenoTspaTIBaHe HA MOBPENM HA 3ABAPBYHMS YPen He
M3NON3BAlTE AEMOHMIMPAHA MM AEMUHEPANM3MPAHA BOAA.

(2]

Cewpxete TpB6ONpPOBOAMTE 30 NOAABAHE HA OXNAXKAALLA TEYHOCT > [Mpy MHpBO NycKaHe B AENCTBME M CMAHA HA WNAYXNaKeTa
(cuHbo) 1 peunpkynaums Ha oxnaxaala TeuHocT (epseHo). 06e3Bb3ayLIETE UMPKYNALMITA HO OXTIKAALATA TEYHOCT.

4 ﬂpoaepeTe MUHUMANHOTO HMBO HA OXNaXXAaALwara Te4HOCT.

4.4 O6e3Bb3aywaBaHe HAO KOHTYPA HA OX/ICOKAALLATA TEUHOCT, ¢ur. 2

1 MMocraserte cba 3a cvbrpate non mssona Ha Tprbonposoaa 3a 4 OrBopeTe MHOTOKPATHO M BHE3AMHO OTBOPA HA MAPKYYA 3G
OTBEXAAHE HO OXNAXAALATA TEUHOCT (yepseH). peuMpKynaumaTa Ha OXNAXAALWATA TEYHOCT M rO 3aTBOPETe OTHOBO,

2 Ocsobopete MapKy4a HO PELMPKYNALUMATA HO OXNAXAALLATA TEYHOCT [OKATO OXMOXKAALATA TEYHOCT HE MOTeYe HeMpeKbCcHaTo 1 Ges

HO OXNOXKAALMS YPEn M OPbXTe BbPXY CbAA 30 ChOMpaHe. MexypueTa B CbAa 3a CbOMpaHe.

3 30TBopeTe OTBOPA HA MAPKYYA 30 PEUMPKYNauMaTa Ha oxnaxaawara 5 CabpxeTe OTHOBO MAPKYYA 3 BPBLIAHE HO OXNAXKAALIATA TEYHOCT
TEYHOCT. KbM oxnaxagawms ypea.

4.5 Csbp3BaHe HO MAPKYYA 3a U3CMYKBAHE

> CabpxeTe MAPKYYd 30 M3CMYKBAHE HO ACMIMPATOPA ChC ChEAMHEHNETO
30 M3CMYKBOHE HO WNAYXNaKeTa.

4.6 Cebp3BaHe M HOCTPOMBAHE HA 3ALUTHMS ras

1 Wsbeperte noaxonsuy 30 30NAHAETO 30 30BAPSBAHE 3ALMTEH A3 3 CabpXeTe 30IUMTHMS F3 KbM 30BAPBYHMS YPEN B CbOTBETCTBUE
2 Orsopere 30 KPATKO BEHTMNA HA MOACBAHETO HA A3 U [0 3aTBOPETE C YKQ3aHMATA Ha npouseoauTens.

OTHOBO, 30 AQ 6BAAT NPOAYXAHM EBEHTYAIHM 3AMBbPCSBAHMS HA M3BOAA. 4 Kopwurupaire 1 HACTPO#TE KOMMYECTBOTO HA 3ALUMTHMS A3 CPIMO

M3NON3BAHATA rA30BA AKO3A M 3AAAHMETO 330 3aBAPABAHE.

4.7 BpasaHe Ha Ten

A BHUMAHME

OnacHOCT OT HAPAHSIBAHE MPU NPecToi B paboTHATA 30HA HA YCTPOMUCTBOTO
B pOéOTHOTO 30HQ HA yCTpOI;'ICTBOTO ChbLECTBYBA ONACHOCT OT HAOPAHABAHMA.

> [lposepssarire u Hocete Bawmre nmunm npennastm cpencrea.
> Yaepere ce, Ye Npu 300EMCTBAHE HA NPOLECHTE HA ABMXKEHME B PABOTHATA 30HA HA YCTPOMCTBOTO HIMA HUKOM.

1 Orpexere Manko napye B HAYANOTO HA TENTA CbC CTPAHUYEH pexell pbb 3 Haruckaitre 6ytona <MopasaHe Ha Ten 6e3 NOAABAHE HA TOK> HA ypeaa
C Llen OTCTPAHSBAHE HA €BEHTYQNHU MyCTQUKM. 30 NOAABAHE HA Tef, AOKATO TeNTa Ce MOKAXe OT TOKOMOAABALLATA A3,
2 [locrasete Ten B ypena 3a NOAABAHE HA TEN B CbOTBETCTBME C YKA3AHMITA 4 Ortpexere CTbPUALLATA TEM CbC CTPAHUYEH pexeLy pbb.

Ha npowussoauTens.
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xFUME® AUT 5 Excnnoaraums

5 Exkcnnoarauus

OnacHoCT OT HapaHABAHE NOPARM ENEeKTPOMArHUTHM noneta
Of ycTpOIMCTBOTO MOXE AQ Bb3HMKHAT ENEKTPOMATHUTHM NONETA, KOWUTO BAOLWABAT GYHKLMATA HA KAPAMOCTMMYNATOPH M MMNAGHTUPAHK nedubpunaropu.
> He um3nonssaiite ycTporcTBOTO, AKO HOCKTE KAPAMOCTUMYNATOP MMM MMMNAHTUPAH AepubpunaTop.

> Wsnonseaiire ypena camo B npomuiunenm 3oxm B ceoreetcreme ¢ DIN EN 61000-6-3.

5.1 MW sevpwBsaHe Ha npoueca Ha 3aBapsBaHe
1 Otsoperte 6yTMNKATA CbC 3AWMTEH ra3. 3 Hacrporite napametpure Ha 3aBapssaHe.
2 Bkniouere MTOUHMKA HA TOK.

6 MWssexpaHe oT ekcnnoarauus

MarepuanHu wertn nopanu nperpssaHe
LLinayxnakemre ¢ TeYHO OXNAXAAHE MOTAT AA NPOTEKAT MPK NPETPSBAHE.
> Cnen 30BapBYHMS NPOLEC OCTABSMTE OXNAXAALMS Ypen Ad paboti ole OKono 5 MuH.

1 [pekparere 3asapssaxero. 3 3atBoperte BEHTMNA HO BYTUIKATA CbC 3ALUMTEH ra3.
2 M3yakaiite BPEMETO 30 AOMBAHMTENHO M3TUUGHE HA A3 M M3KOYETE 4 ViknioueTe oxnaxaauwms ypen.
M3TOUHMKA HO 30BAPBYEH TOK.

7 TexHuuecko oécny)l(sane N nouncTteaHe

OnacHocr ot HApaHgaBAHEe nopanv U3iTMYaHe Ha ropeLla oxnaxkpaawa reyHocr
Ako MApPKYy4YBT 30 OXNAXKAALWATA TEYHOCT Ce OTAENM Mo BpeMe HA UK BefHAara cnen p060T0, OXNAXAALATA TEYHOCT MOXKeE Aa M3Teye 1M 0a NPUUUHM U3rapsaHUS

M1 OpPA3HEHEe HA KOXATa M nurasmumte.
» Ocrasete 30BAPDBYHATA rOPenka M OXNa>KAdLward TEYHOCT Aa ce OXnaaar.
> I'Ipoaepﬂacu?ﬁe n Hocete Bawwure nuunm npeanasHK cpencrea.

OnacHocT oT u3rapsiHe OT ropewy NOBbPXHOCTH
30BAPBYHMTE TOPENKM CE HATPSBAT MHOTO MO BPEME HA 30BAPBYHMS NpoLiec. [locnenmua Moxe na GBAAT TEXKM UrAPIHUS.
> Ocrasere 30BApBYHMTE TOPENKM AA CE OXNAAST, NPEAM A MM NOKOCHETe.

> Hocete nooxoaswm 3awmTHM pPBKABMLUM.

A BHVMAHME

OnacHocr ot HAapaHgBaHe OT HEOUAKBAHO suneﬁc‘rnaue
Ako YpensT € NnoA HanpexeHne no Bpeme Ha TeXHHUYEeCKo O6CJ'Iy)KBOHe, NOYUCTBAHE MK AEMOHTAX, MOraT HEOYAKBAHO AA C€ 3aABMXAT YACTU M AA NPUYMHAT

HOPQHSBAHMS.
> Wskniouerte ypena.

> [lpekbCHeTe BCUUYKM 3XPAHBALLM MPOBOAHMLM.
> [IpeKbCHETE ENEKTPMYECKOTO 3aXPAHBAHE.

7.1 CmaHa Ha usHoCBaWMTE ce vyactu, ¢ur. 5

YKA3AHUE

MarepuanHm WeT oT U3NON3BAHETO HA HEMOAXOASLUM U3HOCBALLM CE YACTU U MHCTPYMEHTU 3a MOHTAXK

M3non3BaHETO HA M3HOCBALUM CE YACTM OT APYTHU MPOUIBOAMTENM MU HEMPUBMIHOTO MOHTMPOHE HA M3HOCBALLM CE YACTH MOXKE AA MPUYMHK MATEPUANHM LETH
HO 30BAPBYHATA FOPENKA W Ad BROWM paBOTHUTE PE3ynTaTh.

> WMsnonseaitte camo opurmHanim usHocsawm ce yactm Ha ABICOR BINZEL.

> 30 MOHTAX M AEMOHTAX HA M3HOCBALUMTE CE YACTM M3nonssaiTe kombuHmpat kntou ABICOR BINZEL.

> O6bpHeTe BHUMAHME HO NPOBUIHOTO PA3NPENENeHne Ha M3HOCBALLMTE CE YACTH, CNELMPHUUHM 30 3aBAPBYHATA FOPENKa.

> O6bpHeTe BHUMAHME HO NPABMAHATA NOCNEAOBATENHOCT MPU MOHTAXA.

Yoskara Ha ropenkara moxe na Gbae 06OPyABAHA C PANMYHM M3HOCBALLM > 30 NOHHMTE 30 NOPBYKA M MAEHTUHUKALUMOHHUTE HOMEPA Ha
C€ YaCT1 B 3aBMCMMOCT OT 3aA0HMETO 30 30BAPSBAHE. 060pynBALIMTE M MIHOCBALLMTE CE YACTM BUXKTE B JOKYMEHTHTE 30
TEKYLLATA NOPBYKA.

> MoHTpaiite U3HOCBALLMTE CE YACTM B CbOTBETCTBME C PMrypara.

7.2 TMoAroToBKA M MOHTAXX HA NMOAABAHETO HA TEN

1 Wsbepete 3asapbuHig MQTEpUan B 30BMCMMOCT OT 30AGHMETO 30 = Cromana: CkbcsiBaHE M MOHTMPAHE HA MOAABALATA CriMpana, dur. 4
3asapssare. = MHCTpyMeHTanHa CTOMaHA, anyMuHuid, e, Huken: MoHtupare
2 MOHTMpOl:iTe noaxonasalo 3a 3aBApbYHME MaTepuan noaasaHe Ha ten. M CKbCABAHE HA MNACTMACOBATA CbhPUEBMHAQ, ¢14r‘ 3
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7.2.1 CkbcBAHE U MOHTMPAHE HA NoAasawara cnupana, wur. 4

1 T[lonoxere Wwnayxnakera B OMbHATO MONOXEHME.

2 Ha uoskara Ha ropenkara: OTCTpaHETe M3HOCBALLMTE CE YACTU.

3 Ha ueHtpantms wencen: OTeuHTETe XONEHAPOBATA rAMKA.

4 Ha ueHtpantus wencen: Msgbpnaire noaasawara cnmpana, CMeHeTe g
C HOBA M 1 BKAPAMTE M3LSNO A0 YNOP B MAPKYYd 3a MOACBAHE HA Ter.

(4]

Ha LeHTpanH1a wencen: 3asuHTeTE XoneHaposata ramka Ha pbKa.

o

Ha voekara Ha ropenkara: OTtpesxere CBPLXABIXMHATA HA NOAABALLATA
CMMPAna CbC CTPAHMYEH pexely Pb6 N0 eAHAKBA ABMKMHA C M3XOHMS
otBop.

7 Ha uentpantms wencen: OTBMHTETE XONEHAPOBATA rAMKA.

8 Wsrernere otHoBo noaasawara cnmMpana.

9 Mouncrete ot yenaum prba Ha cpe3a HA NOAABALLATA CAMPANGA U FO
wnmndosakite (bren okono 40°).

10 Ha uentpanums wencen: Bkapasire otHoso noaaeatara cnvpana o
Ynop B MOPKYYd 30 MOAGBAHE HA TeN.

11 Ha uenTtpantus wencen: 3aBMHTETE XONEHAPOBATA FAMKA HA PBKA.

12 Ha voskara Ha ropenkata: MoHTMpaliTe M3HocBaLMTE Ce YacTu.

= 4.3 CsupssaHe Ha wnayxnaketa, ¢ur. 1 Ha ctpanmua BG-14

7.2.2 MoOHTUPAHE U CKbCABAHE HA NIACTMACOBATA CbpUeBUHA, ¢pur. 3

1 T[lonoxerte Wnayxnakera B OMbHATO MONOXEHME.

2 3aoctpete nnactmacosara chpuesnHa ¢ octpunkara ABICOR BINZEL
(brbn okono 40°). Mpu MNACTMACOBM CHPLIEBMHM C BbHLIEH
anametsp 4,0 MM KanUNIpHATa TpBLEMUKA B MEXXAMHHOTO ChbeanHeHne
Tps68Ba na 6bAe 3ameHeHa ¢ Boaelwa Tpbba.

3 Ha uentpantums wencen: OteuHTeTe xoneHaposata raika. Msaspnaire
NAACTMACOBUTE CbPLIEBUHM, CMEHETE 1 C HOBM M 1 BKOPAMTE M3LSNO [0
YrNop B MOPKyUa 30 MOAABAHE HA TEN.

4 Ha uentpantus wencen: M3byraiite satarawms Hunen n O-npbcreHa
B MNACTMACOBATA ChPLEBMHA.

7.3 MoumcrBaHe Ha WRAyXnakera

5 Ha uentpantus wencen: 3aBrHTETE XONEHAPOBATA FAMKA HA PBKA.

6 [nactMacoBaTta ChpLUeBMHA TPSGBA AA CBBPLIBA HEMOCPEACTBEHO NPenm
NoNaBALIMTE POIKM HA YPEad 3a noaasaHe Ha Ten. Msmepere
MOKCMMQIHATA CBPBXABMKMHA M 8 MAPKMPATE BbPXY NNACTMACOBATA
CbPLEBMHA.

7 Orpexerte nnactmacosara cbpuesuHa ¢ pesadkara ABICOR BINZEL
HO MAPKMPOBKATA M MOYMCTETE MyCTAUKMTE OT pbba Ha cpesa.

= 4.3 CsbpssaHe Ha wnayxnaketa, ¢ur. 1 Ha crpanmua BG-14

A nNPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocr ot HAPAHABAHE OT BbPTALLM Ce Hactm

IMpu M3nyxBaHe CbC CrbCTEH Bb3OYX MOTAT AA Ce PA3XNABAT YACTM HA YPEAa M A NPUUMHST TEXKM HOPAHSBAHMS.
> [lpu nponyxBaHe HQ YCTPOMCTBOTO 3d MOACBAHE HA T€N HOCETE NOAXOASLO 3AWMTHO OBNEKNO, M NO-CNELMANHO 3ALMTHM OuMna.

1 lMonmeHete nospeneHunTe, AEPOPMUPAHM UMM UIHOCEHM YACTH.
2 T[lonoxete WNAYXNAKETA B OMLHATO NOMOXEHME.

3 Ha uenrpantus wencen: OTBUHTETE XONEHAPOBATA rAMKA.

7.4 TlouncTBaHe HA 3ABAPBYHATA FOPENKaA
M3bpoetuTe no-nony yactm ca obekT Ha M3HOCBAHE W 30MBbPCABAHE.
I_IOpOD.M TOBA TE€3M 4YACTU TpﬂsBO PenoBHO Aa ce NoAabPXAT M MOYMCTBAT.

7.5 ToauwHa NOAAPBHXXKA OT €/IeKTPOTEXHUK

> Bb3noxere NpoBepKa M NOYMCTBAHE HA BCUUKM KOMMOHEHTH (3aBapbYHA
rOpenKa, WnayxnakeT, Pe3epBHM M M3HOCBALM ce YacTh) ot
unctpyktpan ot ABICOR BINZEL enektpotexHuk unm cMeHete
KOMMOHEHTUTE NPK HEeOBXOAMMOCT.

8 TpenasaHe 3a oTnagbUM

4 [ponyxaiite MAPKyYd 30 NONABAHE HA TN OT ABETE CTPAHM ChC CrbCTEH
BB3AYX.

= 4.3 Cebp3saHe Ha wnayxnaketa, our. 1 Ha cTpanmua BG-14

- Yoeka Ha ropenkara

- Tpwb6Ha prroxBaATKA

> B cnyuait Ha MHoTO Yecta ynotpe6a 1/unm MHOro BUCOKM TOKOBE,
1/mnn 306eneXMMO M3HOCBAHE HOMANETE MHTEPBANA.

1 enekTpoHHO obopyasaHe.

Ypenute, 0603HaueHH ¢ T03m cumBor, ce ypexaar ot Esponerickara anpektmea 2012/19/EC otHocHo oTnambum oT enekTpuyecko

> He u3xebpnsiTe enekTpuuecku ypeam B G1ToBATA CMeET.

> [leMoHTHpaiiTe enekTpoypeamTe Npeam HamNexHo NPENaBaHe 3a OTNAMbLUM.

> Cubumpariite KOMNOHEHTUTE HA ENEKTPUYECKMTE YPEnM OTAENHO M M1 NPENaBaiiTe 30 eKOMOTMYHA NOBTOPHA yroTpeba.
> CnassaiTe MecTHUTe pasnopenbu, 3aKOHM, NPEANUCAHMS, CTAHAAPTU M AMPEKTUBH.
>

3a MHbOPMALMS OTHOCHO CHOMPAHE M BPBLIAHE HA enekTpoypeam ce obbpHeTe KbM BAWATA OBWMHCKA cnyx6a.

9 TlapaHuus

Tosu nponykt e opurmHanto musaenme Ha ABICOR BINZEL.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapattupa
6e3ynpeyHOTO NPOM3BOACTBO M NOEMA GaBPUUHATA NPOM3BOACTBEHA

1 QYHKLMOHAMHA FAPAHLMS 30 TO3M NPOMYKT NPK OOCTABKATA My

B CbOTBETCTBME C HMBOTO HA TEXHMKATA M AeMCTBalMTe Hapenbu. Ako Gbae
ycraHoseH nedexkT, 3a korto ABICOR BINZEL Hocu otrosopHocr,
ABICOR BINZEL e 3anbrxeHa na otctpaHu aedpekta MM aa AoCTasm
3aMsHa 30 cBos cmeTka. [apaHums moxe na 6bae AaaeHa camo 3a
NPOU3BOACTBEHM HENOCTATBLUM, HO HE M 30 LETU, KOMTO CE ObMXKAT Ha
HOPMQNHO M3HOCBAHE, NPETOBAPBAHE MK HELEENEChOBPA3HO TpeTUPaHe.
CpoKbT HO TAPAHLMATA Ce HaMMPA B OBLMTE YCNoBMS HA CAEAKATa.

BG-16

M3KkntoueHUaTa 30 oNpeaeneHu NpoayKTH ca ypeaeHu OTAENHo.

OcBeH TOBA rapaHLMSTA € HEBANMAHA B CMy4ait HA ynotpeba Ha pesepsHM
1 6BbP30 U3HOCBALUM CE YACTM, KOMTO HE CA OPUIMHANHM YACTH

ABICOR BINZEL, kakTo 1 OT HeMpaBMNHO M3BbPLLEH PEMOHT HA MPOJYKTA OT
notpebutens unu Tpeta cTpaHa.

Bvp3o msHocsawm ce yactu He enmsar u3obuo B 06xBaTa HA rapaHLMATA.
Ocsen ToBa ABICOR BINZEL He Hocu oTroBopHOCT 30 LeTH, KouTo ca
npowusnesnu upes ynotpe6ara Ha HALWKMS NPOAYKT. 3a BLNPOCH OTHOCHO
FAPAHUMSTA M CEpPBM3A MOXE Aa Ce O6bpHETE KbM MPOWM3BOAMTENS MMM
HaLWMTE OpraHusaumm no nnacmenra. LLle Hamepurte cvotsetHa MHbopmaLms
B MHTEPHET Ha www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Identifikace

Odsévaci hotaky dymu xFUME® AUT jsou svaFovaci hotaky MIG/MAG
pro obloukové svéiecky uréené ke svafovéni kovd v ochranné atmosfére.
Piistroje splfiuji normu EN 60974-7 a nepiedstavuii pfistroj se samostatnou
funkei. Tento névod k obsluze popisuje pouze piistroje xFUME® AUT. Ty se

1.1  Oznadéeni

Tento produkt spliiuje platné pozadavky piisluiného trhu pro uvédéni do
obé&hu.

2 Bezpecnost

V této kapitole jsou uvedeny zdkladni bezpe&nostni pokyny a upozornéni na
zbytkova rizika, které je nutné dodrzovat, aby byl zarugen bezpeény provoz
vyrobku.

2.1 Pouzivani v souladu se stanovenym uréenim

Zafizen{ popsané v tomto ndvodu smi byt pouzivéno vyhradné k d&elu
popsanému v tomto ndvodu a piedepsanym zpUsobem. PFistroj slouzi

k odsavéni dymu nebo prachu vznikajicich béhem svafovani. Pfistroj je
mozné pouzivat k odsévani dymu vznikajicho b&hem svafovdni, ktery
obsahuje CMR latky, a k odsévani dymu vznikajiciho b&hem svafovéni, ktery
neobsahuje Zddné CMR latky. Pfi odsavani dymu vznikajictho béhem
svafovani, ktery obsahuje CMR ldtky, je nutné svafovaci hofék pouzivat

v kombinaci s vhodnym odsava&em spalin s certifikaci W3. Svévolné
prestavby nebo zmény ke zvy3ovani vykonu jsou nepfipustné.

2.2 Zdakladni bezpeénostni pokyny

Popisovany produkt byl navrzen a zhotoven podle sou¢asného stavu

techniky a uznavanych bezpeé&nostné technickych zdsad. Z konstrukce

produktu vyplyvaiji nevyhnutelnd zbytkovd rizika pro uZivatele, tfeti strany,

zafizeni nebo jiny hmotny majetek. PredloZeny dokument uvadi zékladni

bezpe&nostni pokyny a varuje pied zbytkovymi riziky, na kterd je nutno dbdt,

aby produkt bylo mozné pouzivat bezpeén&. Podrobné informace

a specifické bezpeénostni pokyny k produktu najdete v samostatném navodu

k obsluze a pfipadné v dal3i dokumentaci k tomuto produktu.

Nerespektovani téchto bezpe&nostnich pokynd mize vést k ohrozeni Zivota

a zdravi osob a k poskozeni Zivotniho prostfedi nebo k materialnim skodém.

Za 3kody, zpUsobené nedodrzenim dokumentace, nenese vyrobce Zadnou

odpovédnost.

> Pfed prvnim pouzitim si peclivé pre&téte dokumentaci a Fid'e se ji.

> Produkt provozujte pouze v bezvadném stavu a za dodrZovéni viech
pokynd z dokumentace.

> Pfed specifickymi pracemi, napfiklad uvedenim do provozu, provozem,
prepravou a Gdrzbou si dikladné prectéte dokumentaci.

» Chrafite sebe a nezi&astnéné osoby pomoci vhodnych prostredki pred
riziky uvedenymi v dokumentaci.

4.3 Pipojeni kabelového svazku, obr. 1 Cs-20
4.4 Odvzdusnéni okruhu chladiva, obr. 2 CS-20
4.5 Pfipojeni odsdvaci hadice CS-20
4.6 Pfipojeni a nastaveni ochranného plynu Cs-20
47 Navléknuti drétu Cs-20
5 Provoz Cs-20
5.1 Provedeni svafovani Cs-20
6 Odstaveni z provozu CS-21
7 Udriba a &isténi CS-21
7.1 Vyména opottebitelnych dild, obr. 5 Cs-21
7.2 Vybé&r a montdz vedeni drétu CS-21
7.2.1  Zkréceni a montdz vodici spirdly, obr. 4 Cs-21
7.2.2  Zkréceni a montdz plastové trubicky, obr. 3 CS-22
7.3 Cisténi kabelového svazku Cs-22
7.4 Cigténi svafovaciho hoféku CS-22
7.5 Kazdoroéni Gdrzba kvalifikovanym elekirikarem CS-22
8 Nakladani s odpady CS-22
9 Zaruka Cs-22

smi pouzivat jen s origindlnimi ndhradnimi dily od spoleénosti
ABICOR BINZEL. Na nésledujicich obrdzcich je zobrazen odsdvaci hotdk
dymu v provedeni xFUME® AUT.

Pokud je odpovidaijici oznaéeni potieba, je umisténo na produktu.

Nerespektovdni t&chto bezpe&nostnich pokyni miZe vést k ohroZeni Zivota
a zdravi osob a k poskozeni Zivotniho prostiedi nebo k materialnim 3kodam.

Dodrzujte pfitom provozni podminky a podminky pro ddrzbu a opravy.
> Neprekradujte ddaje o maximdlnim zatiZeni, které jsou uvedeny
v dokumentaci. Pfetizeni vede k neopravitelnym skoddm.
Na tomto produktu neprovadéjte z&4dné konstruk&ni zmény.
Pfistroj nepoziveijte ani neskladujte pod 3irym nebem ve vlhkych
podminkdch.
> PFi praci pod Sirym nebem zaijistéte vhodnou ochranu pred vlivem
povétrostnich podminek.

> Dokumentaci méjte pfipravenou u pfistroje k nahlédnuti a pfi preddvani
pfistroje dal$i osobé jej pfedeijte i s touto dokumentaci.
Ridte se podle dokumentace dalsich komponent svafovaci techniky.
Pfi manipulaci s plynovymi lahvemi postupuijte podle pokynd vyrobce
plynu a podle piisluinych mistnich predpist, napt. podle nafizeni
o tlakovych plynovych zafizenich.
Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci Grazi a nehod.
Uvedeni do provozu a rovnéz prace obsluhy a 4drzby nechaveite
provést vyhradné kvalifikované pracovniky. Za kvalifikovaného
odbornika se povazuije ten, kdo je na zékladé svého odborného
vzdélani, védomosti a zkusenosti jakoZ i znalosti pfislusnych norem
schopen posoudit charakter pracovniho Ukonu, kterym byl povéfen,
a zdrovefi rozeznat pfipadnd s nim spojend rizika.

> Zaijistdte dobré osvétleni pracovniho prostoru a udrzujte v ném poradek.

> Po celou dobu trvéni praci 0drzby, servisu a oprav méjte vypnuty
proudovy zdroj, pfivod plynu i stlageného vzduchu a odpojte pfivod
elektrické sité.

> PFi naklddéni s odpady dodrzujte mistni ustanoveni, zakony, predpisy,
normy a smérnice.
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2.3 Bezpeénostni pokyny k elektrické technice

>

»

Kontrolujte a provéfujte, zda jsou elekirické ndstroje v neposkozeném
stavu a zda funguiji bezvadné a v souladu s uréenim.

Elektrické ndstroje nevystavujte desti a vyhnéte se vlhkému nebo
mokrému prostfedi.

2.4 Bezpeénostni pokyny pro svarovani

>

Obloukové svafovani mize poskodit o&i, kdzi a sluch. Uvédomte si,
Ze dal3i nebezpe&i mohou vzniknout v souvislosti s jinymi svafovacimi
komponenty. Noste proto vzdy pfedepsany ochranny odéy, ktery
odpovidd pfisluinym mistnim predpisdm.

Vsechny kovové vypary, zejména s obsahem olova, kadmia, médi

a berylia, jsou $kodlivé. Zaijistéte dostate&né vétrani nebo odsdvani.
Neprekraéujte platné mezni hodnoty na pracovisti.

Abyste zabranili tvorbé plynného fosgenu, opléchnéte obrobky
odmasténé chlorovanymi rozpoustédly Eistou vodou. Neumisfujte
odmasfovaci Idzné obsahuijici chlér v blizkosti mista svafovani.

2.5 Bezpeénostni pokyny pro odsavani (dle 1ISO 21904)

>

Dbeijte na to, aby viechny sou&asti odsdvaciho hofdku dymu byly
sprdvné namontované.

Zaijistéte, aby byl odsavaci hofdk dymu pred pouZitim propojen

s odsavagem spalin.

Odsdvaci hofék dymu pouzivejte pouze s odsavagem spalin
schvélenym pro pouziti v dané zemi.

Dodrzujte mistni predpisy o bezpe&nosti prace a specifikace.
Zkontrolujte objemovy proud na odsavaci trysce pomoci odsévaci
zkudebni trubi¢ky ABICOR BINZEL. P¥ili§ velky objemovy proud mdze
zpUsobit chyby pfi svafovéni.

Kontrolujte pfipadnd poskozeni a znedisténi odsavaci hadice

v pravidelnych intervalech, nejméné viak jednou tydné.

M&ijte na paméti, Ze pii pouziti pfidavnych hadic nebo hadic jinych
vyrobcd moze dojit k poklesu tlaku v odsévacim hofdku dymu.

2.6 Bezpecnostni pokyny k ochrannému odévu

>

>

Nenoste volné odé&vy ani $perky.

Dlouhé vlasy schovejte pod sitku.

2.7 Bezpeénostni pokyny k pouzivani

>

>

Neprekradujte Gdaje o maximdInim zatizeni, které jsou uvedeny
v dokumentaci. Pretizeni vede k neopravitelnym Zkoddm.

Na pfistroji neprovddéjte 2adné konstruk&ni Gpravy.

2.8 Klasifikace vystraznych upozornéni

CtyHi pouzité typy vystraznych upozornéni jsou uvedeny pred potencidlng
nebezpe&nymi pracovnimi kroky.

A NEBEZPECI

Chrafte se pied Grazem elekirickym proudem tak, Ze budete pouzivat
izolaéni podlozky a nosit suché oblecenti.

Elektrické ndstroje nepouziveijte v prostiedi s nebezpedim pozéru nebo
vybuchu.

Nelze vylou¢it ani dalsi nebezpedi spojend s pouzivénim riznych
svafovacich hofékd, napf. v podobé: elekirického proudu (zdroj elekfiny,
interni elekiricky obvod), rozstfik ze svafovéni & svafovaného materialu
v kombinaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami, ultrafialového zéfeni
svételného oblouku, koufe a vypard.

Dodrzujte vieobecnd protipozdrni ustanoveni a pfed zahdjenim préce
odstrafte veskeré hoflavé materidly z okoli mista svafovani. Pfipravte na
pracovidti vhodné protipozarni prostfedky.

M&ijte na paméti, Ze vznikajici podtlak zdvisi na nadmorské vysce mista
pouZiti.

Vénujte pozornost vystraznym signalim a kontrolkdm na odsavadi
spalin. Vystrazné signdly a kontrolky mohou upozorfiovat na zaneseny
filtr nebo na problém/poskozeni odsavaciho hotdku dymu.
Opottebitelné dily, které se podileji na odsévani, vyméfujte

v pravidelnych intervalech. Intervaly vymény zavisi na podminkach
pouzZiti.

Vzduchové Soupdtko otevirejte pouze dogasné a zaviete je co nejdfive
po otevieni. Efekfivni zachytavani zplodin Ize zaijistit pouze tehdy, je-li
vzduchové Soupdtko zaviené.

Vénuijte pozornost informacim pro spojovéni soudsti na nalepovacim
stitku na adaptéru.

B&hem provozu a v souvislosti se svafovénim pouzivejte ochranné bryle,
ochranné rukavice a popf. dychaci masku.

Pii préci pod Sirym nebem zajistéte vhodnou ochranu pied vlivem
povétrnostnich podminek.

Vzdy podle druhu nebezpeci pouzivame nésledujici signdlni slova:

Oznaduje bezprostiedné hrozici nebezpedi. Nerespektovani bude mit za nésledek usmrceni a t&2kd zranéni.

Oznaduje potencidlné nebezpeénou situaci. Nerespektovéni mize mit za nésledek usmrceni a 182k zranéni.

A UPOZORNENI

Oznaduje potencidlné Skodlivou situaci. Nerespektovani mdze mit za ndsledek lehkd nebo drobné zranéni.

Oznaduje nebezpedi, Ze mohou byt ovlivnény vysledky préce nebo toto mdZe mit za nésledek hmotné skody a neopravitelnd poskozeni pfistroje nebo

vybaveni.

2.9 Pokyny pro pfipad nouze

>

V pFipadé nouze ihned preruste ndsledujici privody: pFivod elektrické
energie, piivod chladiva a pfivod ochranného plynu.

Cs-18

> Ridte se podle dokumentace komponent svafovaci techniky.
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3 Popis vyrobku

3 Popis vyrobku

3.1 Technické udaje

Tab. 1

Vseobecné Gdaje o hoféku (EN 60974-7)

Pfeprava a skladovani

—25°Caz+55°C

Ochranny plyn
(CSN EN ISO 14175)

CO, a smésny plyn M21

Relativni vihkost vzduchu

do 90 % pfi 20 °C

Napéfovy rozsah

hodnota 3picky 113 V

Teplota pf¥i provozu -10 °C az +40 °C Stupen ochrany pFipojek na IP3X
strané stroje (EN 60529)
Druh vedeni strojni Druh napéti DC

Polarita elektrod p¥i
stejnosmérném napéti (DC)

zpravidla kladné

Tab. 2

Udaije o kapalinovém chlazeni / ddaje o kabelovém svazku

Udaije k chlazeni

Udaje o kabelovém svazku

Teplota pfivodu max. 40 °C Standardni délka L 2,00m/3,00m/400m/500m
Prutok min. 1,5 |/min Ovladaci vedeni dvouzilové
Hydraulicky tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar P¥ipojka pro chladivo rychlospojka jm. sv. 5
Vykon chlad. agregatu min. 800 W
Tab. 3 Udaie hofdku specifické pro dany vyrobek (EN 60974-7 a EN ISO 21904-1)
Typ Druh Zatizeni DZ o dratu | Pritok plynu Objemovy proud! Nezbyiny podtlak na
chlazeni spojovacim dilu
DC Pro indukovanou rychlost 0,35 m/s
Co, M21 Odsévaci tryska Spojovaci dil
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 vzduch 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 kapal. 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Pfi pouziti s odsavadi dymu vznikajiciho b&hem svafovani fady xFUME®

Stupefi zachytavani odsévani integrovaného do hofdku zdvisi na celé
fadé ovliviivjicich faktord, napf. na poloze odsdvaci trysky, geometrii
svafovani a na mnozstvi emisi dymu v pribéhu procesu svafovdni.

3.2 Pouiité obrazky

Vsechny obrdzky se nachdzeiji na za&atku tohoto dokumentu.

4 Uvedeni do provozu

Za optimdlnich podminek Ize v souladu s ISO 21904-3 zachytit vice nez
95 % dymu vznikajiciho b&hem svafovdani.

yYyVYVYYVYY

Ohrozeni zdravi pfi vdechnuti skodlivého prachu
Pfistroj obsahuje jiz od prvniho pouziti zdravi skodlivy prach, ktery se miZe usazovat na povriich a mdze se dostat do okolniho vzduchu. PFi jeho vdechnuti
méze dojit k poskozeni dychacich cest.

Kontrolujte a pouZivejte osobni ochranné prostredky.

Pfistroj pouzivejte vyluéné v prostorech s dostatenym vétranim.
Pristroj pouzivejte vyluéné s pfislusnym odsavaem dymu vznikajiciho béhem svafovéni.
Okamzité odstrafite usazeny prach v okoli pomoci primyslového vysavaée tiidy prachu H nebo pomoci vihkého hadru.
Vzduchové Soupdtko udrzujte pokud moZzno zaviené a otevirejte je pouze na kratkou dobu.
Nepouzivejte pfistroj s odstran&nou tryskou ochranného plynu a odsévaci tryskou.

Uraz elektrickym proudem v disledku kontaktu se souééastmi pod napétim
Kontakt se souédstmi zafizeni pod napétim méZe zpUsobit Zivotu nebezpedny draz elektrickym proudem.
> Svafovaci hofék drzte a vedte vyhradné za rukojet, kterd je pro tyto Géely uréena.
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svazek, ndhradni dily, opotiebitelné dily.

> Znedidténé souldsti okamzité vycistéte.
> Poskozené sou&dsti okamzZité vyméiite.
>

> Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou instalaci a pfipadné poskozeni viech sou&ésti a viech spoji.

Poskozené, deformované nebo opotfebované soucdsti nechte vyménit vyhradné ABICOR BINZEL kvalifikovanym elekirikafem vyskolenym spolecnosti.

Uraz elektrickym proudem v disledku poskozenych nebo neodborné nainstalovanych souéasti
Poskozené nebo neodborné instalované sou&dsti mohou zpUsobit Zivotu nebezpeény draz elektrickym proudem. Mezi souéasti patfi: svafovaci hoidk, kabelovy

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte nésledujici &innosti:

1 Zkontrolujte, vycistéte a v piipadé potieby vyméfte svafovaci hofdk.

4.1 PFiprava svarovaciho hofaku pro montaz kabelovych svazki

1 Vypnéte proudovy zdroj a vytéhnéte sifovou zastréku ze zdsuvky.
2 Uzavfete pfivod plynu.

4.2 Osazeni svarovaciho hofaku
Svafovaci hotdky jsou pfi expedici kompletné vybaveny. Informace
k vyméné opottebitelnych dild a vedeni drétu naleznete zde:

4.3 P¥ipojeni kabelového svazku, obr. 1

1 Zapojte pfipojku kabelového svazku do pfipojovaci zditky a zajistéte ji
spojovaci matici.

2 Namontujte konektor ochranného plynu a fidiciho vedeni.

3 Pripojte hadice pro pfivod (modrd) a odvod (&ervend) chladiva.

4  Zkontrolujte minimdini stav naplnéni chladivem.

4.4 Odvzdusnéni okruhu chladiva, obr. 2
1 Postavte pod pfipojku zpétného vedeni chladiva (Eervené) zachytnou
nadobu.

2 Odpoijte hadici zpétného okruhu od chladici jednotky a drzte ji nad
zdchytnou nadobou.
3 Uzavfete otvor hadice zpétného okruhu.

4.5 PrFipojeni odsavaci hadice
> Spojte odsavaci hadici odsavaée s odsdvaci hadici na kabelovém
svazku.

4.6 Pripojeni a nastaveni ochranného plynu

1 Vyberte pro svafovaci tkon vhodny ochranny plyn.

2 Ventil na pfivodu plynu kratce oteviete a opét zavfete, abyste vyfoukli
pripadné necistoty na pfipojce.

4.7 Navléknuti dratu

2 Zkontrolujte, vycistéte a v piipadé potfeby vyméite ndhradni
a opoffebitelné dily.
3 Zkontrolujte, vyistéte a v pfipadé potieby vyméfite kabelovy svazek.

3 Vypnéte okruh chladiva.

= 7 Udrzba a &sténi na strané CS-21

Doporugeni: pouzivejte chladivo ABICOR BINZEL fady BTC.

> Z divodu zabrdnéni poskozeni svafovaciho pfistroje nepouziveijte
deionizovanou nebo demineralizovanou vodu.

> Pfi prvnim uvedeni do provozu a vyméné kabelového svazku
odvzdusnéte okruh chladiva.

4 Otvor hadice zpétného okruhu nékolikrat na krétkou dobu oteviete
a znovu zaviete, dokud nebude do zd&chytné néddoby plynule vytékat

chladivo bez bublin.

5 Znowu pfipojte hadici zpétého okruhu k chladici jednotce.

3 Piipojte ochranny plyn ke svafovacimu pfistroji podle Gdajd vyrobce.
4 Upravte a nastavte mnoZstvi ochranného plynu na pouzité plynové trysce
podle svafovaciho tkonu.

A UPOZORNENI

V pracovnim prostoru zafizeni hrozi nebezpedi poranéni.
> Kontrolujte a pouzivejte osobni ochranné prostredky.

Nebezpeci poranéni vlivem zdriovani se v pracovnim prostoru zafizeni

> Ujistéte se, Ze se pred spudténim pohybu zafizeni v pracovnim prostoru zafizeni nikdo nenachdzi.

1 Pro odstranéni moznych ostfin udtipnéte krétky kus na za&atku drétu
3tipacimi klet&mi.
2 Vlozte drat do podavace drétu podle pokynd vyrobce.

5 Provoz

3 Stisknéte tlagitko <Poddvani drétu bez proudu> na podavadi drétu,
dokud se drdt nevysune z proudové 3picky.
4 Presahujici drdt ustipnéte stipacimi klestdmi.

Nebezpeci poranéni zpisobena elektromagnetickymi poli
Za provozu pfistroje mize dojit ke vzniku elektromagnetického pole, které ovliviiuje funkei kardiostimulétord a implantovanych defibrilétord.

> Pfistroj nepouzivejte, pokud méte kardiostimuldtor nebo implantovany defibrilétor.
> Pfistroj pouzivejte vyluéné v promyslovych oblastech podle normy DIN EN 61000-6-3.

5.1 Provedeni svafovéani
1 Oteviete ldhev s ochrannym plynem.
2 Zapnéte proudovy zdroj.

CS-20

3 Nastavte parametry svafovéni.
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6 Odstaveni z provozu

Hmotné $kody zpisobené prehfatim
Kabelové svazky chlazené kapalinou mohou pfi prehféti ztrdcet tésnost.
> Nechte proto po svafovani bézet chladici jednotku jesté cca 5 minut.

1 Ukongete svafovan. 3 Zaviete ventil Iahve s ochrannym plynem.
2 Poikejte, az se ukoné&i proudéni plynu, a vypnéte zdroj svafovaciho 4 Vypnéte chladici jednotku.
proudu.

7 Udriba a &sténi

Nebezpeéi poranéni unikajicim horkym chladivem

Pokud dojde k uvolnéni hadice chladiva béhem provozu nebo bezprostiedné po ném, mize doijit k vystfiknuti chladiva a k popdleni nebo podrézdéni pokozky
a sliznic.

> Nechte svafovaci hofdky a chladivo vychladnout.

> Kontrolujte a pouZiveijte svoje osobni ochranné prostfedky.

Nebezpeéi popdleni o horky povrch

Svafovaci hofdky se b&hem procesu svafovani silné zahfeji. Disledkem mohou byt vézné popdleniny.
> Necheijte svafovaci hofdky vychladnout, nez se jich budete dotykat.

> Noste odpovidaijici ochranné rukavice.

A UPOZORNENI

Nebezpeéi poranéni p¥i neéekaném spusténi
Pokud je pfistroj b&hem Gkond Gdrzby, ¢isténi nebo demontdze pod napétim, mohou se uréité souddsti necekané spustit a zpsobit zranéni.

> PFistroj vzdy vypnéte.
> Zaviete viechna pfivodni vedeni.
> Odpoijte pFivod elektrické energie.

7.1 Vyména opotiebitelnych dilg, obr. 5

OZNAMENI

Hmotné $kody v diusledku pouziti nevhodnych opotiebitelnych dilo a montaznich pomuicek
Pouziti opotfebitelnych dili od jinych vyrobcd a neodbornd montdz opottebitelnych dild mohou zpdsobit poskozeni svafovaciho hoféku a horsi pracovni

vysledky.
> Pouzivejte pouze origindlni opottebitelné dily od spole&nosti ABICOR BINZEL.

> K montdzi a demontdzi opotiebitelnych dili pouZivejte ABICOR BINZEL vicei&elovy klic.

> Dbejte na spravné umisténi opotiebitelnych dild svafovaciho hofdku.

> Pfi montdzi dbejte na sprévné pofadi.
Hrdlo hotdku mdze byt podle svafovaciho Gkonu osazeno roznymi > Objednaci ddaje a identifikaéni &isla vybaveni a opotiebitelnych dild
opotebitelnymi dily. naleznete v aktudlnich podkladech pro objednavky.

> Namontujte opotfebitelné dily podle obrézku.

7.2 Vybér a montaz vedeni dratu
1 Vyberte svafovaci material podle svafovaciho tkonu. = Nerezovd ocel, hlinik, m&d, nikl: Zkraceni a montdz plastové trubigky,
2 Namontujte vedeni dratu vhodné pro pfisludny svafovaci materidl. obr. 3

= Ocel: Zkrdceni a montdz vodici spirdly, obr. 4

7.2.1  Zkraceni a montaz vodici spirdly, obr. 4

1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek. 7 Na centrélni zéstréce: Odsroubuijte prevleénou matici.

2 Na hrdle hotaku: Odstrafite opottebitelné dily. 8 Vodici spirdlu opét vytdhnéte.

3 Na centrdlni zdstréce: Odiroubujte pfevleénou matici. 9 Misto fezu na vodici spirdle zbavte otfepd a zbruste (Ohel cca 40°).

4 Na centrdlni zdstréce: Vytahnéte vodici spirdlu, vymé&#te ji za novou 10 Na centrdlni zéstréce: Opét zasufite vodici spirdlu do hadice pro vedeni
a zasufite ji kompletn& az nadoraz do hadice pro vedeni drétu. drétu az nadoraz.

5 Na centrdlni zéstréce: Nasroubujte pfevlegnou matici a dotdhnéte ji 11 Na centrélni zastréce: Nasroubuijte prevleénou matici a dotdhnéte
rukou. ji rukou.

6 Na hrdle hotdku: Pregnivajici délku vodici spirdly ustipnéte Stipacimi 12 Na hrdle hofdku: Namontuijte opottebitelné dily.
klestémi zarovnané s vystupnim otvorem. = 4.3 Pripojeni kabelového svazku, obr. 1 na strané CS-20
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7.2.2 Zkraceni a montaz plastové trubicky, obr. 3

1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.

2 Plastovou trubiku za3picatte ABICOR BINZELofezdvétkem (Ghel
cca 40°). U plastovych trubicek s vn&jsim promérem 4,0 mm se musi
kapilarni trubicka v mezipfipojce nahradit vodici trubickou.

3 Na centrdlni zéstréce: Odsroubuijte pievleénou matici. Vytahnéte
plastovou trubigku, vyméte ji za novou a zasute ji kompletn& az
nadoraz do hadice pro vedeni drétu.

4 Na centrdlni zéstréce: Nasufite na plastovou trubicku upinaci pouzdro
a Okrouzek.

7.3 Cisténi kabelového svazku

5 Na centrdlni zastréce: Nasroubujte prevle¢nou matici a dotdhnéte ji
rukou.

6 Plastova trubicka musi konéit bezprostiedné pied poddvacimi valecky
podavaée drétu. Stanovte maximdlni délku a vyznaéte ji na plastové
trubicce.

7 Odfiznéte plastovou trubi¢ku na vyznaceném mist& nozem
ABICOR BINZEL a feznou hranu zbavte otfepd.

= 4.3 Pipojeni kabelového svazku, obr. 1 na stran& CS-20

Nebezpeci poranéni v dosledku poletujicich éastic
Pri vyfukovéni stlagenym vzduchem mdze dojit k uvolnéni &ésti pristroje, které mohou zpUsobit véznda poranéni.
> Pfi vyfukovéni vedeni dratu stlaéenym vzduchem noste vhodny ochranny odév, zejména ochranné bryle.

1 Poskozené, deformované nebo opotfebené dily vyméfte.
2 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.
3 Na centrdlni zéstréce: Odsroubuijte pievleénou matici.

7.4  Cisténi svafovaciho hoféaku
Nasledujici sougasti podléhaii opotfebeni a znegisténi. U téchto souédsti je
proto nutné pravidelnd ddrzba a &isténi:

7.5 Kazdoroéni ddrzba kvalifikovanym elektrikafem

> Viechny souddsti (svafovaci hotdk, kabelovy svazek, ndhradni
a opoffebitelné dily) nechte zkontrolovat a vy¢istit kvalifikovanym
elektrikafem vyskolenym spole&nosti ABICOR BINZEL a v pfipadé
potieby nechte sou&asti vyménit.

8 Nakladani s odpady

4 Vyfoukejte hadici pro vedeni drétu z obou stran stlaéenym vzduchem.

= 4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. 1 na strané CS-20

Hrdlo hofdku
Uchopové trubka

v

PHi velmi ¢astém pouZivani a/nebo velmi vysokém proudu a/nebo
znatelném opotiebeni interval Gdrzby zkrafte.

yvYyY VY VvYy

Pfistroje oznadené timto symbolem podléhaiji evropské smémici 2012/19/EU o odpadnich elekirickych a elektronickych zafizenich.
Elektrické pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadu.

Elektrické pfistroje pred fadnou likvidaci demontujte.

Komponenty elektrickych pistroji shromazdujte oddélen& a dopravte je k ekologické recyklaci.

DodrzZujte mistni ustanoveni, zékony, pfedpisy, normy a smérmice.

Kvili informacim o sbéru a odevzdani starych elektrickych pfistrojd se obracejte na sviij komundlni Gfad.

9 Zéruka

Tento produkt je origindlnim vyrobkem spole¢nosti ABICOR BINZEL.
Spoleénost Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG se
zaruéuje za bezchybnou vyrobu a za tento vyrobek pfi expedici prebird
zéruku na vyrobni vady a funkci podle aktudliniho stavu technického poznéni
a platnych predpisd. Jestlize se vyskytne nedostatek zpdsobeny ze strany
spoleénosti ABICOR BINZEL, je spole¢nost ABICOR BINZEL povinna na
vlastni néklady tento nedostatek odstranit nebo dodat néhradni zafizeni, dle
vasi volby. Zaruku poskytujeme jen na nedostatky & zavady z vyroby, nikoliv
na skody zpdsobené pfirozenym opotiebenim, nadmérnym zatizenim nebo
neodbornym & nesprévnym zachdzenim.

Zaruéni doba je uvedena ve vieobecnych obchodnich podminkéch.

CS-22

Vyijimky pro konkrétni produkty jsou regulovany oddéleng.

Zéruka zaniké ddle pouzitim jinych nez origindlnich ndhradnich a rychle
opotfebitelnych dili spole¢nosti ABICOR BINZEL a neodborné provedenou
revizi & opravou produktu provozovatelem ¢&i tietim subjektem.

Zéruka se obecné nevztahuje na rychle opotiebitelné dily. Spolecnost
ABICOR BINZEL neruéi ani za $kody, ke kterym doslo pouzivénim naseho
produktu. S pfipadnymi dotazy ohledné& zaruky a servisu se mdZete obracet
na vyrobce nebo nase odbytové spoleénosti. Pfisluiné informace najdete na
internetové adrese www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Identificering

Reggasudsugningsbraendere xFUME® AUT er MIG/MAG-svejsebraendere
il lysbuesvejseapparater til metalsvejsning med beskyttelsesgas.
Apparaterne opfylder EN 60974-7 og er ikke et apparat med egen
funktionsopfyldelse. Denne brugsanvisning beskriver kun apparaterne

1.1  Mezrkning
Produktet opfylder de gaeldende krav for markedsfering pé& det pdgaeldende
marked.

2 Sikkerhed
Dette kapitel indeholder grundlaeggende sikkerhedsanvisninger og advarer
om restrisici, der skal iagttages for at betjene produktet sikkert.

2.1 Korrekt anvendelse

Det apparat, der beskrives i denne anvisning, mé& udelukkende anvendes il
det formdl, der er beskrevet i anvisningen, og p& den beskrevne méde.
Apparatet er beregnet til udsugning of svejserag og -stev ved svejsning.
Apparatet kan anvendes til udsugning aof svejserag, der indholder CMR-
stoffer, og til udsugning of svejsereg, der ikke indeholder CMR-stoffer. Ved
udsugning of svejserag, der indeholder CMR-stoffer, skal svejsebraenderen
anvendes i kombination med et egnet, W3-certificeret reggas-
udsugningsapparat. Ombygninger eller sendringer, som man foretager pé
egen hand for at opnéd bedre ydelse, er ikke tilladt.

2.2 Grundleggende sikkerhedsanvisninger

Produktet er udviklet og produceret ifelge den tekniske udvikling og de
anerkendte sikkerhedstekniske standarder og retningslinjer. Fra produktet
udgér der konstrukfivt uundgdelige restrisici for brugere, fredjemand,
apparater eller andre materielle vaerdier. Neaervaerende dokument
indeholder grundlaeggende sikkerhedsanvisninger og advarer om restrisici,
der skal iagttages for at betjene produktet sikkert. | den separate
brugsanvisning og evt. i andre produktspecifikke dokumentationer er der
detaljerede produktoplysninger samt produktspecifikke
sikkerhedsanvisninger. Manglende overholdelse of sikkerhedsanvisningerne
kan medfere livsfare, fare for helbredet og fare for miljzet eller materielle
skader. Producenten pdtager sig intet ansvar for skader, der opstér p& grund
af manglende overholdelse af dokumentationen.

> Lees dokumentationen grundigt inden ferste brug, og felg den.

> Produktet m& kun anvendes i fejlfri stand og under overholdelse af al
dokumentation.

> Lzes dokumentationen grundigt inden udferelse af specifikt arbejde,
f.eks. idrifttagning, drift, transport og vedligeholdelse.

> Beskyt dig selv og andre ikke implicerede personer mod farerne, der er
beskrevet i dokumentationen, ved hjzelp of egnede foranstaltninger.

4.3 Tilslutning af slangepakke, bil. 1 DA26
4.4 Udluftning af kelemiddelkredsleb, bil. 2 DA-26
4.5 Tilslutning af udsugningsslange DA-26
4.6 Tilslutning og indstilling af beskyttelsesgas DA-26
4.7 Trédfremfaring DA-26
5 Drift DA-26
5.1 Udfgrelse af svejsning DA-26
6 Nar apparatet ikke leengere skal bruges DA-26
7 Vedligeholdelse og rengering DA27
7.1 Udskiftning of sliddele, bil. 5 DA27
7.2 Valg og montering of trédfering DA-27
7.2.1  Afkortning og montering af feringsspiral, bil. 4 DA27
7.2.2  Montering og afkortning af kunststofkoren, bil. 3 DA27
7.3 Rengering af slangepakke DA-28
7.4 Rengering af svejsebraenderen DA-28
7.5 Arlig vedligeholdelse af en elekiriker DA-28
8 Bortskaffelse DA-28
9 Garanti DA-28

xFUME® AUT. Disse mé& kun benyttes med originale reservedele fra
ABICOR BINZEL. P& de felgende billeder vises reggasudsugnings-
braenderen i udfarelsen xFUME® AUT.

Hvis der kraeves en relevant maerkning, er denne anbragt p& produktet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne kan medfere livsfare,
fare for helbredet og fare for milizet eller materielle skader.

lagttag i den forbindelse drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelserne.
> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet
i dokumentationen. Overbelastninger fordrsager skader, som ikke kan
repareres.
Foretag ikke aendringer p& produktets konstruktion.
> Anvend og opbevar ikke apparatet udenders under véde forhold.

> Anvend egnet beskyttelse mod vejrpévirkning ved udenders brug.

> Serg for, at dokumentationen ligger ved apparatet, og serg for, at
dokumentationen felger med ved videregivelse af produktet.

> Veer opmaerksom p& dokumentationen til de andre svejsetekniske
komponenter.

> Handteringen aof gasflasker fremgér of gasproducentens anvisninger og
de lokale forskrifter, fx lovgivningen angdende trykgasser.
Overhold de lokale arbejdsmiligregler.
Idrifttagning samt betjenings- og vedligeholdelsesarbejde mé kun
udferes af fagpersoner. En fagperson er en person, der grundet sin
faglige uddannelse, viden og erfaring samt kendskab fil de gaeldende
standarder kan vurdere sine tildelte arbejdsopgaver og kan konstatere
mulige farer.

> Sorg for ordentlig belysning af arbejdsomrédet, og serg for at holde det
ryddeligt.

> Sluk for stremkilden, gasforsyningen og trykluften, og traek stikket fil
nettilslutningen ud of stikkontakten under vedligeholdelses-,
istandsaettelses- og reparationsarbejde.

> Veer ved bortskaffelsen opmaerksom pé de lokale bestemmelser, love,
forskrifter, standarder og retningslinjer.
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2 Sikkerhed

xFUME® AUT

2.3 Sikkerhedsanvisninger vedrerende elektroteknik

> Kontroller elekirisk vaerktaj for eventuelle skader, og at det fungerer
fejlfrit og korrekt.

> Elektrisk vaerktej md ikke udsaettes for regn. Undgé ogsé fugtige eller
véde omgivelser.

2.4 Sikkerhedsanvisninger vedrerende svejsning

> lysbuesvejsning kan beskadige gjne, hud og herelse. Vaer opmaerksom
pé, at der i forbindelse med andre svejsekomponenter kan opst&
yderligere farer. Baer derfor altid det foreskrevne beskyttelsestei
i henhold til de lokale forskrifter.

> Alle metaldampe, iszer bly, cadmium, kobber og beryllium, er skadelige.
Serg for tilstraekkelig ventilation eller udsugning. Overskrid ikke de
geeldende arbejdspladsgraensevaerdier (OEL).

> Skyl emnerne, der er blevet affedtet med klorerede oplasningsmidler,
med rent vand for at undgé dannelse af fosgengas. Opstil ikke
klorholdige affedtningsbade i nerheden af svejsepladsen.

> Beskyt dig mod elekirisk sted ved at anvende isolerende underlag og
have tert taj pé&.

> Anvend ikke elekirisk vaerktej i omr&der, hvor der er brand- eller
eksplosionsfare.

> | forbindelse med diverse svejsebraendere kan der opst& yderligere farer,
f.eks. i forbindelse med elekirisk stram (stremkilde, intern strgmkreds),
svejsestaenk p& braendbare eller eksplosionsfarlige stoffer, UV-stréling fra
lysbuen, rag og dampe.

> Overhold de almindelige brandsikringsbestemmelser, og fjern
brandfarlige materialer fra omrédet omkring svejsearbejdspladsen,
inden arbejdet p&begyndes. Stil egnet brandbeskyttelsesudstyr til
rédighed pd arbejdspladsen.

2.5 Sikkerhedsanvisninger vedrorende udsugning (i henhold til 1ISO 21904)

> Seorg for, at alle reggas-udsugningsbraenderne er monteret ifalge
forskrifterne.

> Serg for, at reggas-udsugningsbraenderen er forbundet med reggas-
udsugningsapparatet inden brug.

> Anvend udelukkende reggasudsugningsbraenderen med et reggas-
udsugningsapparat, der er godkendt i det pdgaeldende land.

> Overhold de lokale arbejdsmiligregler og forskrifter.

Kontroller volumenstrammen ved udsugningsdysen ved hjzlp af
udsugningspraveraret fra ABICOR BINZEL. En for hgj volumenstram kan
medfere svejsefeijl.

> Kontroller udsugningsslangerne for skader og snavs med jsevne
mellemrum, dog mindst en gang om ugen.

> Bemark, at der ved anvendelse af ekstra slanger eller slanger fra andre
producenter kan forekomme trykfald i reggas-udsugningsbraenderen.

2.6 Sikkerhedsanvisninger vedrorende beskyttelsestoj
> Beer ikke lostsiddende toj eller smykker.

> Baer harnet, hvis du har langt hér.

2.7 Sikkerhedsanvisninger vedrerende brug

> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet
i dokumentationen. Overbelastninger forarsager skader, som ikke kan
repareres.

2.8 Klassificering af advarsler

De anvendte advarsler er inddelt i fire forskellige niveauer og bliver angivet
for potentielt farlige arbejdsopgaver.

> Bemeerk, at det foreliggende undertryk afhaenger af anvendelsesstedets
hgjde over havet.

> Bemaerk advarselssignaler og indikatorer pé reggas-
udsugningsapparatet. Advarselssignaler og indikatorer kan tyde pé& et
meaettet filter eller et problem/en skade pé& reggas-
udsugningsbraenderen.

> Skift de udsugningsspecifikke sliddele med jeevne mellemrum.
Udskiftningsintervallet afhaenger of anvendelsesforholdene.

> Abn kun luftspjseldet midlertidigt, og luk det kort tid efter &bningen. Kun
med et lukket luftspjaeld kan man sikre en effektiv opsamling of
reggasserne.

> Bemaerk angivelserne om forbindelse af komponenterne p& adapterens
maerkat.

> Bazer beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og evt. dndedraetsvaern i
forbindelse med svejsearbejdet.

> Foretag ikke sendringer p& apparatets konstruktion.

> Anvend egnet beskyttelse mod vejrpévirkning ved udenders brug.

Alt efter faretypen anvendes falgende signalord:

Betegner en umiddelbar fare. Hvis den ikke undgés, medferer det deden eller alvorlige kvaestelser.

Betegner en potentielt farlig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfare deden eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

Betegner en potentielt skadelig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfare lettere eller smé kveestelser.

BEMARK

Betegner en fare, som har indvirkning p& arbejdsresultatet eller kan medfere materielle skader og ikke-reparerbare skader p& apparatet eller udstyret.

2.9 Angivelser ved nodstilfaelde

> | nedstilfeelde skal falgende afbrydes: elektrisk energiforsyning,
kelemiddelforsyning og gasforsyning.

DA-24

> Vaer opmaerksom p& dokumentationen fil de svejsetekniske komponenter.
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3 Produkibeskrivelse

3 Produktbeskrivelse

3.1 Tekniske data

Tab. 1

Generelle braenderdata (EN 60974-7)

Transport og opbevaring

-25°C-+55°C

Beskyttelsesgas (DIN EN ISO 14175)

CO, og blandgas M21

Relativ luftfugtighed

op il 90 % ved 20 °C

Spaendingsveerdi

113 V spidsvaerdi

Temperatur drift -10 °Ctil +40 °C Beskyttelsestype for tilslutningerne pa | IP3X
maskinsiden (EN 60529)
Foringsmade maskinfert Spaendingstype DC

Elektrodernes polaritet ved DC

som regel positiv

Tab. 2 Oplysninger om flydende keling / oplysninger om slangepakken
Oplysninger om keling Oplysninger om slangepakken
Fremlobstemperatur maks. 40 °C Standardlengde L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Gennemstromning min. 1,5 |/min Styreledning 2-ret
Stromningstryk min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar | Tilslutning af kelemiddel indstiksnippel ND 5
Koleapparatydelse min. 800 W
Tab. 3 Produktspecifikke breenderdata (EN 60974-7 og EN ISO 21904-1)
Type Kole- Belastning Drifts- | Trad-@ Gas- Volumenstrom' Péakraevet undertryk ved
type periode gennem- forbindelsesstykket
DC stromning Til induceret hastighed 0,35 m/s
Co, M21 Udsugningsdyse | Forbindelsesstykke
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 luft 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 flydende 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Ved anvendelse med svejsersg-udsugningsapparater i xFUME®-serien

Opsamlingsgraden for braenderens integrerede udsugning afhaenger af
mange faktorer, for eksempel placeringen af udsugningsdysen,
svejsegeometrien og regemissionshastigheden for svejseprocessen.

Under optimale forhold kan over 95 % af svejseragen opsamles i henhold
til 1ISO 21904-3.

3.2 Anvendte billeder
Alle billeder kan findes i starten af denne dokumentation.

4 lbrugtagning

Sundhedsfare pa grund of indanding af sundhedsskadeligt stov

Apparatet indeholder fra farste brug sundhedsskadeligt stev, der afsaettes pd overflader og kan afgives til den omgivende luft. Indénding kan beskadige
luftvejene.

> Kontrollér og g& med dit personlige beskyttelsesudstyr.

Anvend udelukkende apparatet i lokaler med tilstraekkelig ventilation.

Anvend udelukkende med det medfelgende reggas-udsugningsapparat.

Fiern straks stevaflejringer i omgivelserne med en industristavsuger i stevklasse H eller med en fugtig klud.

Hold s& vidt muligt luftspjeeldet lukket, og &bn det kun kortvarigt.

Anvend ikke apparatet med beskyttelsesgas- og udsugningsdyse taget af.

yvYyVvYYyYy

Elektrisk sted ved bergring aof spaendingsferende komponenter
Ved berering af spaendingsfarende udstyrsdele kan der forekomme livsfarlige elekiriske sted.
> Searg for altid at holde og fare svejsebraenderen i det dertil beregnede handtag.

Elektrisk stod pa grund af beskadigelse eller forkert installerede komponenter

Man kan fé livsfarlige elektriske sted fra beskadigede eller forkert installerede komponenter. Komponenter er: svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele.
Det skal sikres, at alle komponenter og alle forbindelser er installeret korrekt og ikke er beskadigede.

Renger straks snavsede komponenter.

v

Udskift straks beskadigede komponenter.
Fé& altid kun en elektriker, som er undervist of ABICOR BINZEL, til at udskifte defekte, deformerede eller slidte dele.

yvy
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5 Drift
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Gennemfer falgende opgaver fer hver ibrugtagning:
1 Kontroller, renger og udskift evt. svejsebraenderen.

4.1 Forberedelse af svejsebraender til slangepakkemontering
1 Sluk for stremkilden, og traek netstikket ud.
2 Luk for tilfersel of gas.

4.2 Udrustning af svejsebraender
Svejsebraenderne er ved udlevering komplet udstyret. Oplysninger om
udskiftning aof sliddelene samt trédferingen finder du:

4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1

1 Stik slangepakketilslutning ind i tilslutningsbasning, og fastspaend med
tilslutningsmaetrik.

2 Monter beskyttelsesgas- og styreledningsstik.

3 Fremleb (bl&) og tilbageleb (red) fil kelemiddel tilsluttes.

4  Mininmumpéfyldningsmeengde af kelemiddel kontrolleres.

4.4 Udluftning af kelemiddelkredsleb, bil. 2

1 Seet opsamlingsbeholder under kelemiddeltilbagelgbets filslutning (red).

2 Llesntilbagelabsslangen til kelemiddel pé keleapparat, og hold den over
opsamlingsbeholderen.

3 Luk 8bningen pa tilbagelgbsslangen til kalemiddel.

4.5 Tilslutning af udsugningsslange

> Forbind udsugningsapparatets udsugningsslange med
udsugningstilslutningen pé& slangepakken.

4.6 Tilslutning og indstilling af beskyttelsesgas

1 Veelg egnet beskyttelsesgas il svejsearbejdet.

2 Ventil &bnes kortvarigt pé gastilferslen og lukkes igen for at blaese evt.
urenheder pa filslutningen ud.

4.7 Tradfremfering

2 Kontroller, renger og udskift evt. reserve- og sliddele.

3 Kontroller, renger og udskift evt. slangepakke.

3 Sluk for kelemiddelkredslabet.

= 7 Vedligeholdelse og rengering pé& side DA-27

> Anbefaling: anvend kelemiddel ABICOR BINZEL fra BTC-produktserien.
> For at undgé skader pé svejseapparatet m& der hverken bruges
deioniseret eller demineraliseret vand.

> Ved den farste ibrugtagning og skift of slangepakke skal
kolemiddelkredslgbet udluftes.

4 Abn og luk dbningen pé tilbagelabsslangen til kelemiddel igen flere
gange abrupt, indtil kelemidlet strammer kontinuerligt og uden bobler
over i opsamlingsbeholderen.

5 Tilslut igen tilbagelgbsslangen til kelemiddel p& keleapparatet.

3 Beskyttelsesgas filsluttes p& svejseapparatet efter producentens
oplysninger.

4 Maengden af beskyttelsesgas tilpasses og indstilles p& anvendt gasdyse
og svejseopgave.

A FORSIGTIG

Fare for personskade ved ophold i apparatets arbejdsomrade
| apparatets arbejdsomréde er der fare for kvaestelser.
> Kontrollér og g& med dit personlige beskyttelsesudstyr.

> Serg for, at der ikke opholder sig personer i apparatets arbejdsomréde ved udlgsning af bevaegelsesprocesser.

1 Kort stykke pé trédstarten skaeres af med skaevbider for at fierne
mulige grater.

2 Trad leegges i trédfremferingsapparat i henhold il producentens
angivelser.

5 Drift

3 Trykknappen <Stremles tradfremfering> aktiveres p&
trédfremferingsapparat, indtil tréden lgber ud af stremdysen.

4 Trad, der stikker frem, skaeres of med skaevbider.

Fare for personskade pé grund af elektromagnetiske felter
Via apparatet kan der opsté elekiromagnetiske felter, som kan nedsaette pacemakeres og implanterede defibrillatorers funktion.
> Brug ikke apparatet, hvis du har pacemaker eller en implanteret defibrillator.

> Brug udelukkende apparatet i industriomrader iht. DIN EN 61000-6-3.

5.1 Udferelse af svejsning
1 Abn beskyttelsesgasflaske.
2 Teend for stremkilden.

6 Nar apparatet ikke leengere skal bruges

BEMARK

3 Indstil svejseparametre.

Materielle skader pga. overophedning

Slangepakker, der er kelet med flydende kelemiddel, kan blive utaette ved overophedning.

> Lad keleapparatet kere videre i ca. 5 min. efter svejsningen.

1 Afslutning pé svejsning.

2 Vent p& gasefterstremningstiden, og sluk for svejsestramkilden.

DA -26

3 Ventilen pa beskyttelsesgasflasken lukkes.

4  Sluk for keleapparatet.
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7 Vedligeholdelse og rengering

7 Vedligeholdelse og rengering

Fare for personskade pé grund lekkende varmt kelemiddel

og slimhinder.
> Lad svejsebraenderne og kelemidlet kele af.
> Kontrollér og gé med dit personlige beskyttelsesudstyr.

Hvis slangen til kelemidlet lzsnes under eller direkte efter driften, kan der sprajte kelemiddel ud, hvilket kan for&rsage forbraendinger eller irritationer p& hud

Fare for forbraending pa grund af varm overflade

> Lad svejsebraenderne kele af for beraring.
> Beer altid passende beskyttelseshandsker.

Svejsebraenderne bliver meget varme ved svejsningen. Det kan resultere i alvorlige forbraendinger.

A FORSIGTIG

Fare for personskade ved uventet opstart

> Sluk for apparatet.
> Luk for alle forsyningsledninger.
> Afbryd den elekiriske energiforsyning.

Hvis apparatet er spaendingsfarende under vedligeholdelses, rengerings- eller afmonteringsarbejde, kan dele starte uventet og forérsage kveestelser.

7.1  Udskiftning af sliddele, bil. 5

BEMARK

arbejdsresultaterne.
> Brug kun originale ABICOR BINZEL sliddele.

> Sarg for den rigtige placering af de svejsebraenderspecifikke sliddele.
> Serg for den rigtige raekkefalge ved monteringen.

Materielle skader pa grund af anvendelse af uegnede sliddele og monteringsvaerktsj
Anvendelsen of sliddele fra andre producenter og den forkerte montering of sliddele kan fordrsage materielle skader pé svejsebraenderen og pévirke

> Brug ved montering og afmontering af sliddelene ABICOR BINZEL multingglen.

Breenderhalsen kan alt efter svejseopgave udstyres med forskellige sliddele.

> Bestillingsdata og ID-numre p& udstyrs- og sliddele fremgéar af de
aktuelle bestillingspapirer.

7.2 Valg og montering af tradfering
1 Svejsemateriale vaelges alt efter svejseopgave.
2 Til svejsemateriale monteres passende tradfering.

= Stal: Afkortning og montering af feringsspiral, bil. 4

7.2.1  Afkortning og montering af foringsspiral, bil. 4
1 Udleeg slangepakke strakt.

P& breenderhals: Fiern sliddele.

P& hovedstik: Skru omlgbermetrik aof.

HhWN

P& hovedstik: Traek faringsspiral ud, udskift den men en ny, og skub den
helt ind i tradfedeslangen indtil anslag.

(%]

P& hovedstik: Skru omlgbermetrik handfast pé.

o

P& braenderhals: Skaer faringsspiralens overleengde aof med skaevbideren,
s& den flugter med udgangsé&bningen.

7.2.2 Montering og afkortning af kunststofkoren, bil. 3

1 Udleeg slangepakke strakt.

Spidsning af kunststofkoren med ABICOR BINZEL-spidseren

(vinkel ca. 40°). Ved kunststofkorer med 4,0 mm udvendig diameter skal
kapillarregret i mellemtilslutningen udskiftes med et faringsrer.

N

(2]

P& hovedstik: Skru omlabermatrik af. Traek kunststofkorerne ud, udskift
dem med nye, og skub dem helt ind i trédfedeslangen indtil anslag.

»

P& hovedstik: Skyd klemmenippel og O-ring pé kunststofkoren.

> Monter sliddele som vist pd billedet.

= Adelstél, aluminium, kobber, nikkel: Montering og afkortning aof
kunststofkoren, bil. 3

7 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik af.

8 Treek feringsspiral ud igen.

9 Afgrat og tilslib snitkant p& feringsspiralen (vinkel ca. 40°).

10 P& hovedstik: Skub igen feringsspiral ind i tradfadeslangen indtil anslag.
11 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik handfast pé.

12 P& braenderhals: Montér sliddele.

= 4.3 Tilslutning aof slangepakke, bil. 1 p& side DA-26

5 P4 hovedstik: Skru omlgbermatrik handfast pd.

6 Kunststofkoren skal slutte umiddelbart foran trédfremferingsapparatets
transportruller. Find frem til maksimal overleengde, og markér p&
kunststofkoren.

7 Kunststofkoren skeeres af p& markeringen med ABICOR BINZEL-
klipperen, og snitkant afgrates.

= 4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1 pé side DA-26




8 Bortskaffelse
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7.3 Rengering af slangepakke

Fare for personskade ved dele, der hvirvles rundt
Ved udblaesning med trykluft kan dele p& apparatet lasne sig og fordrsage alvorlig personskade.
> Ga med egnet beskyttelsestaj, iseer beskyttelsesbriller, ved udbleesning af trédferingen.

1 Udskift beskadigede, deformerede eller slidte dele.
2 Udlaeg slangepakke strakt.
3 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik af.

7.4 Rengering af svejsebraenderen
Nedenst&ende dele er udsat for slid og snavs. Disse dele skal derfor
vedligeholdes og rengeres regelmaessigt:

7.5 Arlig vedligeholdelse af en elektriker

> Alle komponenter (svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele)
skal kontrolleres og rengeres samt evt. udskiftes af en elektriker, som er
undervist af ABICOR BINZEL.

8 Bortskaffelse

4 Udblees tradfedeslangen fra begge sider med trykluft.
= 4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1 pé& side DA-26

— Breenderhals
— Greb

> Ved meget hyppig anvendelse og/eller meget haje stremstyrker og/eller
synligt slid skal intervallet forkortes.

vy Yy vYy

Udstyr, der er maerket med dette symbol, lever op til EU-direktiv 2012/19/EU om affald of elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
> Elektrisk og elekironisk udstyr ikke mé& bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Elekirisk og elektronisk udstyr skal demonteres fer korrekt bortskaffelse.

Komponenter fra elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat og afleveres fil miljgvenlig genvinding.

Overhold lokale bestemmelser, lovgivning, forskrifter, standarder og retningslinjer.

Kontakt kommunen for at f& oplysninger om indsamling og aflevering af elektrisk og elektronisk udstyr.

9 Garanti

Dette produkt er et originalt ABICOR BINZEL-produkt.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer en fejlfri
produktion og giver pé dette produkt ved udleveringen en produktions- og
funktionsgaranti fra fabrikken i overensstemmelse med det aktuelle tekniske
niveau og de gaeldende forskrifter. Hvis der foreligger en fejl, som skyldes
ABICOR BINZEL, er ABICOR BINZEL efter eget valg forpligtet til at afhjzelpe
fejlen eller serge for en erstatningslevering. Der kan kun gives garanti pé&
produktionsfejl, og ikke p& skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning
eller forkert behandling.

Garantifristen fremgér of de almindelige forretningsbetingelser.

DA - 28

Undtagelser for bestemte produkter er fastsat saerskilt.

Garantien bortfalder desuden i tilfaelde af brug af reserve- og sliddele, som
ikke er originale ABICOR BINZEL-dele, samt ved usagkyndig istandsaettelse
af produktet ved brugeren eller tredjemand.

Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien. Desuden garanterer
ABICOR BINZEL ikke for skader, som er opstéet ved brug af vores produkt.
Spergsmal om garanti og service kan stiles til producenten eller vores
salgsselskaber. Oplysninger herom kan ses pé& internettet p&
www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Identification

The xFUME® AUT fume extraction torches are MIG/MAG welding torches
for arc welding equipment used in metal inert gas welding. The device
complies with EN 60974-7 and is not a device that can be used on its own.
These operating instructions describe the xFUME® AUT devices only.

1.1  Marking
This product fulfills the requirements that apply to the market to which it has
been introduced.

2 Safety
This chapter describes the essential safety requirements and warns of residual
hazards that should be kept in mind to operate the product safely.

2.1 Designated use

The device described in these instructions may be used only for the purpose
and in the manner described in these instructions. The device is used fo
extract welding fumes and dust that is generated during welding. The device
can be used to extract welding fumes that contain CMR substances and to
extract welding fumes that do not contain CMR substances. When extracting
welding fumes that contain CMR substances, the welding torch must be
operated together with a suitable W3-certified fume exiraction system.
Unauthorized modifications or changes to enhance the performance are not
permitted.

2.2 Basic safety instructions

The product has been developed and manufactured in accordance with the
latest technology and recognized safety standards and directives. Due to the
product design, unavoidable technical residual risks exist to the user, third
parties, devices, and other material property. This document describes the
essential safety requirements and warns of residual hazards that should be
kept in mind to operate the product safely. Detailed product information and
productspecific safety instructions are found in the separate operating
instructions and in other product-specific documentation. Non-observance of
the safety instructions may result in risks to the life and health of personnel as
well as cause environmental or material damage. The manufacturer will
accept no liability for damage caused by non-observance of the
documentation.

> Please read the documentation carefully before using the product for the
first time and comply with the instructions contained.

> Only operate the product in technically perfect condition and ensure
compliance with all documentation.

> Read the documentation carefully before carrying out specific work, for
example, commissioning, operation, transport, and maintenance.

> Use suitable means to protect yourself and bystanders from the hazards
listed in the documentation.

4.4 Bleeding the coolant circuit, Fig. 2 EN-32
4.5 Connecting the extraction hose EN-32
4.6 Connecting the shielding gas and setting the gas volume ~ EN-32
47 Feed in wire EN-32
5 Operation EN-32
5.1 Carrying out the welding process EN-32
6 Decommissioning EN-33
7 Maintenance and cleaning EN-33
7.1 Replacing wear parts, Fig. 5 EN-33
7.2 Selecting and attaching the wire guide EN-33
7.2.1  Shortening and mounting the spiral liner, Fig. 4 EN-33
7.2.2  Mounting and shortening the PA liner, Fig. 3 EN-34
7.3 Cleaning the cable assembly EN-34
7.4 Cleaning the welding torch EN-34
7.5 Annual maintenance by an electrician EN-34
8 Disposal EN-34
9 Warranty EN-34

They may be operated using original ABICOR BINZEL spare parts only.
The figures below show the xFUME® AUT version of the fume extraction
torch.

A corresponding marking has been affixed to the product, if required.

Non-observance of the safety instructions may result in risks to the life and
health of personnel as well as cause environmental or material damage.

When doing so, please observe the operating, maintenance and servicing
conditions.

> Do not exceed the maximum load data specified in the documentation.
Excessive loads lead to irreparable damage.

Do not make any structural modifications to the product.
Do not use or store the device outdoors where it is wet.

During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

> Store the documentation within easy reach of the device for reference
and enclose all documents when passing on the product.
Consult the documentation on additional welding components.
Information about how to handle gas cylinders can be found in the
instructions provided by the gas manufacturer and the relevant local
regulations, e.g., compressed gas regulations.
Observe the local accident prevention regulations.
Only trained specialists should commission, operate, and service the
device. Qualified personnel are persons who, based on their special
training, knowledge, experience and due to their knowledge of the
relevant standards, are able to assess the tasks assigned to them and
identify possible dangers.
Keep the work area in order. Ensure good lighting of the work area.
Switch off the power supply, gas supply, and compressed air supply,
and disconnect the mains connection for the entire duration of
maintenance, commissioning, and repair activities.

> For disposal, observe the local regulations, laws, provisions, standards,
and directives.
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2 Safety
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2.3 Safety instructions for electrical components

> Check electric tools for damage and ensure that they function properly
and in accordance with their designated use.

> Do not expose electric tools to rain and avoid a moist or wet
environment.

2.4 Safety instructions for welding

> Arc welding may cause damage to the eyes, skin and hearing. Please
note that other hazards may arise when the device is used with other
welding components. The personal protective clothing prescribed by
local regulations must therefore always be worn.

> All metal vapors, especially from lead, cadmium, copper, and beryllium,
are harmful. Ensure sufficient ventilation or extraction. Do not exceed the
current occupational exposure limits (OEL).

> To prevent the formation of phosgene gas, rinse workpieces that have
been degreased with chlorinated solvents using clean water. Do not

2.5 Safety instructions for extraction (according to 1SO 21904)

> Ensure that all components have been properly installed on the fume
extraction torch.

> Ensure that the fume extraction torch is connected to the fume extraction
system prior to use.

> Use the fume extraction torch only with a fume extraction system that has
been approved for use in the respective country.

> Observe the local occupational health and safety regulations and
guidelines.

> Check the volume flow at the suction nozzle using the ABICOR BINZEL
suction test pipe. A volume flow that is too high can cause weld defects.

> Check the extraction hoses at regular intervals, at least once a week, for
damage and contamination.

2.6 Safety instructions for personal protective clothing
> Do not wear loose fitting clothing or jewelry.

> Use a hair net for long hair.

2.7 Safety instructions for use

> Do not exceed the maximum load data specified in the documentation.
Excessive loads lead to irreparable damage.

> Do not make any constructive changes to this device.

2.8 Classification of the warnings
The warnings used are divided into four different categories and are

indicated prior to potentially dangerous work steps.

A DANGER

> Protect yourself from electric shock by using insulating mats and wearing

dry clothing.

> Do not use the electric tools in areas subject to fire or explosion hazards.

place degreasing baths containing chlorine in the vicinity of the welding
area.

> In connection with various welding torches, there may be other hazards,

for example those caused by: electrical current (power supply, internal
circuit), welding spatter with regard to combustible or explosive materials,
UV radiation from the arc, smoke and vapors.

> Adhere to the general fire protection regulations and remove flammable
materials from the vicinity of the welding work area prior to starting
work. Provide appropriate fire extinguishing equipment in the
workplace.

> Note that if additional hoses or hoses from other manufacturers are
used, pressure loss in the fume extraction torch can result.

> Note that the applied vacuum depends on the geographic altitude of the
operation site.

> Observe the warning signals and indicators on the fume extraction
system. Warning signals and indicators can imply a saturated filter or
a problem with/damage to the fume extraction torch.

> Replace the extraction-specific wear parts at regular intervals. The
replacement interval required depends on the application conditions.

> Open the air regulator for only a moment and close it quickly affer
opening it. The air regulator must be closed to ensure efficient capture of
fumes.

> Observe the instructions on the adapter label for connecting
components.

> Wear safety goggles, protective gloves and, if required, a breathing
mask when the device is in use and when welding.

> During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

Depending on the type of danger, the following signal words will be used:

Describes an imminent threatening danger. If not avoided, it may cause severe injuries or death.

Describes a potentially dangerous situation. If not avoided, this may result in death or serious injuries.

A CAUTION

Describes a potentially harmful situation. If not avoided, this may result in slight or minor injuries.

Describes the risk of impairing work results, material damage, or irreparable damage to the device or equipment.

2.9 Emergency information

> In the event of an emergency, immediately disconnect the following
supplies: electrical power supply, coolant supply and shielding gas

supply.
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3 Product description

3.1 Technical data

Tab. 1 General torch data (EN 60974.7)
Transport and storage -25°Cto +55°C Shielding gas (DIN EN ISO 14175) | CO, and mixed gases M21
Relative humidity Up to 90% at 20°C Voltage rating Peak value of 113V
Operating temperature -10°Cto +40°C Protection type of the device IP3X
connections (EN 60529)
Type of use Automatic Type of voltage DC
Polarity of the electrodes for DC | Usually positive
Tab. 2 Liquid cooling specifications/cable assembly specifications
Cooling data Cable assembly specifications
Supply temperature Max. 40 °C Standard length L 2.00 m/3.00 m/4.00 m/5.00 m
Flow Min. 1.5 L/min Control lead 2-lead
Flow pressure Min. 2.5 bar/max. 3.5 bar Coolant connection Plug-in nipple with DN 5
Cooling device output Min. 800 W
Tab. 3 Product-specific torch data (EN 60974-7 and EN ISO 21904-1)
Type | Type of Load DC Wire @ | Gas flow rate Volume flow’ Required vacuum
cooling at the connector
DC For induced speed 0.35 m/s
Co, M21 Suction nozzle Connector
A A % mm L/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 Air 330 300 60 0.8-1.2 10-20 58,7 62.5 5.1

501 Liquid 500 450 100 1.0-1.6 10-20 58,7 68.7 52

1When used with welding fume extraction systems of the xFUME® series.

The volume the torch-integrated extraction system collects depends on many Under optimal conditions, over 95% of the welding fumes can be captured
factors, such as the position of the suction nozzle, the welding geometry and in accordance with 1ISO 21904-3.
the gas emission rate of the welding process.

3.2 Figures used
All figures can be found at the start of this document.

4 Commissioning

Health risk caused by inhaling harmful dust

The device contains harmful dust that can collect on surfaces and penetrate the ambient air as of the first use. It can damage the respiratory tract when inhaled.
Check and wear your personal protective equipment.

Use the device only in rooms with sufficient ventilation.

The provided fume extraction system must be used when operating the device.

Immediately remove dust deposits from the environment with a dust class H industrial vacuum cleaner or a damp cloth.

Keep the air regulator closed if possible, and then open it only briefly.

Do not use the device with a disconnected nozzle for shielding gas and suction.

yYyVYVYYVYY

Electric shock due to touching live components
Touching live equipment parts may result in potentially fatal electric shocks.
> Only hold and move the welding torch using the intended handle piece.

Electric shock due to damaged or improperly installed components

Damaged or improperly installed components may result in potentially fatal electric shocks. Components include: welding torch, cable assembly, spare parts,
wear parts.

> Inspect all components prior to each use and check that all connections are duly installed and undamaged.

> Clean soiled components immediately.

> Replace damaged components immediately.

> Damaged, deformed or worn components must only be replaced by an electrician who has been trained by ABICOR BINZEL.
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Perform the following tasks before each use:

1 Check, clean, and if necessary, replace the welding torch.

4.1 Preparing the welding torch for cable assembly installation

1 Switch off the power source and unplug the power plug.
2 Close off the gas supply.

4.2 Equipping the welding torch
The welding torches are fully equipped upon delivery. Information about
replacing the wear parts and the wire guide can be found here:

4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1

1 Plug the cable assembly connector into the connecting socket and secure
it with a connection nut.

2 Mount the shielding gas and control lead connector.

3 Connect the coolant supply (blue) and coolant return (red).

4 Check the coolant’s minimum fill level.

4.4 Bleeding the coolant circuit, Fig. 2

1 Place the collection receptacle under the connection for the coolant
return (red).

2 Disconnect the coolant return hose from the cooling unit and hold it over
collection receptacle.

3 Seal the coolant return hose’s opening.

4.5 Connecting the extraction hose

> Connect the extraction hose of the extraction system to the suction
connector on the cable assembly.

4.6 Connecting the shielding gas and setting the gas volume

1 Select the appropriate shielding gas for the welding task.

2 Briefly open the gas supply valve and close it again to blow out any
contamination at the connector.

4.7 Feedin wire

2 Check, clean, and if necessary, replace spare and wear parts.

3 Check, clean, and if necessary, replace the cable assembly.

3 Switch off the coolant circuit.

= 7 Maintenance and cleaning on page EN-33

Recommendation: Use ABICOR BINZEL coolant from the BTC range.
> To prevent damage to the welding machine, do not use deionized or
demineralized water.

> Purge the coolant circuit the first time the equipment is commissioned and
with every cable assembly replacement.

4 Abruptly open then seal the coolant return hose’s opening several times
until the coolant flows into the collection receptacle continuously and
without air bubbles.

5 Reconnect the coolant return hose to the cooling unit.

3 Connect the shielding gas to the welding device as per the
manufacturer’s instructions.

4 Adjust the shielding gas volume to the gas nozzle used and the welding
task and save the setting.

A CAUTION

Risk of injury due to entering the device’s work area

There is a risk of injury in the device's work area.

> Check and wear your personal protective equipment.

> Ensure that no-one is in the device’s work area when setting it in motion.

1 Cut off a small piece of the start of the wire with a cutter to remove any
burrs.

2 Insert the wire in the wire feeder according to the manufacturer's
instructions.

5 Operation

3 Press the <zero-current wire feed> trigger on the wire feeder until wire
emerges from the contact tip.
4 Cut off any protruding wire with the side-cutting pliers.

Risk of injury due to electromagnetic fields
The device can produce electromagnetic fields that could impact the proper function of cardiac pacemakers and implanted defibrillators.
> Do not use the device if you have a pacemaker or an implanted defibrillator.

> The device may be used only in industrial zones according to DIN EN 61000-6-3.

5.1 Carrying out the welding process
1 Open the shielding gas cylinder.

2 Switch on the power source.
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6 Decommissioning

Material damage due to overheating
Liquid-cooled cable assemblies can leak if overheated.
> Allow the cooling unit to continue running for approx. 5 min. after the welding process.

1 Stop the welding process. 3 Close the shielding gas cylinder valve.
2 Waitfor the gas postflow time to expire and switch off the welding power 4 Switch off the cooling unit.
source.

7 Maintenance and cleaning

Risk of injury from hot coolant

If the coolant hose loosens during or immediately after operation, coolant may spray out and cause burns or irritation to skin and mucous membranes.
> Allow welding torches and coolant to cool down.

> Check and wear your personal protective equipment.

Risk of burns from hot surface

Welding torches become very hot during welding. This may result in serious burns.
> Allow welding torches to cool down after welding.

> Wear the correct protective gloves.

A CAUTION

Risk of injury due to unexpected start

If power is supplied during maintenance, cleaning or disassembly, parts can start running unexpectedly and lead to injuries.
> Switch off the device.

> Close all supply lines.

> Disconnect the electrical power supply.

7.1 Replacing wear parts, Fig. 5

Material damage through the use of unsuitable wear parts and mounting tools

The use of wear parts made by other manufacturers and the improper installation of wear parts can cause material damage to the welding torch and impair
work results.

> Use only original ABICOR BINZEL wear parts.

> Use the ABICOR BINZEL wrench for assembling and disassembling wear parts.

> Ensure that wear parts specific to the welding torch are correctly assigned.

> Ensure that the parts are installed in the correct order.
The torch neck can be fitted with various wear parts depending on the > The order data and ID numbers for the equipment parts and wear parts
welding task at hand. can be found in the current catalog.

> Mount spare and wear parts as shown in the figure.

7.2 Selecting and attaching the wire guide

1 Select the welding materials appropriate for the welding task at hand. = Steel: Shortening and mounting the spiral liner, Fig. 4
2 Attach the wire guide appropriate for the welding materials you = Stainless steel, aluminum, copper, nickel: Mounting and shortening the PA
are using. liner, Fig. 3

7.2.1  Shortening and mounting the spiral liner, Fig. 4

1 Lay out the cable assembly straight. 7 At the central plug: Unscrew the nut.

2 Atthe torch neck: Remove wear parts. 8 Remove the spiral liner again.

3 Atthe central plug: Unscrew the nut. 9 Deburr and grind down the edge at the spiral liner (angle approx. 40°).

4 Atthe central plug: Remove the spiral liner, replace it with a new one and 10 At the central plug: Insert the spiral liner in the wire conduit again as far
insert it into the wire conduit as far as it will go. as it will go.

5 Atthe central plug: Manually tighten the nut. 11 At the central plug: Manually tighten the nut.

6 Atthe torch neck: Use a cutter to cut off excess spiral liner so it is flush with 12 At the torch neck: Mount the wear parts.
the outlet opening. = 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-32
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7.2.2 Mounting and shortening the PA liner, Fig. 3

1 Lay out the cable assembly straight.

2 Sharpen the PA liner with the ABICOR BINZEL sharpener (angle of
approx. 40°). For PA liners with a 4.0 mm outer diameter, the capillary
tube in the distance adaptor must be replaced with a guide tube.

3 Atthe central plug: Unscrew the nut. Remove the PA liners, replace it with
a new one and insert it into the wire conduit as far as it will go.

4 Atthe central plug: Slide the trunnion and O-ring on the PA liner.

7.3 Cleaning the cable assembly

5 At the central plug: Manually tighten the nut.

6 The PA liner must end just before the wire feeder's conveyor rollers.
Calculate the maximum excess and mark it on the PA liner.

7 Use the ABICOR BINZEL cutter to cut off the PA liner at the marking and
deburr the edge.

= 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-32

Risk of injury caused by parts swirling around

The use of compressed air for cleaning purposes can cause device parts to come loose and cause serious injuries.
> When cleaning the wire guide with air, wear suitable protective clothing, in particular safety goggles.

1 Replace any damaged, deformed or worn parts.
2 Lay out the cable assembly straight.
3 Atthe central plug: Unscrew the nut.

7.4 Cleaning the welding torch
The parts listed below are subject to wear and soiling. As a result, they must
undergo regular maintenance and cleaning:

7.5 Annual maintenance by an electrician

> Have all components (welding torch, cable assembly, spare parts and
consumables) checked and cleaned by a qualified electrician trained by
ABICOR BINZEL or have the components replaced if necessary.

8 Disposal

4 Clean the wire conduit from both sides with compressed air.

= 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-32

— Torch neck

— Handhold

> In the case of extremely frequent use and/or very high current intensity
and/or evident wear, shorten the interval.

>
>
>
>

Equipment marked with this symbol is covered by European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE).
> Do not dispose of electrical devices with household waste.

Disassemble electrical devices prior to their proper disposal.

Collect electrical equipment components separately and recycle in an environmentally responsible manner.

Observe local regulations, laws, provisions, standards, and directives.

Please consult your local authority for information about collection and return of electrical devices.

9 Warranty

This product is an original ABICOR BINZEL product.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG guarantees correct
manufacture and assumes a factory production and function warranty for this
product upon delivery, which is in line with the most current technology and
the regulations in force. If ABICOR BINZELis responsible for a defect that is
present, ABICOR BINZEL is obliged to remedy the defect or deliver a
replacement at its own cost and its own discretion. The warranty covers
manufacturing faults, but not damage resulting from natural wear and tear,
overloading or improper use.

The warranty period is defined in the General Terms and Conditions.
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Exceptions in the case of specific products are regulated separately.
Warranty will also be rendered invalid if spare and wear parts are used that
are not original ABICOR BINZEL parts and if the product has been repaired
improperly by the user or a third party.

Wear parts are excluded in general from the warranty. In addition,
ABICOR BINZEL is not liable for damage caused by using our products.
Questions about warranty and service can be addressed to the manufacturer
or our distributors. For more information, visit www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Identificaciéon

Las antorchas con extraccién de humos xFUME® AUT son antorchas de
soldadura MIG/MAG para dispositivos de soldadura por arco de luz para
procedimientos de soldadura con gas protector de metal. Los aparatos
cumplen la norma EN 60974-7 y no son aparatos con funcionamiento
independiente.

1.1 Etiquetado
El producto satisface los requisitos vigentes del mercado aplicable para su
comercializacién.

2 Seguridad

El presente capitulo proporciona instrucciones fundamentales de seguridad
y advierte de los riesgos residuales que deben observarse para utilizar el
producto de forma segura.

2.1 Utilizacién conforme a lo prescrito

El aparato descrito en este manual debe ser utilizado exclusivamente para
la finalidad especificada en él y en la forma que se describe. El aparato se
utiliza para la extraccién de humo o polvo de soldadura generado durante
trabajos de soldadura. El aparato se puede utilizar para la aspiracién de
humos de soldadura que contengan sustancias CMR y para la aspiracién de
humos de soldadura que no contengan sustancias CMR. Para la aspiracién
de humos de soldadura que contengan sustancias CMR, la antorcha de
soldadura debe utilizarse en combinacién con un extractor de humos para
gases de combustién adecuado con certificacién W3. Las reformas o
modificaciones para el incremento de capacidad, realizadas por decisién
propia, no estan permitidas.

2.2 Instrucciones fundamentales de seguridad

El producto se desarrollé y se fabricé segin el estado actual de la técnica 'y
las normas y directivas reconocidas en materia de seguridad. El producto
entraia riesgos residuales inevitables para el usuario, terceros, aparatos u
otros bienes. El presente documento proporciona instrucciones
fundamentales de seguridad y advierte de los riesgos residuales que deben
observarse para utilizar el producto de forma segura. Encontraré
informacién més detallada sobre el producto asi como instrucciones de
seguridad especificas del producto en el manual de instrucciones
independiente y, si fuera necesario, en otra documentacién especifica del
producto. El incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede
suponer un riesgo para la vida y salud de las personas y causar dafios
medioambientales o materiales. El fabricante no asume responsabilidad
alguna por dafios causados por no observar la documentacién.

> lea atentamente la documentacién antes de utilizar el aparato por
primera vez.

» Utilice el producto Gnicamente si se encuentra en perfectas condiciones
y de acuerdo con la documentacién.

4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 ES-38
4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. 2 ES-38
4.5 Conexién del tubo de aspiracién ES-38
4.6 Conexién y ajuste del gas de proteccién ES-38
4.7 Enhebrado del alambre ES-39
5 Funcionamiento ES-39
5.1 Realizacién del proceso de soldadura ES-39
6 Puesta fuera de servicio ES-39
7 Mantenimiento y limpieza ES-39
7.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. 5 ES-40
7.2 Seleccién y montaje de la guia de alambre ES-40
7.2.1  Recorte y montaje de la guia, Fig. 4 ES-40
7.2.2  Montaje y recorte de la guia pldstica, Fig. 3 ES-40
7.3 Limpieza del ensamble de cables ES-40
7.4 Limpieza de la antorcha de soldadura ES-40
7.5 Mantenimiento anual por un electricista ES-40
8 Eliminacién ES-41
9 Garantia ES-41

Este manual de instrucciones describe Gnicamente los aparatos

xFUME® AUT. Estos deben utilizarse exclusivamente con piezas de
recambio originales de ABICOR BINZEL. En las siguientes ilustraciones,
las antorchas con extraccién de humos estdn representadas en la versién

xFUME® AUT.

En caso necesario, puede encontrar el efiquetado correspondiente en
el producto.

Elincumplimiento de las instrucciones de seguridad puede suponer un riesgo
para la vida y salud de las personas y causar dafios medioambientales
o materiales.

Observe también las condiciones para el servicio, el mantenimiento

y la reparacién.

> No exceda los datos de carga méxima indicados en la documentacién.
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables.
No realice modificaciones en el producto.
No utilice ni almacene el aparato al aire libre en condiciones de
humedad.

> Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
para las condiciones climéficas.

> Antes de la redlizacién de trabajos especificos, p. ej. puesta en servicio,
operacién, transporte y mantenimiento, lea minuciosamente la
documentacién.

> Debe protegerse a si mismo y a las personas ajenas con los medios
apropiados contra los peligros indicados en la documentacién.

> La documentacién debe estar accesible junto al aparato para cualquier
consulta y entregarse también con él en caso de transferir el producto a
terceros.

> Observe la documentacién del resto de componentes técnicos del
proceso de soldadura.

> Para la manipulacién de las botellas de gas, siga las instrucciones del
fabricante de gas y las normativas locales pertinentes (p. ej., la
regulacién de gases comprimidos).

> Respete las directrices locales para la prevencién de accidentes.

ES-35




2 Seguridad
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> La puesta en servicio y los trabajos de operacién y mantenimiento
deben ser realizados Gnicamente por personal técnico especializado.
Un especialista es una persona que, en virtud de su formacién
profesional, sus conocimientos y experiencia, asi como conocimiento de
las normas pertinentes, puede evaluar los trabajos que se le encargan y
detectar posibles peligros.

2.3 Instrucciones de seguridad para el sistema eléctrico

> Asegurese de que las herramientas eléctricas no estén dafiadas y de
que funcionen perfectamente y conforme a lo prescrito.

> No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite ambientes
homedos.

2.4 Instrucciones de seguridad para la soldadura

> La soldadura de arco puede dafiar los ojos, la piel y el sistema auditivo.
Tenga en cuenta que pueden presentarse riesgos adicionales
relacionados con otros componentes de soldadura. Por este motivo,
lleve siempre la ropa de proteccién reglamentaria de conformidad con
las normativas locales.

> Todos los vapores de metales, particularmente de plomo, cadmio, cobre
y berilio, son dafinos. Procure una ventilacién o extraccién adecuada.
No exceda los limites de exposicién profesional (LEP) vigentes.

> Para evitar la formacién de gas fosgeno, aclare con agua limpia las
piezas desengrasadas con disolventes clorados. No coloque
desengrasantes que contengan cloro en las proximidades del lugar de
soldadura.

llumine bien la zona de trabajo y mantenga en orden la zona de
trabajo.

Apague la fuente de corriente, desconecte los suministros de gas y aire
comprimido, asi como la conexién a la red eléctrica durante los
trabajos de mantenimiento, mantenimiento correctivo y reparacién.
Para la eliminacién, observe las disposiciones, leyes, prescripciones,
normas y directivas locales.

Protéjase contra descargas eléctricas utilizando bases aislantes y
llevando ropa seca.

No utilice las herramientas eléctricas en dreas con riesgo de incendio o
explosiones.

En conexién con ofras antorchas de soldadura, pueden presentarse ofros
peligros, p. €j., por corriente e
eléctrico inferno), proyecciones de soldadura con respecto a materiales

éctrica (fuente de corriente, circuito

inflamables o con peligro de explosién, radiacién ultravioleta del arco,
humo y vapores.

Observe las disposiciones generales de proteccién contra incendios y
elimine los materiales combustibles del lugar de trabajo de soldadura
antes de comenzar a trabajar. Tenga a mano en el lugar de trabajo un
equipo adecuado de extincién de incendios.

2.5 Instrucciones de seguridad para la aspiracién (de acuerdo con I1SO 21904)

> Asegurese de que todos los componentes de la anforcha con extraccién
de humos se instalen segin las prescripciones.

> Asegurese de que la antorcha con extraccién de humos esté conectada
al extractor de humos para gases de combustién antes de utilizarla.

» Utilice la antorcha con extraccién de humos Gnicamente con un
extractor de humos para gases de combustién homologado en el pais
respectivo.

> Respete las normativas y las especificaciones locales de seguridad
laboral.

» Compruebe el caudal en la tobera de aspiracién con ayuda del tubo
de ensayo de aspiracién de ABICOR BINZEL. Un caudal demasiado
alto puede provocar errores en el proceso de soldadura.

> Compruebe si los tubos flexibles de aspiracién estdn dafiados o sucios
en intervalos regulares, pero al menos una vez por semana.

2.6 Instrucciones de seguridad para la ropa de proteccién
> No lleve ropa suelta o joyas.

> En caso de pelo largo, utilice una redecilla.

2.7 Instrucciones de seguridad para el uso

> No exceda los datos de carga méxima indicados en la documentacién.
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables.

> No realice modificaciones en nuestras antorchas.
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Tenga en cuenta que el uso de tubos adicionales o tubos de otros
fabricantes puede provocar una caida de presién en la antorcha con
extraccién de humos.

Tenga en cuenta que la presién negativa existente depende de la altitud
geogréfica del lugar de uso.

Tenga en cuenta las sefiales de advertencia y los indicadores en el
extractor de humos para gases de combustién. Las sefales de
advertencia y los indicadores pueden indicar un filtro saturado o
problemas/dafios en la antorcha con extraccién de humos.

Sustituya las piezas de desgaste especificas del proceso de aspiracién
a intervalos regulares. El intervalo para la sustitucién depende de las
condiciones de uso.

Abra la vélvula de aire solo temporalmente y ciérrela poco después de
abrirla. La recogida eficiente de los gases de combustién solo se puede
garantizar si la vélvula de aire estd cerrada.

Tenga en cuenta las indicaciones para la conexién de los componentes
que encontrard en la etiqueta del adaptador.

Durante la operacién y el proceso de soldadura, utilice gafas
protectoras, guantes de proteccién y, en caso necesario, mascara de
respiracién.

Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
para las condiciones climdticas.



xFUME® AUT 3 Descripcion del producto

2.8 (Clasificacién de las advertencias
Las advertencias empleadas se dividen en cuatro niveles diferentes y se

Segun el tipo de peligro se utilizan las siguientes palabras de advertencia:
indican antes de operaciones potencialmente peligrosas.

A ;PELIGRO!

Indica un peligro inminente. Si no se evita, las consecuencias son la muerte o lesiones graves.

Significa una situacién posiblemente peligrosa. Si no se evita, las consecuencias pueden ser la muerte o lesiones graves.

A ;ATENCION!

Indica una situacién posiblemente dafiina. Si no se evita, las consecuencias pueden ser lesiones leves o de poca importancia.

AVISO

Indica el peligro de que los resultados del trabajo se vean afectados o de que se produzcan dafios materiales e irreparables en el aparato o en el
equipamiento.

2.9

» En caso de emergencia, interrumpa inmediatamente los siguientes
suministros: alimentacién de energia eléctrica, suministro de refrigerante
y suministro de gas de proteccién.

Indicaciones para emergencias

> Observe la documentacién de los componentes técnicos del proceso de
soldadura.

3 Descripcién del producto

3.1 Datos técnicos

Tab. 1 Datos generales de la antorcha (EN 60974-7)

Transporte y almacenamiento De -25 °Ca+55°C

Hasta 90 % a 20 °C

Gas de proteccién (DIN EN 1SO 14175)

Capacidad de voltaje

CO, y gas mixto M21

Humedad relativa del aire 113 V de valor méximo

Temperatura en funcionamiento |De —10 °C a +40 °C Tipo de proteccién de las conexiones | IP3X
en la maquina (EN 60529)
Tipo de guiado Automdtico Tipo de voltaje cc

Polaridad de los electrodos en CC

En general, positiva

Tab. 2

Datos para la refrigeracién liquida/Indicaciones relativas al ensamble de cables

Datos sobre la refrigeracién Indicaciones relativas al ensamble de cables

2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m

De 2 conductores

Temperatura de entrada
Caudal

Presién de flujo

Méx. 40 °C
Min. 1,5 |/min
Min. 2,5 bar, méx. 3,5 bar

Longitud estandar L

Cable de control

Conexién del liquido
refrigerante

Casquillo enchufe répido, didmetro
nominal 5

Min. 800 W

Potencia del refrigerador

Tab. 3 Datos especificos de la antorcha (EN 60974-7 y EN ISO 21904-1)
Tipo Tipo de Carga C.T. < del Caudal de Caudal’ Presién negativa necesaria
refrigeraciéon alambre gas en pieza de conexién
CC Para una velocidad inducida de 0,35 m/s
CO, | M21 Tobera de Pieza de
aspiracién conexién
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 Aire 330 | 300 | 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 Liquida 500 | 450 | 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Para el uso con extractores de humos de soldadura de la serie xFUME®

El nivel de captura del sistema de extraccién integrado en la antorcha

depende de diversos factores como, por ejemplo, la posicién de la tobera
de aspiracién, la geometria de soldadura y la tasa de emisién de humos del

3.2

Figuras utilizadas

Todas las figuras aparecen al principio de esta documentacién.

proceso de soldadura. En condiciones éptimas, pueden captarse mds del
95 % de los humos de soldadura de acuerdo con I1ISO 21904-3.
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4 Puesta en servicio xFUME® AUT

4 Puesta en servicio

Peligro para la salud a causa de la inhalacién de polvo nocivo
Desde su primer uso, el aparato contiene polvo dafiino para la salud que puede depositarse sobre las superficies y llegar al aire ambiente. Su inhalacién
puede causar dafios en las vias respiratorias.

Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.

Utilice el aparato exclusivamente en espacios con suficiente ventilacién.

Utilice el aparato Gnicamente con el extractor de humos para gases de combustién previsto.

Elimine los depésitos de polvo del entorno inmediatamente con una aspiradora industrial de clase H o un pafio himedo.
Si es posible, mantenga la vélvula de aire cerrada y dbrala solo brevemente.

No utilice el aparato sin la tobera de aspiracién y de gas de proteccién.

YyvYyVvYYyYy

Electrocucién por contacto con componentes bajo tensién
El contacto con accesorios bajo tensién puede provocar descargas eléctricas potencialmente mortales.

> Sujete y guie la antorcha de soldadura Gnicamente por la empufiadura prevista para ello.

Electrocucién por comp tes dafiados o instalados incorrectamente

Los componentes dafiados o instalados incorrectamente pueden causar una electrocucién con peligro de muerte. Son componentes: la antorcha de soldadura,
el ensamble de cables, las piezas de recambio y de desgaste.

> Antes de cada uso, compruebe que todos los componentes y todas las conexiones estén instalados correctamente y que no estén dafiados.

> Llimpie de inmediafo los componentes sucios.

> Sustituya de inmediato los componentes dafiados.

> La sustitucién de los componentes dafiados, deformados o desgastados debe ser realizada exclusivamente por un electricista instruido por
ABICOR BINZEL.

Antes de cada puesta en servicio, realice las siguientes actividades: 2 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, sustituya las piezas de repuesto
1 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, susfituya la antorcha de y desgaste.
soldadura. 3 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, sustituya el ensamble de cables.

4.1 Preparacién de la antorcha de soldadura para el montaje del ensamble de cables
1 Desconecte la fuente de corriente y desenchufe el conector de red. 3 Desconecte el circuito del refrigerante.
2 Cierre el suministro de gas.

4.2 Equipamiento de la antorcha de soldadura

Las antorchas de soldadura se entregan completamente equipadas. Puede = 7 Mantenimiento y limpieza en la pagina ES-39
encontrar informacién sobre la sustitucién de piezas de desgaste y la guia

de alambre en:

4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1

1 Conecte la conexién del ensamble de cables al enchufe de conexién > Recomendacién: utilice un refrigerante de la serie BTC de
y asegurela con la tuerca de conexién. ABICOR BINZEL.
2 Monte los conectores del gas de proteccién y del cable de control. > Para evitar dafios en el dispositivo de soldadura, utilice agua
3 Conecte la entrada del refrigerante (color azul) y la salida del desionizada o desmineralizada.
refrigerante (color rojo). > Durante la puesta en servicio inicial y el cambio del ensamble de
4 Controle el volumen de llenado minimo del refrigerante. cables, purgue el circuito del refrigerante.

4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. 2

1 Coloque el recipiente colector debajo del conector de la salida del 4 Abra varias veces de forma abrupta la abertura de la manguera de
refrigerante (color rojo). salida del refrigerante y vuelva a cerrarla hasta que el refrigerante fluya
2 Suelte la manguera de salida del refrigerante situada en el recirculador de forma continua y sin burbujas al recipiente colector.
de refrigerante y sosténgala sobre el recipiente colector. 5 Vuelva a conectar la manguera de salida del refrigerante al recirculador
3 Cierre la abertura de la manguera de salida del refrigerante. de refrigerante.

4.5 Conexién del tubo de aspiracién

> Conecte el tubo de aspiracién del extractor de humos a la conexién de
extraccién del ensamble de cables.

4.6 Conexidny ajuste del gas de proteccién

1 Seleccione un gas de proteccién apropiado para la tarea de soldadura. 3 Conecte el gas de proteccién al dispositivo de soldadura segin las
2 Abra brevemente la vélvula del suministro de gas y vuelva a cerrarla indicaciones del fabricante.
para limpiar posibles impurezas del conector. 4 Adapte y ajuste el volumen del gas de proteccién a la tobera de gas

empleada y a la tarea de soldadura.
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4.7 Enhebrado del alambre

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones por permanecer en el area de trabajo del aparato

Existe peligro de lesiones en el drea de trabajo del aparato.

> Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.

> Asegurese de que nadie permanezca en el drea de trabajo del aparato cuando se activen los procesos de movimiento.

1 Corte con el cortaalambres una pieza corta al comienzo del alambre 3 Accione el pulsador “Devanadora o alimentador sin corriente” en la
para eliminar posibles rebarbas. devanadora o el alimentador hasta que el alambre salga por la punta
2 Coloque el alambre o hilo en la devanadora o el alimentador segin las de contacto.
indicaciones del fabricante. 4 Corte el alambre que sobresalga con el cortaalambres.

5 Funcionamiento

Riesgo de lesiones por campos electromagnéticos

El aparato puede generar campos electromagnéticos que pueden afectar al funcionamiento de los marcapasos y desfibriladores implantados.
> No utilice el dispositivo si lleva un marcapasos o un desfibrilador implantado.

> Utilice el dispositivo solo en zonas industriales de acuerdo con la norma DIN EN 61000-6-3.

5.1 Realizacion del proceso de soldadura
1 Abra la botella de gas de proteccién. 3 Ajuste los pardmetros de soldadura.

2 Conecte la fuente de corriente.

6 Puestafuera de servicio

Daiios materiales por sobrecalentamiento
Los ensambles de cables con refrigeracién liquida pueden volverse permeables en caso de sobrecalentamiento.
> Deje funcionar el recirculador de refrigerante durante aprox. 5 minutos después del proceso de soldadura.

1 Termine el proceso de soldadura. 3 Cierre la vélvula de la botella de gas de proteccién.
2 Espere a que termine el flujo posterior del gas y desconecte la fuente de 4 Desconecte el recirculador de refrigerante.
corriente para soldadura.

7 Mantenimiento y limpieza

Riesgo de lesiones por salida de refrigerante caliente

Si se suelta la manguera del refrigerante durante el funcionamiento o inmediatamente después de este, puede salir expulsado refrigerante y causar
quemaduras o irritaciones en la piel y las mucosas.

> Deje enfriar la antorcha de soldadura y el refrigerante.

> Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.

Riesgo de quemaduras por superficie con temperatura elevada
Las antorchas de soldadura se calientan mucho durante el proceso de soldadura y pueden resultar en quemaduras.

> Deje enfriar la antorcha de soldadura antes de tocarla.
> Utilice guantes de proteccién adecuados.

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones por arranque inesperado
Si el aparato estd bajo tensién durante los trabajos de mantenimiento, limpieza o desmontaije, las piezas pueden ponerse en marcha de forma inesperada y

causar lesiones.

> Desconecte el aparato.

> Cierre todas las lineas de alimentacién.

> Interrumpa la alimentacién de energia eléctrica.
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7 Mantenimiento y limpieza

xFUME® AUT

7.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. 5

repercutir en los resultados del trabaijo.

Durante el montaje, preste atencién al orden correcto.

> Utilice exclusivamente piezas de desgaste originales de ABICOR BINZEL.

» Utilice la llave miltiple de ABICOR BINZEL para el montaje y el desmontaje de las piezas de desgaste.

> Compruebe que todas las piezas de desgaste especificas de la antorcha se hayan asignado correctamente.
>

AVISO

Dafios materiales por el uso de piezas de desgaste y herramientas de montaje inapropiados
El uso de piezas de desgaste de ofros fabricantes y el montaje inadecuado de las mismas puede causar dafios materiales en la antorcha de soldadura y

En funcién de la tarea de soldadura, el cuello de antorcha puede estar
equipado con distintas piezas de desgaste.

7.2 Seleccién y montaje de la guia de alambre

1 Seleccione el material de soldadura en funcién de la tarea de soldadura.

2 Monte una guia de alambre adecuada para el material de soldadura.

= Acero: Recorte y montaje de la guia, Fig. 4

7.2.1 Recorte y montaje de la guigq, Fig. 4

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 En el cuello de antorcha: retire las piezas de desgaste.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

4 En el conector central: refire la guia, sustitiyala por una nueva e
introdizcala completamente en el conductor para guia de alambre
hasta el tope.

(4]}

En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

6 En el cuello de antorcha: corte con el cortaalambres el exceso de
longitud de la guia a ras de la abertura de salida.

7.2.2 Montaje y recorte de la guia plastica, Fig. 3

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 Afile la guia pléstica con el afilador ABICOR BINZEL (&ngulo de
aprox. 40°). En el caso de guias pldsticas con un didmetro exterior
de 4,0 mm, el tubo capilar del adaptador de distancia debe sustituirse
por un tubo guia.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién. Retire la guia
pléstica, sustitiyala por una nueva e introddzcala completamente en el
conductor para guia de alambre hasta el tope.

7.3 Limpieza del ensamble de cables

> Los datos de pedido y los nimeros de identificacién de accesorios y
piezas de desgaste pueden consultarse en el catdlogo mas reciente.

> Monte las piezas de desgaste conforme a la figura.

= Acero inoxidable, aluminio, cobre, niquel: Montaje y recorte de la guia
pldstica, Fig. 3

7 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

8 Vuelva a refirar la guia.

9 Desbarbe y dfile el borde de corte de la guia (dngulo de aprox. 40°).

10 En el conector central: vuelva a introducir la guia en el conductor para
guia de alambre hasta el tope.

11 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

12 En el cuello de antorcha: monte las piezas de desgaste.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-38

4  En el conector central: introduzca el niple de sujecién y la junta térica en
la guia pléstica.

5 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

6 La guia pléstica debe finalizar justo delante de los rodillos de transporte
de la devanadora o alimentador. Calcule el exceso de longitud méximo
y mdrquelo en la guia pldstica.

7 Corte la guia pléstica por la marca con el cortador de ABICOR BINZEL
y desbarbe el borde de corte.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-38

Riesgo de lesiones debido a piezas proyectadas
Durante el soplado con aire comprimido, se pueden aflojar piezas del aparato y causar lesiones graves.

> Utilice ropa de proteccién laboral adecuada, sobre todo gafas protectoras, durante el soplado de la guia de alambre.

1 Sustituya cualquier pieza dafiada, deformada o desgastada.
2 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

7.4 Llimpieza de la antorcha de soldadura
Las piezas indicadas a continuacién estdn sujetas a desgaste y suciedad. Por
eso, esas piezas deben mantenerse y limpiarse a intervalos regulares:

7.5 Mantenimiento anual por un electricista
> Lainspeccién, limpieza o, en caso necesario, sustitucién de todos los
componentes (antorcha de soldadura, ensamble de cables, piezas de

repuesto y desgaste) debe ser realizada por un electricista instruido por
ABICOR BINZEL.
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4 Limpie el conductor para guia de alambre por ambos lados con aire
comprimido.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-38

— Cuello de antorcha

— Tubo intercambiable

> En caso de uso muy frecuente y/o corrientes muy elevadas y/o
desgaste apreciable, reduzca el intervalo.
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8 Eliminacién

8 Eliminacién

y electrénicos (RAEE).

Los dispositivos identificados con este simbolo estan sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos

> No deseche los aparatos eléctricos junto con la basura doméstica.

> Desmonte los aparatos eléctricos antes de eliminarlos adecuadamente.

> Recoja por separado los componentes de los aparatos eléctricos para reciclarlos de forma respetuosa con el medioambiente.
> Observe las disposiciones, leyes, prescripciones, normas y directivas locales.
>

Dirijase a las autoridades locales para obtener informacién sobre la recogida y la devolucién de aparatos eléctricos.

9 Garantia

Este producto es un producto original de ABICOR BINZEL.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiza una
fabricacién sin fallos y ofrece para este producto en el momento de su
entrega una garantia de fabricacién y funcionamiento de acuerdo con la
técnica actual y las disposiciones vigentes. En la medida que

ABICOR BINZEL sea responsable por alguna deficiencia en el producto,
ABICOR BINZEL se compromete, a su eleccién, a la eliminacién de la

deficiencia haciéndose cargo de los costes o a un suministro de reemplazo.

La garantia cubre defectos de fabricacién, pero no cubre dafios
ocasionados por desgaste natural, sobrecarga o uso inapropiado del
producto.

La vigencia de esta garantia se especifica en las Condiciones y Términos
Generales de la Garantia.

Para determinados productos aplican ciertas excepciones que se
contemplan por separado.

La garantia no aplica en caso de utilizar piezas de recambio que no sean
piezas originales de ABICOR BINZEL o en caso de que el usuario o un
tercero haya reparado el producto de forma inadecuada.

Las piezas de desgaste en general se encuentran excluidas de la garantia.
Ademés, ABICOR BINZEL no se hace responsable por dafios causados por
la utilizacién de nuestro producto. Para obtener més informacién sobre esta
garantia y el servicio postventa, péngase en contacto con el fabricante o
nuestros distribuidores. Para mds informacién, consulte la pdgina Web:
www.binzel-abicor.com.
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1 Kirjeldus

Suitsugaasi raimupéletid xFUME® AUT on MIG/MAG keevituspaletid
kaarkeevitusseadmetele metalli kaitsegaaskeevituseks. Seadmed vastavad
standardile EN 60974-7 ega ole iseseisva funktsiooniga seade. Kéesolevas

1.1 Tahistus

Toode vastab asjakohastele sihtturule kohaldatud néuetele.

2 Ohutus
See peatikk sisaldab pa&hilist ohutusteavet ja hoiatab jadkriskide eest, mida
tuleb toote ohutuks kasutamiseks jargida.

2.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seadet tohib kasutada ainult juhendis
kirjeldatud otstarbel ja viisil. Seade on ette néhtud keevitamise ajal
keevitussuitsu vi -tolmu Graimuks. Seadet saab kasutada keevitussuitsu
&raimuks, mis sisaldab kantserogeenseid, mutageenseid véi
reprodukfiivtoksilisi aineid, ja keevitussuitsu draimuks, mis ei sisalda
kantserogeenseid, mutageenseid vé&i reproduktiivtoksilisi aineid.
Kantserogeenseid, mutageenseid v&i reproduktiivtoksilisi aineid sisaldava
keevitussuitsu @raimul tuleb keevituspéletit kasutada koos sobiva

2.2 Péhilised ohutusjuhised

See toode on vilja téstatud ja valmistatud vastavalt tehnika arengutasemele

ning tunnustatud ohutustehnilistele normidele. Tootest I&htuvad

konstruktsioonilised véltimatud j&dkriskid kasutajatele, kolmandatele

isikutele, seadmetele v&i muudele materiaalsetele vaartustele. See dokument

sisaldab pahilist ohutusteavet ja hoiatab jadkriskide eest, mida tuleb toote

ohutuks kasutamiseks jérgida. Uksikasjaliku tooteinformatsiooni ja

tootespetsiifilised ohutusjuhised leiate eraldi kasutusjuhendist ja vajaduse

korral tootespetsiifilisest dokumentatsioonist. Nende ohutusjuhiste eiramine

v&ib péhjustada ohtu inimeste elule ja tervisele ning keskkonnakahjustusi vai

varalist kahju. Toofja ei vastuta, kui kahjustused on tingitud dokumentatsiooni

néuete eiramisest.

> Lugege dokumentatsioon enne seadme esmakordset kasutamist hoolikalt
|&bi ja jargige juhendit.

> Kasutage toodet ainult siis, kui see on ideaalses seisukorras, ja jérgides
kogu dokumentatsiooni.

> Lugege dokumentatsioon enne spetsiifilisi t6id, nagu nt
kasutuselevétmine, kditamine, transportimine ja hooldamine, p&hijalikult
l&bi.

> Kasutage sobivaid vahendeid, et kaitsta ennast ja kérvalisi isikuid
dokumentatsioonis loetletud ohtude eest.
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kasutusjuhendis kirjeldatakse ainult seadmeidxFUME® AUT. Neid tohib
kasutada ainult ettevétte ABICOR BINZEL originaalvaruosadega. Jérgmistel
joonistel on kujutatud suitsugaasi draimupéaletit xFUME® AUT variandina.

Vajaduse korral on asjakohane téhistus kinnitatud toote kilge.

Nende ohutusjuhiste eiramine v&ib p&hjustada ohtu inimeste elule ja tervisele
ning keskkonnakahijustusi véi varalist kahiju.

W3-sertifikaadiga suitsugaasi Graimuseadmega. Omavolilised

Umberehitused, muudatused ja véimsuse suurendamine pole lubatud.

Jérgige seejuures kasutus-, hooldus- ja korrashoiundudeid.

» Arge iletage dokumentatsioonis maaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus p&hjustab pédrdumatuid kahjustusi.

> Arge tehke tootes ehituslikke muudatusi.

> Arge kasutage ega hoidke seadet véljas niisketes tingimustes.

Kasutage ues tédtamisel iimastikutingimuste eest sobivat kaitset.

> Hoidke dokumentatsiooni jérelevaatamiseks seadme ldheduses ja andke
dokumentatsioon toote edasiandmisel kaasa.

» Jargige keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.

> Leidke gaasiballoonide kéitlemisega seotud nduded gaasitootja
korraldustest ja kohalikest m&drustest, nt surugaasimédérusest.

> Jérgige kohalikke t6&ohutuseeskirju.
Laske kasutuselevétmine, samuti kasutus- ja hooldustédd teha ainult
spetsialistidel. Spetsialist on isik, kes on oma erialahariduse, teadmiste ja
kogemuste ning asjakohaste normdokumentide tundmise pshjal
véimeline talle ilesandeks tehtud t5id hindama ja véimalikke ohte &ra
tundma.

> Hoolitsege té&piirkonnas hea valgustuse eest ja hoidke t36piirkond
korras.

> Lilitage kogu hooldus-, korrashoiu- ja remondité&de ajaks vooluallikas,
gaasi- ja surudhu pealevool vélja ning lahutage elektriline
vérguiihendus.

> Jargige ufiliseerimisel kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, standardeid
ja direktiive.
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2 Ohvutus

2.3 Elektrotehnika ohutusjuhised

> Kontrollige elektritdsriista véimalikke kahjustusi ning laitmatut ja
nduetekohast talitlust.

> Arge jitke elekiritéériistu vihma kdtte ja véltige niisket véi mérga
keskkonda.

2.4 Ohutusjuhised keevitamiseks

> Kaarkeevitamine v&ib kahjustada silmi, nahka ja kuulmist. Pidage silmas,
et {henduses teiste keevituskomponentidega vaivad tekkida lisaohud.
Kandke seetdttu alati kohalike eeskirjade kohaselt ettenéihtud
kaitseriietust.

> Kaik metalliaurud, eelksige plii-, kaadmiumi-, vase- ja beriilliumiaurud,
on tervisele kahjulikud. Tagage t6&kohal piisav ventilatsioon vai
véljatdmme. Arge iletage ohtlike ainete kehtivaid piirnorme

tookeskkonnas (OEL).

2.5 Obhutusjuhised Graimuks (standardi ISO 21904 jérgi)

> Jalgige, et kdik detailid oleksid suitsugaasi Graimupdletile
néuetekohaselt paigaldatud.

> Jélgige, et suitsugaasi &raimupdleti oleks enne kasutamist Ghendatud
suitsugaasi draimuseadmega.

> Kasutage suitsugaasi draimupdletit Gksnes koos selles riigis lubatud
suitsugaasi draimuseadmega.

» Jargige kohalikke t8&ohutuseeskirju ja -ndudeid.
Kontrollige imidiisi mahtvoolu eftevétte ABICOR BINZEL
draimukontrolltoru abil. Liiga suur mahtvool véib péhjustada
keevitusvigu.

> Kontrollige imivoolikuid kahjustuste ja m&&rdumise suhtes regulaarsete
vélpadega, ent véhemalt kord nédalas.

2.6 Ohutusnéuded kaitseriietusele
> Arge kandke avaraid réivaid ega ehteid.

> Katke pikad juuksed juuksevérguga.

2.7 Ohutusjuhised kasutamiseks

> Arge iletage dokumentatsioonis maaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus péhjustab péérdumatuid kahjustusi.

2.8 Hoiatusjuhiste klassifikatsioon
Kasutatud hoiatused on jaotatud neljaks erinevaks tasemeks ja tuuakse &ra

spetsiifiliste t66de ees.

> Kaitske ennast elektrild6gi eest, kasutades isoleerivaid aluseid, ja
kandke kuiva riietust.

» Arge kasutage elekiritdriistu piirkondades, kus on tulekahju- véi
plahvatusoht.

> Fosgeengaasi tekke véltimiseks loputage klooritud lahustitega rasvast
puhastatud toorikud puhta veega ile. Arge paigutage kloorisisaldusega
rasvaeemaldusvanne tddkoha léhedusse.

> Erinevate keevituspdlefitega seoses vaivad tekkida lisaohud, néiteks
elekirivoolu (vooluallika, sisemise vooluahela), keevituspritsmete kui tule-
véi plahvatusohtlike ainete, kaarleegist tingitud UV-kiirguse, suitsu ja
aurude t&ttu.

> Pidage kinni Gldistest tuleohutuseeskirjadest ja eemaldage enne 166
alustamist keevitustédkoha mbrusest tuleohtlikud materjalid. Pange
t6kohta valmis sobivad tulekustutusvahendid.

> Pange tdhele, et lisavoolikute vai muude toofjate voolikute kasutamisel
voib suitsugaasi &raimupdletis tekkida rdhulangus.

> Vatke arvesse, et tekkiv alardhk oleneb kasutuskoha geogradfilisest
kdrgusest.

» Jalgige suitsugaasi Graimuseadme hoiatussignaale ja indikaatoreid.
Hoiatussignaalid ja indikaatorid vaivad viidata killastunud filtrile vai
suitsugaasi Graimupdleti probleemile/kahjustusele.

> Vahetage regulaarselt draimupdhised kuluosad vélja. Vahetusvélp
s6ltub kasutustingimustest.

> Avage Shusiiber ksnes ajutiselt ja sulgege see varsti parast avamist.
Uksnes suletud Ghusiibriga saab tagada suitsugaasi thusa kogumise.

> Jargige detailide ihendamise andmeid adapteri kleebisel.

> Kandke 186 ajal ja seoses keevitusprotsessiga kaitseprille, kaitsekindaid
ja vajadusel respiraatorit.

Arge tehke selles seadmes konstrukisioonilisi muudatusi.

Kasutage 6ues todtamisel ilmastikutingimuste eest sobivat kaitset.

Olenevalt ohutiiibist kasutatakse jargmisi mérksénu:

Tahistab vahetult dhvardavat ohtu. Kui seda ei véldita, siis on tagajdrjeks surm vai rasked vigastused.

Téhistab vaimalikku ohtlikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagaijérjeks surm v&i rasked vigastused.

A ETTEVAATUST

Tahistab vaimalikku kahjulikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis vdivad olla tagajérgedeks kerged vai véikesed vigastused.

Tahistab ohtu, mis halvendab t&&tulemusi vai mille tagajérieks vaib olla varaline kahju ja seadme vai varustuse péérdumatu kahjustumine.

2.9 Teave avariijuhtumi kohta

> Avarii korral katkestage kohe jérgmine toide: voolu-, jahutusvedeliku- ja
kaitsegaasivarustus.

> Jargige iksikute keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.
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3 Toote kirjeldus

xFUME® AUT

3 Toote kirjeldus

3.1 Tehnilised andmed

Tab. 1

Psletite Gldised andmed (EN 60974-7)

Transportimine ja ladustamine

-25°C..+55°C

Kaitsegaas (DIN EN I1SO 14175)

CO, ja segugaas M21

Suhteline 6huniiskus kuni 90% temperatuuril 20 °C Nimipinge 113 V tippvédrtus
Temperatuur kéditamine =10 °Ckuni + 40 °C Seadmepoolsete Ghenduste IP3X

kaitseliik (EN 60529)
Juhtimisviis masinjuhtimisega Pinge liik DC

Keevitustraadi polaarsus DC reeglina positiivne

puhul
Tab. 2 Vedelikjahutuse andmed / andmed voolikupaketi kohta
Andmed jahutuse kohta Andmed voolikupaketi kohta
Pealevoolutemperatuur max 40 °C Standardpikkus P 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Labivool min 1,5 |/min Juhtkaabel 2-sooneline
Vooluréhk min 2,5 bar / max 3,5 bar Jahutusvedeliku Ghendus pistiknippel NM 5
Jahutusseadme véimsus min 800 W
Tab. 3 P&letite tootespetsiifilised andmed (EN 60974-7 ja EN ISO 21904-1)
Tiip | Jahutusviis | Koormatavus | SK | Traadi @ Gaasi Mahtvool' Vajalik alaréhk
lébivool Uhendusdetailil
DC Indutseeritud kiiruse 0,35 m/s jaoks
CO, M21 Imidiivs Uhendusdetail
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 8hk 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 vedelik 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1 Kasutamisel seeria xFUME® keevitussuitsu Graimuseadmetega

Péletisse integreeritud &Graimu kogumisaste séltub paljudest mdjuteguritest,
nditeks imidiisi asukoht, keevitusgeomeetria ning keevitusprotsessi suitsu
eraldumise maar.

Optimaalsete tingimuste korral saab standardi ISO 21904-3 jérgi koguda
95% keevitussuitsust.

3.2 Kasutatud joonised
Kaik joonised asuvad dokumentatsiooni alguses.

4 Kasutuselevotmine

Oht tervisele tervist kahjustava tolmu sissehingamisel

Seade sisaldab alates esimesest kasutusest tervist kahjustavat tolmu, mis véib ladestuda pindadele ja sattuda imbritsevasse 8hku. Sissehingamisel véivad
hingamisteed kahjustada saada.

> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

Kasutage seadet iksnes piisava ventilatsiooniga ruumides.

Kasutage seadet iksnes suitsugaasi ettendihtud Graimuseadmega.

Eemaldage imbruses olevad tolmuladestused viivitamata tolmuklassi H kuuluva t8&stusliku tolmuimeja vai niiske lapiga.

Vaimaluse korral hoidke dhusiiber suletuna ja avage see iksnes lihiajaliselt.

yvYyVvYYVYy

Arge kasutage seadet eemaldatud kaitsegaasi- ja imidisiga.

Elektrilé6k pinge all olevate detailide puudutamise téttu
Pinge all olevate varustusdetailide puudutamine vaib pshjustada eluohtlikke elekirilske.
> Hoidke ja juhtige keevituspdletit Gksnes selle jaoks ette néhtud kéepidemekestast.
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4 Kasutuselevétmine

Elektril66k kahjustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailide téttu
Kahijustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailid véivad péhjustada eluohtlikke elektrilske. Detailid on: keevituspéleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad.
> Kontrollige iga kord enne kasutamist kaiki detaile ja ihendusi, et need oleks nduetekohaselt paigaldatud ja poleks kahijustusi.

> Puhastage mé&drdunud detailid kohe.
> Vahetage kahjustatud detailid kohe vélja.

> Laske kahjustatud, deformeerunud v&i kulunud detailid vélja vahetada tksnes ettevétte ABICOR BINZEL véljadppega elektrikul.

Enne iga kasutuselevatmist tehke jargmist.
1 Kontrollige, puhastage keevituspéletit ning vajaduse korral vahetage
vélja.

4.1 Keevituspéleti ettevalmistamine voolikupaketi vahetuseks

1 Llilitage vooluallikas vélja ja lahutage vérgupistik.
2 Sulgege gaasi pealevool.

4.2 Keevituspdleti varustamine
Keevituspdletid tarnitakse komplektse varustusega. Teavet kuluosade ja
traadijuhiku kohta leiate siit:

4.3 Voolikupaketi Ghendamine, joon. 1

1 Pange voolikupaketi ihendus Ghenduspessa ja kinnitage
thendusmutriga.

2 Paigaldage kaitsegaasi- ja juhtkaabli pistik.

3 Uhendage jahutusvedeliku pealevool (sinine) ja jahutusvedeliku
tagasivool (punane).

4 Kontrollige jahutusvedeliku minimaalset téitekogust.

4.4 Kilmaaine ringluse hutustamine, joon. 2

1 Asetage kogumismahuti jahutusvedeliku tagasivoolu (punane) Ghenduse
alla.

2 Vabastage jahutusvedeliku tagasivooluvoolik jahutusseadme kiljest ja
hoidke kogumismahuti kohal.

3 Sulgege jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava.

4.5 Viljatémbevooliku thendamine

» Uhendage Graimuseadme véljatémbevoolik voolikupaketil oleva
véljatdmbeihendusega.

4.6 Kaitsegaasi ihendamine ja seadistamine

1 Valige keevitustédks sobiv kaitsegaas.

2 Avage korraks gaasi pealevoolu ventiil ja sulgege uuesti, et vdimalik
mustus Ghendusest vélja puhuda.

4.7 Traadisissepdimimine

2 Kontrollige, puhastage varu- ja kuluosi ning vajaduse korral vahetage
vélja.

3 Kontrollige, puhastage voolikupaketti ning vajaduse korral vahetage
vélja.

3 Lilitage jahutusvedeliku ringlus vélja.

= 7 Hooldus ja puhastamine lehekiljel ET-46

> Soovitus: kasutage ABICOR BINZEL puhul tooteseeria BTC
jahutusvedelikku.

> Keevitusseadme kahjustuste véltimiseks drge kasutage ei deioniseeritud
ega demineraliseeritud vett.

» Ohutustage kiillmaaine ringlus esmakordsel kéikuandmisel ja
voolikupaketi vahetusel.

4 Avage korduvalt ja jarsult jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava ja
sulgege uuesti, kuni jahutusvedelik voolab pideva ja mullidevaba joana
kogumismahutisse.

5 Uhendage johutusvedeliku tagasivooluvoolik tagasi jahutusseadmele.

3 Uhendage kaitsegaas keevitusseadmega tootia andmete kohaselt.
4 Kohandage ja seadistage kaitsegaasi kogus kasutatava gaasidiitsi ja
keevitustddga.

A ETTEVAATUST

Vigastusoht seadme t66piirkonnas viibimise téttu
Seadme t68piirkonnas valitseb vigastuste oht.
> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

> Hoolitsege selle eest, et liikumisprotsesside kaivitamisel ei viibiks seadme t&8piirkonnas kedagi.

1 Lsigake traadi otsast Idiketangidega lihike tikk, et véimalik rooste
eemaldada.

2 Pange traat tootja andmete kohaselt traadi etteandeseadmesse.

3 Vajutage traadi etteandeseadmel <vooluvaba traadietteande>
surunuppuy, kuni traat jookseb vooludiisist vélja.

4 Uleulatuy traat 18igake I6iketangidega maha.
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5 Kaitamine

Elektromagnetviéljadest pshjustatud vigastusoht

Seade véib tekitada elektromagnetvélju, mis méjutavad sidameritmurite ja implanteeritud defibrillaatorite talitlust.
> Arge kasutage seadet, kui teil on sidameritmur véi implanteeritud defibrillaator.

> Kasutage seadet eranditult t6&stuspiirkondades standardi DIN EN 61000-6-3 kohaselt.

5.1 Keevitamine
1 Avage kaitsegaasi ballooni kraan. 3 Seadistage keevitusparameetrid.

2 Lilitage vooluallikas sisse.

6 T66 lopetamine

Varakahju Glekuumenemise t6ttu
Vedelikjahutusega voolikupaketid vaivad ilekuumenemisel ebatihedaks muutuda.
> Laske jahutusseadmel pérast keevitust u 5 min edasi tétada.

1 Lépetage keevitamisprotseduur. 3 Sulgege kaitsegaasi ballooni kraan.
2 Oodake é&ra gaasi jdrelvooluaeg ja lilitage keevitusvoolu allikas vélja. 4 Lilitage jahutusseade vilja.

7 Hooldus ja puhastamine

Vigastusoht lekkiva kuuma jahutusvedeliku téttu
Kui jahutusvedeliku voolik tehakse t&&tamise ajal vai vahetult parast seda lahti, véib jahutusvedelik vélja pritsida ning tekitada nahal ja limaskestal péletusi v&i
Grritust.

> Laske keevituspéletitel ja jahutusvedelikul maha jahtuda.
> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

Péletusoht kuumade pindade téttu

Keevituspdletid muutuvad keevitusprotsessi ajal véga kuumaks. Tagajérijeks véivad olla rasked péletused.
> Laske keevituspéletitel enne nende puudutamist maha jahtuda.

> Kasutage sobivaid kaitsekindaid.

A ETTEVAATUST

Tahtmatu kaivitamisega kaasneb vigastusoht

Kui seade on hooldus-, puhastus- v&i demonteerimistdde ajal pingestatud, véivad detailid ootamatult kivituda ja tekitada vigastusi.
> Lilitage seade vélja.

> Sulgege kéik toitetorustikud.

> Lahutage vooluvarustus.

7.1 Kuluosade vahetamine, joon. 5

h ]

bivate kult

Varakahiju
Muude footjate kuluosade kasutamine ja asjatundmatu paigaldus véivad péhjustada keevituspéletil varakahiju ja méjutada 166 tulemust.
> Kasutage ainult ettevatte ABICOR BINZEL originaalvaruosi.

ja paigaldustéériistade kasutamise t6ttu

> Kasutage kuluosade monteerimiseks ja demonteerimiseks ettevatte ABICOR BINZEL universaalvétit.
> Jalgige keevituspsleti kuluosade sobivust.
> Jélgige paigaldamisel diget jarjestust.
Psletikaelale saab olenevalt keevitustddst erinevaid kuluosi kinnitada. > Monteerige kuluosad vastavalt joonisele.

> Vétke varu- ja kuluosade tellimisandmed ning tunnusnumbrid
tellimisdokumentidest.
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8 Utiliseerimine

7.2 Traadijuhiku valimine ja monteerimine
1 Valige keevitusmaterjal olenevalt keevitustd&st.
2 Monteerige keevitusmaterjalile sobiv traadijuhik.

= Teras: Juhtspiraali [ihendamine ja monteerimine, joon. 4

N
N

.1  Juhtspiraali lihendamine ja monteerimine, joon. 4
Témmake voolikupakett sirgeks.

Péletikaelal: eemaldage kuluosad.

Peapistikul: keerake &Gérikmutter maha.

hON—

Peapistikul: témmake juhtspiraal vélja, asendage uuega ja likake
traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni tdielikult sisse.

(&)

Peapistikul: keerake &drikmutter kée jduga kinni.

-]

Psletikaelal: Idigake juhtspiraali ileliigne pikkus I&iketangidega
véljumisavaga ihetasaseks.

7.2.2  Plastkéri monteerimine ja lihendamine, joon. 3

1 Tdmmake voolikupakett sirgeks.

2 Teritage plastkari teritiga ABICOR BINZEL (nurk u 40°).
Vélislabimddduga 4,0 mm plastkaride puhul tuleb vaheihenduse
kapillaartoru asendada juhttoruga.

3 Peapistikul: keerake @arikmutter maha. Témmake plastkari vélja,
asendage uuega ja likake traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni
taielikult sisse.

7.3 Voolikupaketi puhastamine

= Roostevaba teras, alumiinium, vask, nikkel: Plastkéri monteerimine ja
lthendamine, joon. 3

7 Peapistikul: keerake &arikmutter maha.

8 Témmake juhtspiraal vuesti vélja.

9 Siluge juhtspiraali I5ikeserv ja lihvige (nurk u 40°).

10 Peapistikul: likake juhtspiraal traadiedastusvoolikus uuesti kuni I5puni
sisse.

11 Peapistikul: keerake darikmutter kée jduga kinni.

12 Péletikaelal: monteerige kuluosad.

= 4.3 Voolikupaketi Ghendamine, joon. 1 lehekiljel ET-45

4 Peapistikul: likake pingutusnippel ja réngastihend plastkari peale.

5 Peapistikul: keerake &Gérikmutter kée jduga kinni.

6 Plastkéri peab [6ppema vahetult traadi etteandeseadme edastusrullide
ees. Maatke maksimaalne ilepikkus ja markige plastkarile.

7 Laigake plastkéri mérgistuse kohalt ABICOR BINZEL I8ikuriga maha ja
lihvige |6ikeserv.

= 4.3 Voolikupaketi Ghendamine, joon. 1 lehekiljel ET-45

A HOIATUS

Vigastusoht eemalepaiskuvate detailide téttu

> Kandke traadijuhiku |&bipuhumisel sobivat kaitseriietust, eriti kaitseprille.

Surudhuga lébipuhumisel vdivad seadme osad lahti tulla ja pdhjustada raskeid vigastusi.

1 Vahetage kahjustatud, deformeerunud véi kulunud osad vélja.
2 Témmake voolikupakett sirgeks.

3 Peapistikul: keerake &arikmutter maha.

7.4 Keevituspéleti puhastamine
Alljgrgnevalt toodud detailid kuluvad ja maérduvad. Neid detaile peab
seepdrast regulaarselt hooldama ja puhastama:

7.5 Elektriku tehtav iga-aastane hooldus

> Laske kaiki detaile (keevituspdleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad)
ettevatte ABICOR BINZEL véljadppega elekirikul kontrollida ja
puhastada v&i vajaduse korral detailid vélja vahetada.

8 Utiliseerimine

4 Puhuge traadiedastusvoolik mélemast otsast surudhuga lébi.
= 4.3 Voolikupaketi thendamine, joon. 1 lehekiiljel ET-45

— Poletikael

— Hoidetoru

> Vdga sagedase kasutuse ja/véi véiga suurte voolutugevuste ja/vai
tuvastatava kulumise korral lihendage intervalli.

(elektroonikaromude) kohta.

» Arge visake elekiriseadmeid olmeprigi hulka.

vy vy vYy

Selle simboliga tahistatud seadmetele kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EU elekiri- ja elekiroonikaseadmetest tekkinud jaétmete

Demonteerige elekiriseadmed enne néuetekohast utiliseerimist.
Koguge elekiriseadmete komponendid eraldi ja suunake need taaskasutatava pakendimaterjalina ringlusse.
Jérgige kohalikke néudeid, seadusi, eeskirju, norme ja direktiive.

Teavet vanade elektriseadmete kogumise ja tagastamise kohta saate keskkonnaametist.

9 Garantiikohustus

See toode on ettevatte ABICOR BINZEL originaaltoode.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteerib veatu
valmistamise ja annab tarnimisel antud toote tehnika arengutasemele ning
kehtivatele eeskirjadele vastava tehasepoolse valmistamis- ja talitlusgarantii.
Kui esineb ettevatte ABICOR BINZEL poolt pdhjustatud puudus, siis on
ABICOR BINZEL kohustatud oma kulul teie valikul kas kérvaldama puuduse
tasuta vai tarnima varuosad. Garantii kohustus saab katta tksnes
valmistuslikke puudusi, aga mitte kahjusid, mis on péhjustatud loomulikust
kulumisest, Glekoormamisest v&i asjatundmatust imberkéimisest.
Garantiiaja pikkuse leiate Gldtingimustest.

Teatud toodetele kohaldatakse erandeid.

Lisaks kaotab garantii kehtivuse juhul, kui kasutatakse varuosi ja
kulumaterjale, mis ei ole ettevétte ABICOR BINZEL originaalvaruosad, ning
kui kasutaja v&i kolmandad isikud on toodet asjatundmatult remontinud.
Kuluosad ei kuulu ildkehtivalt garantikohustuse alla. Lisaks sellele ei vastuta
ABICOR BINZEL kahjude eest, mis on phjustatud meie toote kasutamisest.
Kiisimusi garantiikohustuse ja teeninduse kohta saab esitada tootjale v&i
meie miigiettevatetele. Vastavad andmed leiate internetist aadressil
www.binzel-abicor.com.
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2.2 Tarkeitd turvallisuusohijeita FI-48
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1 Yksil6inti

xFUME® AUT -savunimupoltiimet ovat MIG/MAG-hitsauspoltimia
valokaarihitsauslaitteisiin metallin suojakaasuhitsausta varten. Laitteet
tayttavat standardin EN 60974-7 vaatimukset, eivétké ne ole laitteita, joilla

1.1  Merkinnét
Tuote té&ytt&i& asianomaisen markkinan markkinoille saattamista koskevat
vaatimukset.

2 Turvallisuus

Téssd luvussa annetaan térkeitd turvallisuusohjeita ja varoitetaan
j@é@nndsriskeistd, jotka on huomioitava, jotta tuotetta voi kdyttdd turvallisesti.

2.1 Tarkoituksenmukainen kéytté

Laitetta saa kdyttdd vain kéyttdohjeessa kuvattuun kéyttdtarkoitukseen
kuvatulla tavalla. Laitteella imet&én hitsaussavua ja -pélyd hitsattaessa.
Laitetta voidaan kdytéd CMR-aineita siséltdvan ja CMR-aineita
siséltéméattéman hitsaussavun imemiseen. CMR-aineita siséltévad
hitsaussavua imettdessé hitsauspoltinta on kdytettdva yhdessé soveltuvan
W3-sertifioidun savunpoistoyksikén kanssa. Omavaltaiset muutostydt tai
muutokset, joilla pyritéén lisédmadn tehoa, eivét ole sallittuja.

2.2 Tarkeita turvallisuusohijeita
Tuote on kehitetty ja valmistettu uusimman tekniikan seké& hyvéksyttyjen
turvallisuusteknisten standardien ja direktiivien mukaisesti. Tuotteesta koituu
kayttdiille, kolmansille osapuolille, laitteille ja muille esineille rakenteellisesti
vdistaméattémid jGanndsriskejd. Oheisessa asiakirjassa annetaan térkeitd
turvallisuusohijeita ja varoitetaan jG&nndsriskeistd, jotka on huomioitava, jotta
tuotetta voi kéyttéd turvallisesti. Tarkat tuotetiedot ja tuotekohtaiset
turvallisuusohjeet ovat erillisessé kayttdohjeessa ja mahdollisissa muissa
tuotekohtaisissa dokumentointiasiakirjoissa. Turvallisuusohjeiden
noudattamatta j&ttéminen voi vaarantaa henkildiden hengen tai terveyden
sekd aiheuttaa ympérist- tai aineellisia vahinkoja. Valmistaja ei vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat dokumentointiasiakirjojen noudattamatta
jattémisestd.
> Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen tuotteen kéyttédnottoa.
> Kéytd vain moitteettomassa kunnossa olevaa tuotetta ja huomioi kaikki
dokumentointiasiakirjat.

> Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen erityisié toimenpiteitd,
kuten kéyttédnottoa, kéyttdd, kuljetusta ja huoltoa.

> Suojaa itsesi ja kolmannet osapuolet asianmukaisin toimenpitein
dokumentointiasiakirjoissa mainituilta vaaroilta.

2.3 Sahkétekniikkaa koskevat turvallisuusohjeet

> Tarkista, ettei séhkatydkaluissa ole vaurioita ja ettd ne toimivat
moitteettomasti ja médrdystenmukaisesti.

> Suojaa sdhkdtydkalut sateelta ja véltd kosteaa tai mérkéd ympdristdd.

Fl-48

4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 FI-51
4.4 J&&hdytysnestepiirin ilmaaminen, kuva 2 FI-51
4.5 Imuletkun liittéminen FI-51
4.6 Suojakaasun liittéminen ja s&&tdminen FI-51
4.7 Langan asettaminen FI-51
5 Kéytts FI51
5.1 Hitsaaminen FI-51
6 Kaytdstd poistaminen FI-52
7 Huolto ja puhdistus FI-52
7.1 Kulutusosien vaihtaminen, kuva 5 FI-52
7.2 Langanohjaimen valinta ja asennus FI-52
7.2.1  Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 4 FI-52
7.2.2  Muovijohtimen asennus ja lyhent&minen, kuva 3 FI-53
7.3 Letkupaketin puhdistus FI-53
7.4 Hitsauspolttimen puhdistus FI-53
7.5 S&hksalan ammattilaisen tekemé vuosihuolto FI-53
8 Havittadminen FI-53
9 Takuu FI-53

on itsendinen tehtévé. Tama kayttohje koskee vain xFUME® AUT Jaitteita.
Niitd saa kéyttad vain alkuperdisten ABICOR BINZEL -varaosien kanssa.
Seuraavissa kuvissa néytetédn savunimupolttimen malli xFUME® AUT.

Mikdli erikoistunniste on tarpeen, se on kiinnitetty tuotteeseen.

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttéminen voi vaarantaa henkildiden
hengen tai terveyden sekd aiheuttaa ympdrists- tai aineellisia vahinkoja.

Huomioi my&s kdytts-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

» Alg ylitd dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimmaéiskuormituspdivid.
Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata.

» Alg muuta tuotteen rakennetta.
> Ala kayta alaka sailyta laitetta ulkona mdrissd olosuhteissa.

> Jos kaytdt laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein s&én
vaikutuksilta.

> Pida dokumentointiasiakirjat aina laitteen léhellé helposti saatavassa
paikassa ja luovuta ne tuotteen mahdolliselle uudelle omistajalle.

> Huomioi hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.
Katso valmistajan antamat kaasupullojen késittelyohjeet ja vastaavat
paikalliset m&drdykset, esimerkiksi painekaasuméadrdys.

> Noudata paikallisia onnettomuudenehkéisymédardyksid.

> Anna vain ammattilaisten suorittaa kayttddnotto- seké kaytts- ja
huoltotoimet. Alan ammattilainen on henkils, joka ammattikoulutuksensa,
tietojensa ja kokemuksensa sekd asianmukaisten standardien
tuntemuksensa ansiosta pystyy arvioimaan hénelle annetut tehtévét seké
tunnistamaan mahdolliset vaarat.

> Varmista, ettd tydskentelyalueella on riittéva valaistus, ja pidé
tydskentelyalue siisting.

> Sammuta virtal&hde, kaasunsystts ja paineilma kaikkien huolto-,
kdyttédnotto- ja korjaustoimenpiteiden ajaksi ja irrota virtapistoke
pistorasiasta.

> Noudata jgtehuollossa paikallisia maéréyksi, lakeja, saannsksia,
standardeja ja direktiivejd.

> Suojaudu sdhkaiskuilta kéyttamalla eristévia alustoja ja kuivia vaatteita.

Alg kéayta sahkatyskaluja alueilla, joilla on palo- tai réjahdysvaara.



xFUME® AUT

2 Turvallisuus

2.4 Turvadllisuusohijeet hitsaukseen

> Kaarihitsaus voi vaurioittaa silmid, ihoa ja kuuloa. Huomaa, ettd
yhdistéminen muiden hitsauskomponenttien kanssa voi aiheuttaa muita
vaaroja. Kéytd téstd syystd aina asianmukaisia suojavaatteita
paikallisten m&é&rdysten mukaisesti.

> Kaikki metallihdyryt, erityisesti lyijy, kadmium, kupari ja beryllium, ovat
vahingollisia. Huolehdi riittévéstd tuuletuksesta ja iimanvaihdosta. Alé
ylitd voimassa olevia haitallisten aineiden suurimpia sallittuja
pitoisuuksia (HTP-arvo).

> Fosgeenikaasun muodostumisen vélttémiseksi huuhtele puhtaalla vedelléd
tydkappaleet, joista rasva on poistettu klooratuilla livottimilla. Ala sijoita

hitsauspaikan léhelle klooripitoisia rasvanpoistokylpyia.

> Eri hitsauspolttimia kdytettéessé voi esiintyd muita vaaroja esim.
seuraavista syistd: séhkévirta (virtaléhde, siséinen virtapiiri), hitsausroiskeet
palaviin tai réjéhdysherkkiin materiaaleihin, valokaaren UV-séteily, savu ja
hoyryt.

> Noudata kaikkia yleisié paloturvallisuusméaérayksié ja poista kaikki
palovaaralliset materiaalit hitsauspaikan léheisyydestd ennen
tydskentelyn aloittamista. Pidé sopivia palosammutusvélineité helposti
saatavilla tydskentelypaikassa.

2.5 Turvadllisuusohjeet imemiseen (standardin 1ISO 21904 mukaisesti)

> Varmista, ettd savunimupolttimen kaikki rakenneosat on asennettu
madréysten mukaisesti.

> Varmista, eftd savunimupoltin on liitetty savunpoistoyksikkddn ennen
kéiyttsa.

> Ké&ytd savunimupoltinta ainoastaan kulloisessakin maassa sallitun
savunpoistoyksikén kanssa.
Noudata paikallisia tysturvallisuusméérdyksié ja ohjeistuksia.

Tarkasta tilavuusvirta imusuuttimesta ABICOR BINZELin
imutarkastusputken avulla. Liian korkea tilavuusvirta voi aiheuttaa
hitsausvirheitd.

> Tarkasta imuletkut vaurioiden ja likaantuneisuuden varalta séénnéllisin
véliajoin, kuitenkin véhintéén kerran viikossa.

2.6 Suojavaatetusta koskevat turvallisuusohjeet
> Alg kéyta [6ysia vaatteita tai koruja.

> Suojaa pitkét hiukset hiusverkolla.

2.7 Turvadllisuusohjeet kéyttéé varten

> Alg ylitd dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimmdiskuormituspdivié.

Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata.

> Ald muuta témdn laitteen rakennetta.

2.8 Varoitusten luokittelu

Varoitukset on jaettu neljédn luokkaan. Varoitukset esitetéiéin ennen
mahdollisesti vaarallisia tyévaiheita.

A VAARA

> Huomaa, ettd kaytettdessd lisdletkuja tai muiden valmistaijien letkuja
savunimupolttimen paine saattaa laskea.

> Huomaa, ettd alipaine riippuu kéyttdpaikan maantieteellisestd
korkeudesta.

> Huomioi savunpoistoyksikdn varoitussignaalit ja merkinannot.
Varoitussignaalit ja merkinannot voivat viitata kyll&styneeseen
suodattimeen tai ongelmaan/vaurioon savunimupolttimessa.

> Vaihda imulle tyypilliset kulutusosat saénnéllisin véliajoin. Vaihtovdli
riippuu kéyttdolosuhteista.

> Avaa ilmapelti vain véliaikaisesti ja sulie se pian avaamisen jalkeen.
Savukaasujen tehokas ker&éminen voidaan taata vain ilmapellin ollessa
kiinni.

> Huomioi osien liittémisestd annetut tiedot sovittimen tarrassa.

> Kaytd hitsaustoimenpiteen aikana tai sen lghistsll& suojalaseja,
suojakdsineitd ja tarvittaessa hengityssuojainta.

> Jos kaytat laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein séén
vaikutuksilta.

Vaaran tyypistd riippuen kéytetddn seuraavia signaalisanoja:

Tarkoittaa véliténté vaaraa. Jos vaaraa ei véltetd, on seurauksena kuolema tai erittdin vakavia vammoja.

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla kuolema tai vakavia vammoja.

A VARO

Tarkoittaa mahdollisesti vahingollista tilannetta. Jos sitd ei véltetd, voi seurauksena olla lievid tai véhaisid vammoja.

Tarkoittaa vaaraa, joka voi heikentéd tydn tuloksia tai jonka seurauksena voi olla esinevahinkoja ja korjauskelvottomia vaurioita laitteelle tai varustukselle.

2.9 Tietoja hététilanteita varten

> Katkaise hatétilanteessa laitteen: sdhkdenergian systts,
jadhdytysnesteen syéttd ja suojakaasun sysits.

> Huomioi hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.

Fl-49




3 Tuotekuvaus

xFUME® AUT

3 Tuotekuvaus

3.1 Tekniset tiedot

Taulukko 1 Polttimen yleiset tiedot (EN 60974-7)

Kuljetus ja varastointi -25°C..+55°C

Suojakaasu (DIN EN ISO 14175) |CO, ja seoskaasu M21

Suhteellinen ilmankosteus 20 °C:n lémpétilassa enint&én 90 %

Jénnitemittaus 113 V huippuarvo

Lampétila (kéyttd) -10°C..+40°C Koneen puolen liiténtdjen IP3X
suojausluokka (EN 60529)
Ohjaustapa koneohijattu Jannitetyyppi DC

Elektrodien napaisuus
tasavirralla

yleensd plus

Taulukko 2 Nestejécéhdytyksen tiedot / letkupaketin tiedot

Tiedot - Jadahdytys Tiedot - letkupaketti
Menovirtauslampétila max. 40 °C Vakiopituus L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Virtaus min. 1,5 |/min Ohjausjohto 2-johtoinen
Virtauspaine min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Jadhdytysnesteliitanté pistoliitin NW 5
Jadahdytysteho min. 800 W
Taulukko 3 Polttimen tuotekohtaiset tiedot (EN 60974-7 ja EN 1SO 21904-1)
Tyyppi | JaGhdyt | Kuormitettavuus | Tyésy| Langan ¢ | Kaasuvirtaus Tilavuusvirta' Tarvittava alipaine
ystapa kli yhdyskappaleessa
DC Indusoitua nopeutta 0,35 m/s varten
CO, M21 Imusuutin Yhdyskappale
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 ilma 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 neste 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1 Kéytettdessé xFUME®-sarjan hitsaussavunpoistoyksikaitd

Polttimeen integroidun imun ker&&misaste riippuu monista tekijsistd, kuten
esimerkiksi imusuuttimen sijainnista, hitsausgeometriasta ja hitsausprosessin

3.2 Kuvat
Kaikki kuvat ovat ndiden asiakirjojen alussa.

4 Kdayttoonotto

savunpddstdstd. Optimimaalissa olosuhteissa hitsaussavusta voidaan keréitd
yli 95 % standardin ISO 21904-3 mukaisesti.

vaurioitua sisédn hengitettéessd.
> Tarkista omat henkilénsuojaimesi ja kdytd niit.
K&yt laitetta ainoastaan riittévdsti tuuletetuissa tiloissa.

YyvYyVYYY

Al kéytd laitetta suojakaasu- tai imusuuttimen ollessa pois.

Terveydelle haitallisen pdlyn sisé&n hengittémisen aiheuttama terveyden vaarantuminen
Laite siséltad ensimmaisestd kaytdstd alkaen terveydelle haitallista pdlyd, joka voi laskeutua pinnoille ja p&étyd ympéristdn ilmaan. Hengitystiet voivat

Kaytd laitetta ainoastaan yhdessé sen kéyttédn tarkoitetulla savunpoistoyksikslla.
Poista pdlykerdéntymét ympéristdstd vélittémdsti teollisuusluokan pélynimurilla, pélyluokka H, tai kostealla pyyhkeella.
Pidé ilmapelti mahdollisuuksien mukaan suljettuna ja avaa se vain lyhytaikaisesti.

S&hkéisku kosketettaessa jannitettd johtavia osia

Jénnitettd johtaviin osiin koskettaminen voi aiheuttaa hengenvaarallisen séhkaiskun.
> Pidd hitsauspolttimesta kiinni ja ohjaa sité ainoastaan siihen tarkoitetusta kédensijan osasta.

FI-50
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Vavurioituneiden tai epaasianmukaisesti asennettujen osien aiheuttama s&éhkéisku
Vaurioituneet tai virheellisesti asennetut rakenneosat voivat aiheuttaa hengenvaarallisen séhksiskun. Rakenneosia ovat hitsauspoltin, letkupaketti, varaosat ja
kulutusosat.

> Tarkasta ennen jokaista kdytdd kaikki rakenneosat ja kaikki liitokset, ettd ne on asennettu oikein eiké niissé ole vaurioita.

> Puhdista likaantuneet rakenneosat heti.

> Vaihda vioittuneet rakenneosat vélittdmésti.

> Anna ABICOR BINZELin ohjeistaman séhkdalan ammattilaisen vaihtaa vialliset, epémuodostuneet tai kuluneet rakenneosat.
Tee seuraavat toimet ennen jokaista kdyttéénottoa: 2 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda vara- ja kulutusosat.
1 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda hitsauspoltin. 3 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda letkupaketti.

4.1 Hitsauspolttimen valmistelu letkupaketin asennusta varten
1 Sammuta virransystts ja irrota virtajohto. 3 Sammuta j@dhdytysainepiiri.

2 Lukitse kaasunsydtts.
4.2 Hitsauspolttimen varustelu
Hitsauspolttimet toimitetaan tdysvarusteltuina. Kulutusosien ja = 7 Huolto ja puhdistus sivulla FI-52

langanohjaimen vaihtoa koskevat tiedot:

4.3 Letkupaketin liittédminen, kuva 1

1 Aseta letkupaketin liitin litéinté&n ja varmista kiinnitysmutterilla. > Ehkdise hitsauslaitteen vaurioituminen: &lé kéytd deionisoitua tai
2 Asenna suojakaasu- ja ohjausjohtopistoke. demineralisoitua vettd.

3 Kytke jadhdytysnesteen tulo- (sininen) ja paluuvirtaus (punainen). > Jadhdytysnestepiiri on ilmattava ensimmdisen kayttédnoton ja
4 Tarkista jaahdytysnesteen minimimaard. letkupaketin vaihdon yhteydessa.

> Suositus: kéytd BTC-sarjan ABICOR BINZEL -jaéhdytysainetta.

4.4 J&dhdytysnestepiirin iimaaminen, kuva 2

1 Aseta kerdysastia jadhdytysnesteen paluuvirtausliiténnén (punainen) 4 Avaaja sulje jG&hdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko nopeasti useita
alle. kertoja, kunnes ja&hdytysneste virtaa tasaisesti ja kuplattomasti

2 L3ysad jashdytysyksikén paluuvirtausletku ja pidé sité kerdysastian kerdysastiaan.
paalla. 5 &&hdytysnesteen paluuvirtausletku takaisin ja&hdytysyksikkdén.

3 Sulje jaéhdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko.

4.5 Imuletkun liitédminen

> Liitd imulaitteen imuletku letkupaketin imuliiténtaan.

4.6 Suojakaasun liittéminen ja sGataminen

1 Valitse suojakaasu hitsaustehtévén mukaan. 3 Liité suojakaasu hitsauslaitteeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
2 Avaa kaasuventtiili hetkeksi mahdollisten ep&puhtauksien poistamiseksi 4 S38dé suojakaauvirtaus kéiytetyn kaasusuuttimen ja hitsaustehtévén
liittimesta. mukaan.

4.7 Langan asettaminen

A VARO

Loukkaantumisvaara, joka syntyy oleskeltaessa laitteen tydalueella
Laitteen tysalueella on loukkaantumisvaara.
» Tarkista omat henkildnsuojaimesi ja kéytd niitd.

> Varmista, ettd kukaan ei ole laitteen tydalueella, kun laitteen liike kéynnistetédn.

1 Katkaise lyhyt pala langan alkupééstd sivuleikkurilla mahdollisten 3 Paina <virrattoman langansysttdyksikén> painiketta, kunnes lankaa tulee
jdysteiden poistamiseksi. ulos virtasuuttimesta.
2 Aseta lanka langansyéttdyksikkéén valmistajan ohjeiden mukaisesti. 4 Katkaise ylimaérginen lanka sivuleikkureilla.

5 Kaytto

Sahkdmagneettisten kenttien aiheuttama loukkaantumisvaara

Laitetta kéytettdessd voi syntyd séhkdmagneettisia kenttid, jotka héiritsevét sydémentahdistimien ja implantoitujen defibrillaattoreiden toimintaa.
> Ala kéyta laitetta, jos sinulla on syd@mentahdistin tai implantoitu defibrillaattori.

> Kaytd laitetta ainoastaan DIN EN 61000-6-3 -standardin mukaisilla teollisuusalueilla.

5.1 Hitsaaminen
1 Avaa suojakaasupullo. 3 5&adé hitsausparametrit.
2 Kytke virtaléhde padlle.

FI-51




6 Kaytostéd poistaminen xFUME® AUT

6 Kaytdstda poistaminen

Ylikuumenemisen aiheuttamat esinevahingot
Nestejaahdytteiset letkupakkaukset voivat vuotaa ylikuumentumistilanteessa.
> Jadhdytysyksikén on annettava kéydé hitsaaminen jélkeen noin 5 minuutin ajan.

1 Llopeta hitsausprosessi. 3 Sulje suojakaasupullon venttiili.
2 Odota kaasun jélkivirtausaika jo sammuta hitsausvirtaléhde. 4 Sammuta jGdhdytysyksikks.

7 Huolto ja puhdistus

Ulosvuotavan kuuman j&Géhdytysnesteen aiheuttama loukkaantumisvaara

Jos jG&hdytysnesteletku irrotetaan kéytén aikana tai vélittémdsti sen jélkeen, j@dhdytysnestettd voi roiskua ulos ja aiheuttaa palovammoija tai ihon ja
limakalvojen drtymisté.

> Anna hitsauspolttimien ja ja&hdytysnesteen j&&htyd.

> Tarkasta omat henkilénsuojaimesi ja kéytd niitd.

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen vaara

Hitsauspolttimet kuumenevat voimakkaasti voimakas kuumeneminen hitsauksen aikana. Seurauksena voi olla vakavia palovammoja.
> Anna hitsauspolttimien jé&htyd ennen kuin kosketat niité.

> K&ytd asianmukaisia suojakésineitd.

A VARO

Tahaton ké&ynnistyminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran

Jos laitteessa on jénnite huolto-, puhdistus- tai purkamistéiden aikana, osat voivat kéynnisty& ylléttéen ja aiheuttaa loukkaantumisia.
> Sammuta laite.

> Irrota kaikki systtdjohdot.

> Erota sdhkdenergian systd.

7.1 Kulutusosien vaihtaminen, kuva 5

Soveltumattomien kulutusosien ja asennustyékalujen kéytén aiheuttamat esinevahingot
Muiden valmistajien kulutusosien kéytts ja kulutusosien ep&asianmukainen asennus voivat aiheuttaa esinevahinkoja hitsauspolttimeen ja heikent&d tydn tuloksia.
> Kéytd vain alkuperdisic ABICOR BINZEL -varaosia.

Kéytd kulutusosien asentamiseen ja purkamiseen ABICOR BINZEL -monitoimiavainta.

>
> Huomioi, ettd kussakin hitsauspolttimessa kéytetddn sille kuuluvia kulutusosia.
> Huomioi asennuksen oikea jérjestys.

Poltinkaula voidaan varustaa erilaisilla osilla hitsaustehtévén mukaan. > Asenna kulutusosat kuvan mukaisesti.

> Tarvikkeiden ja kuluvien osien tilaustiedot ja tunnistenumerot 18ytyvat
ajankohtaisesta tilausmateriaalista.

7.2 Langanohjaimen valinta ja asennus
1 Valitse hitsausmateriaalit hitsaustehtdvan mukaan. = Ruostumaton terds, alumiini, kupari, nikkeli: Muovijohtimen asennus ja
2 Vadlitse langanohijain hitsausmateriaalin mukaan. lyhentaminen, kuva 3

= Terds: Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 4

7.2.1 Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 4

1 Pida letkupaketti suorassa. 8 Vedd langanjohdin uudelleen ulos.

2 Poltinkaulassa: Poista kulutusosat. 9 Poista langanjohtimen leikkauskohdasta mahdolliset j&ysteet ja hio

3 Keskusliittimessd: Kierrd kiristysmutteri irti. se n. 40° kulmaan.

4 Keskusliittimessd: Vedd vanha langanjohdin ulos ja tydnnd uusi 10 Keskusliittimessa: Vie langanjohdin langansyéttsletkuun vasteeseen
langanjohdin langansyéttsletkuun perille asti. saakka.

5 Keskusliittimessd: Kierrd kiristysmutteri sormitivkkuuteen. 11 Keskusliittimessa: Kierré kiristysmutteri sormitiukkuuteen.

6 Poltinkaulassa: Katkaise langanjohtimen ylim&arainen pituus samaan 12 Poltinkaulassa: Asenna kulutusosat.
tasoon aukon kanssa sivuleikkureilla. = 4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 sivulla FI-51

7 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.
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8 Havittédminen

7.2.2 Muovijohtimen asennus ja lyhentéminen, kuva 3

1 Pidd letkupaketti suorassa.

2 Teroita muovijohdin ABICOR BINZEL-teroittimella (kulma noin 40°).
Muovijohtimissa, joiden ulkohalkaisija on 4,0 mm, on véliliiténnén
kapillaariputki korvattava ohjausputkella.

3 Keskusliittimesséa: Kierrd kiristysmutteri irti. Ved& vanha muovijohdin ulos
ja tydnnd uusi langansyéttsletkuun perille asti.

4 Keskusliittimessd: Tydnnd puristusnippa ja O-rengas muovijohtimen yli.

7.3 Letkupaketin puhdistus

5 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri sormitivkkuuteen.

6 Muovijohtimen p&én on ulotuttava vélittdmésti langansysttéyksikén
sydttdrullien eteen. M&éritd ylimadrdinen pituus ja tee merkinté
muovijohtimeen.

7 Katkaise muovijohdin merkitystd kohdasta ABICOR BINZEL-leikkureilla ja
poista leikkauskohtien j&ysteet.

= 4.3 Letkupaketin liitéminen, kuva 1 sivulla FI-51

Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara
Laitteen osat voivat irrota paineilmalla puhallettaessa ja aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

> Jos puhdistus suoritetaan paineilmalla, on kéytettévé asianmukaisia suojavaatteita ja suojalaseja.

1 Vaurioituneet, vééntyneet tai kuluneet osat on vaihdettava.
2 Pidg letkupaketti suorassa.
3 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.

7.4 Hitsauspolttimen puhdistus
Jéliempénag luetellut osat kuluvat ja likaantuvat. Kyseiset osat on siksi
huollettava ja puhdistettava saénnéllisesti:

7.5 Sahkéalan ammattilaisen tekemé vuosihuolto

> ABICOR BINZELin opastaman séhkdalan ammattilaisen on tarkastettava
ja puhdistettava kaikki rakenneosat (hitsauspoltin, letkupaketti, vara- ja
kulutusosat) seké tarvittaessa vaihdettava ne.

8 Havittaminen

H

Puhalla langansysttsletku molemmilta puolilta paineilmalla.

4

4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 sivulla FI-51

Poltinkaula

Kahvaputki

> Jos kéyttdd on erittdin paljon ja/tai séhkévirta on erittdin voimakas
ja/tai kulumista havaitaan, lyhenne huoltovélia.

Yy v vYvyy

Télla symbolilla merkittyihin laitteisiin sovelletaan EU-direktiivia 2012/19/EU sahké- ja elektroniikkalaiteromusta.
> Sahkélaitteita ei saa havittdd talousjatteiden mukana.

Sahkslaitteiden asennus on purettava ennen asianmukaista hévittémistd.

Ker&d sahkslaitteiden komponentit erikseen ja vie ne asianmukaiseen kierrétykseen.

Noudata paikallisia mé&érdyksid, lakeja, direktiivejd, standardeja ja ohjeita.

Saat lisétietoja kdytettyjen séhkslaitteiden keréémisestd ja palautuksesta kunnallisilta viranomaisilta.

9 Takuu

Témé tuote on alkuperdinen ABICOR BINZEL -tuote.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG takaa t&mén tuotteen
virheettdmdn valmistuksen ja mydntad télle tuotteelle toimituksen yhteydessé
tehtaan valmistus- ja toimintatakuun tekniikan viimeisimmén tason ja voimassa
olevien mddréysten mukaisesti. Jos tuotteessa on ABICOR BINZEL-yrityksen
aiheuttama vika, on ABICOR BINZEL valintansa mukaisesti velvoitettu
korjaamaan vian omalla kustannuksellaan tai toimittamaan tilalle vuden
virheettdman tuotteen. Takuu koskee vain valmistusvikoja eiké vaurioita, jotka
johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai asiattomasta
kasittelysté.

Takuuajan kesto ilmoitetaan yleisissé myyntiehdoissa.

Tiettyjé tuotteita koskevat poikkeukset madritelléén erikseen.

Takuu raukeaa lisgiksi kéiytettéessé varaosia ja kuluvia osia, jotka eivét ole
alkuperdisiéc ABICOR BINZEL -osia, sekd silloin, kun tuotteelle suoritetaan
asiattomia korjaustoimenpiteitd kéytt&jén tai kolmannen osapuolen toimesta.
Kuluvat osat eivét kuulu takuun piiriin. ABICOR BINZEL ei mydské&én vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat tuotteidemme kéytamisestd. Takuuta ja huoltoa
koskevia kysymyksié voidaan esittéé valmistajalle tai myyntiedustajillemme.
Lisatietoja on internetosoitteessa www.binzel-abicor.com.
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1 Identification

Les torches d'aspiration de gaz de combustion xFUME® AUT sont des
torches de soudage MIG/MAG pour les appareils de soudage & |'arc pour
le soudage sous gaz de protection du métal. Les dispositifs sont conformes
aux exigences de la directive EN 60974-7 et ne constituent pas des

1.1  Marquage
Le produit répond aux exigences de mise sur le marché en vigueur des
marchés respectifs.

2 Sécurité

Le chapitre suivant présente les consignes de sécurité de base et signale les
risques résiduels qui doivent étre pris en compte afin d'utiliser le produit de
maniére sire.

2.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'appareil décrit dans ce mode d'emploi ne doit étre utilisé qu'aux fins et de
la maniére décrites dans le mode d'emploi. Le dispositif est utilisé pour
I'aspiration des fumées et de la poussiére dues au soudage. Le dispositif peut
étre utilisé pour I'aspiration des fumées contenant des substances CMR et
pour |'aspiration des fumées ne contenant pas de substances CMR. Lors de
I'aspiration de fumées contenant des substances CMR, la torche de soudage
doit étre utilisée en association avec un dispositif d'aspiration de gaz de
combustion certifié¢ W3 adapté. Les transformations ou modifications
effectuées de maniére arbitraire pour augmenter la puissance sont interdites.

2.2 Consignes de sécurité de base

Le produit a été développé et fabriqué selon I'état actuel de la technique et
les normes et directives de sécurité reconnues. Le produit comporte des
risques résiduels inévitables pour I'uilisateur, les tiers, les dispositifs ou
d'autres bien matériels. Le document suivant présente les consignes de
sécurité de base et signale les risques résiduels qui doivent étre pris en
compte afin d'vtiliser le produit de maniére sire. Vous trouverez des
informations détaillées sur le produit ainsi que des consignes de sécurité
spécifiques au produit dans le mode d'emploi séparé et, le cas échéant, dans
d'autres documents spécifiques au produit. Le non-respect des consignes de
sécurité peut entrainer un risque pour la vie et la santé de personnes et peut
causer des dégats sur l'environnement ou des dommages aux biens. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant de la non-
observation de la documentation.

> Avant la premiére mise en service, lisez attentivement cette
documentation et respectez les instructions qu'elle contient.

> N'utilisez le produit que lorsqu'il est en parfait état en respectant la
documentation.

> Avant d'exécuter des travaux spécifiques, par ex. mise en service,
opération, transport et entretien, lisez attentivement la documentation.

FR-54

4.4 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement, Fig. 2 FR-57

4.5 Raccordement du tuyau d'aspiration FR-57
4.6 Raccordement et réglage du gaz de protection FR-57
4.7 Enfilage du fil FR-57
5 Fonctionnement FR-58
5.1 Exécution du processus de soudage FR-58
6 Mise hors service FR-58
7 Entretien et nettoyage FR-58
7.1 Remplacement de piéces d'usure, Fig. 5 FR-58
7.2 Choix et assemblage de I'amenée de fil FR-58
7.2.1  Raccourcissement et assemblage de la gaine

guidefil, Fig. 4 FR-59
7.2.2  Montage et raccourcissement de la gaine guide-fil

synthétique, Fig. 3 FR-59
7.3 Nettoyage du faisceau FR-59
7.4 Nettoyage de la torche de soudage FR-59
7.5 Entretien annuel par un électricien qualifié FR-59
8 Elimination FR-59
9 Garantie FR-59

dispositifs autonomes. Ce mode d'emploi décrit seulement les dispositifs
xFUME® AUT. Ceux-i doivent fonctionner exclusivement avec des piéces
détachées ABICOR BINZEL d'origine. Les illustrations suivantes présentent
les torches d'aspiration de gaz de combustion de la version xFUME® AUT.

Tous les marquages nécessaires sont apposés sur le produit.

Le non-respect des consignes de sécurité peut entrainer un risque pour la vie
etla santé de personnes et peut causer des dégats sur I'environnement ou des
dommages aux biens.

Veuillez respecter les conditions d'utilisation, d'entretien et de maintenance.

> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la
documentation. Les surcharges provoquent des dégdts irréparables.

Il est interdit d'apporter des modifications constructives & ce produit.

N'utilisez ou ne stockez pas le dispositif & I'air libre dans des conditions
humides.

> En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit étre utilisée.

> Protégez-vous ainsi que les personnes environnantes contre les dangers
indiqués dans la documentation par des moyens appropriés.

> La documentation doit étre tenue & proximité du dispositif pour pouvoir
étre consultée. Si le produit est remis & des tiers, n'oubliez pas de leur
remettre également la documentation.

> Respectez la documentation des autres éléments de ['installation de
soudage.

> La manipulation des bouteilles de gaz est indiquée dans les instructions
des fabricants de gaz et dans les dispositions locales correspondantes,
par exemple, le réglement relatif au gaz comprimé.

Respectez les prescriptions de prévention des accidents locales.

La mise en service et les travaux de commande et d'entretien doivent
uniquement étre confiés & un professionnel. Un professionnel est une
personne qui, de par sa formation fechnique, ses connaissances, son
expérience ainsi que sa connaissance des normes applicables, est en
mesure d'évaluer le travail qui lui est confié et de reconnaitre les dangers
éventuels.

> Veillez & ce que la zone de travail soit bien éclairée et tenue en ordre.
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2 Sécurité

» Pendant la durée des travaux d'entretien, de mise en service, de
maintenance et de réparation, éteignez la source de courant et

['alimentation en gaz et en air comprimé et débranchez la connexion au

réseau électrique.

2.3 Consignes de sécurité concernant I'électrotechnique

> Veillez & ce que les outils électriques ne soient pas endommagés et & ce

qu'il soient en parfait état et utilisés conformément & leur emploi prévu.

> Veillez & ce que de |'eau de pluie ne pénétre pas dans les outils
électriques et évitez un environnement humide.

2.4 Consignes de sécurité concernant le soudage

> Le soudage & l'arc peut provoquer des lésions des yeux, de la peau et
de l'ouie. Gardez & l'esprit que d'autres risques peuvent survenir en
combinaison avec différents composants de soudage. Par conséquent,
portez toujours la tenue de protection conformément aux prescriptions
locales.

> Toutes les vapeurs de métaux, notamment le plomb, le cadmium, le
cuivre et le béryllium sont nocives. Assurez-vous de disposer d'une
aération ou d'une aspiration suffisante. Veillez & ce que les valeurs
limites d'exposition professionnelle ne soient pas dépassées (VLEP).

> Afin d'éviter la formation de gaz phosgéne, les piéces d'ceuvre
dégraissées par une solution chlorée doivent étre lavées & l'eau claire.

Lors de I'¢limination, respectez les dispositions, lois, prescriptions,
normes et directives locales.

Protégez-vous contre un choc électrique en utilisant un tapis isolant et en
portant des vétements secs.

N'utilisez pas les outils électriques dans les zones & risque d'incendie et
d'explosion.

Les bains dégraissants contenant du chlore ne doivent pas se trouver
& proximité du lieu de soudage.

En combinaison avec diverses torches de soudage, d'autres risques
peuvent se produire, par ex. par décharges électriques (source de
courant, circuit de courant interne), projecfions de matiéres combustibles
ou susceptibles d'exploser, rayons UV de l'arc, fumée et vapeurs.
Respectez les prescriptions générales concernant la protection contre
l'incendie et enlevez tous les matériaux inflammables de la zone du
travail de soudage avant de commencer & travailler. Assurez-vous de la
mise en place d'un dispositif anti-incendie & proximité de l'installation.

2.5 Consignes de sécurité concernant I'aspiration (conformément a la norme 1SO 21904)

> Veillez & ce que tous les composants soient correctement intégrés aux
torches d'aspiration de gaz de combustion.

> Assurez-vous que la torche d'aspiration de gaz de combustion est
connectée au dispositif d'aspiration de gaz de combustion avant son
utilisation.

» Utilisez la torche d'aspiration de gaz de combustion exclusivement avec

le dispositif d'aspiration de gaz de combustion autorisé dans le pays
correspondant.

> Respectez les directives et spécifications relatives & la sécurité du travail

locales.

> Vérifiez le débit volumique de la buse d'aspiration & |'aide du tuyau de
contréle d'aspiration d'ABICOR BINZEL. Un débit volumique trop élevé

peut entrainer des erreurs de soudage.

> Vérifiez si les tuyaux d'aspiration sont endommagés ou sales
a intervalles réguliers, au moins une fois par semaine.

2.6 Consignes de sécurité concernant la tenue de protection

> |l estinferdit de porter des vétements flottants ou des bijoux.

> En cas de cheveux longs, il estimpératif de porter une résille.

2.7 Consignes de sécurité pour l'utilisation

> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la
documentation. Les surcharges provoquent des dégdts irréparables.

> |l estinterdit d'apporter des modifications constructives & cet appareil.

2.8 Classification des consignes d'avertissement

Les consignes d'avertissement utilisées sont divisées en quatre niveaux
différents. Elles sont indiquées avant les étapes de travail potentiellement
dangereuses.

A DANGER

>

Lors de I'utilisation de tuyaux supplémentaires ou de tuyaux d'autres
fabricants, une perte de pression peut se produire dans la torche
d'aspiration de gaz de combustion.

Prenez en considération le fait que la dépression dépend de l'altitude du
lieu d'utilisation.

Prenez en compte les signaux d'avertissement et les indicateurs au
niveau du dispositif d'aspiration de gaz de combustion. Les signaux
d'avertissement et les indicateurs peuvent signaler un filire saturé ou un
probléme/endommagement au niveau de la torche d'aspiration de gaz
de combustion.

Remplacez les piéces d'usure spécifiques & l'aspiration & intervalles
réguliers. L'intervalle entre chaque remplacement dépend des conditions
d'utilisation.

Ouvrez le régulateur d'air uniquement de maniére temporaire et fermez-
le rapidement aprés I'avoir ouvert. Un captage efficace des fumées ne
peut étre assuré qu'avec un régulateur d'air fermé.

Respectez les indications liées & la connexion des composants figurant
sur I'autocollant de I'adaptateur.

Pendant l'vtilisation et en effectuant des travaux de soudage, il est
impératif de porter des lunettes de protection, des gants de protection e,
si nécessaire, une protection respiratoire.

En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit étre utilisée.

Selon le type de danger, les mentions d'avertissement suivantes sont
utilisées :

Signale un danger imminent qui, s'il n'est pas évité, entraine des blessures corporelles extrémement graves ou la mort.

Signale une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures graves ou la mort.

A ATTENTION

Signale un risque éventuel qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des blessures plus ou moins graves.
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3 Description du produit xFUME® AUT

Signale le risque d'obtenir un résultat de travail non satisfaisant et de provoquer des dommages et des dégéts irréparables du dispositif ou de I'équipement.

2.9 Instructions concernant les situations d'urgence

> En cas d'urgence, coupez immédiatement les alimentations suivantes : > Respectez la documentation des éléments de l'installation de soudage.
alimentation électrique, alimentation en liquide de refroidissement et
alimentation en gaz de protection.

3 Description du produit

3.1 Caractéristiques techniques

Tab. 1 Caractéristiques générales de la torche (EN 60974-7)
Transport et stockage -25°C-+55°C Gaz de protection (DIN EN ISO 14175) | CO, et gaz mixte M21
Humidité relative de I'air Jusqu'a 90 % & 20 °C Gamme de tension Valeur de créte de 113 V
Température de fonctionnement |-10 °C a +40 °C Classe de protection des raccords ¢6té | IP3X
poste (EN 60529)
Maniement Mécanique Type de tension CcC
Polarité des électrodes pour CC | Normalement positive
Tab. 2 Données concernant le refroidissement par liquide / données liées au faisceau
Données de refroidissement Données liées au faisceau
Température aller Max. 40 °C Longueur standard L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Débit Min. 1,5 |/min Cable de commande A 2 conducteurs
Pression d'écoulement Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar | Raccordement du liquide de Raccord rapide méle, diam. nominal 5
refroidissement
Puissance du refroidisseur Min. 800 W
Tab. 3 Caractéristiques spécifiques des torches (EN 60974-7 et EN ISO 21904-1)
Type Type de Capacité Facteur Fil @ Débit Débit volumique' Dépression nécessaire au
refroidis- de de gaz niveau du connecteur
sement CcC marche Pour une vitesse induite de 0,35 m/s
CO, M21 Buse d'aspiration Connecteur
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 Air 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 Lliquide 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Lors d'une utilisation avec les dispositifs d'aspiration de fumée de soudage de la série xFUME®

Le degré de détection de |'aspiration intégrée & la torche dépend de de soudage. Dans des conditions optimales, plus de 95 % des fumées de
nombreux facteurs influents, tels que la position de la buse d'aspiration, soudage peuvent étre détectées selon la norme ISO 21904-3.
la géométrie de soudage et le taux d'émission de fumée du processus

3.2 lllustrations utilisées
Toutes les illustrations se trouvent au début de cette documentation.

4 Mise en service

Risque pour la santé résultant de l'inhalation de poussiéres nocives pour la santé

Dés la premiére utilisation, I'appareil contient de la poussiére nocive pour la santé, qui peut se déposer sur les surfaces puis étre libérée dans I'air ambiant.
En cas d'inhalation, cela peut endommager les voies respiratoires.

Contrélez et portez votre équipement de protection individuelle.

Utilisez 'appareil uniquement dans des locaux suffisamment aérés.

Utilisez le dispositif exclusivement avec le dispositif d'aspiration de gaz de combustion prévu.

Eliminez les dépéts de poussiére environnants & I'aide d'un aspirateur industriel de classe de poussiére H ou d'un chiffon humide.

Gardez le régulateur d'air fermé si possible et ouvrezle uniquement pendant un court laps de temps.

yYYyVYVYYY

N'utilisez pas le dispositif si la buse d'aspiration et de gaz de protection est refirée.
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4 Mise en service

Risque de choc électrique par contact avec des composants sous tension
Tout contact avec des piéces d'équipement sous tension entraine un risque de choc électrique mortel.
> Ne tenez et n'utilisez la torche de soudage qu'a I'aide des poignées prévues & cet effet.

torche de soudage, faisceau, piéces d'usure et de remplacement.

Nettoyez sans attendre les composants souillés.
Remplacez immédiatement les composants endommagés.

yvy

Risque de choc électrique lié a des composants endommagés ou installés de maniére non conforme
Tout composant endommagé ou installé de maniére inappropriée entraine un risque de choc électrique mortel. Les composants sont les suivants :

> Avant chaque utilisation, veillez & ce que tous les composants et raccordements soient correctement installés et ne soient pas endommagés.

Les composants endommagés, déformés ou manquants ne doivent étre remplacés que par un électricien qualifié ABICOR BINZEL.

Effectuez les travaux suivants avant chaque mise en service :

1 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin la torche de soudage.

2 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin les piéces d'usure et de
remplacement.
3 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin le faisceau.

4.1 Préparation des torches de soudage pour un changement de faisceau

1 Arrétez la source de courant et débranchez la fiche secteur.
2 Coupez |'alimentation en gaz.

4.2 Equipement de la torche de soudage

Les torches de soudage sont complétement équipées lors de la livraison. Vous
trouverez des informations sur le remplacement des piéces d'usure et de
I'amenée de fil ci-aprés :

4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1

1 Insérez le raccordement du faisceau dans le raccord femelle et serrezle
& I'aide de I'écrou de raccordement.

2 Assemblez le raccordement de gaz de protection et le connecteur du
céble de commande.

(2]

Raccordement de I'amenée de liquide de refroidissement (bleu) et
du retour du liquide de refroidissement (rouge).

»

Contrélez la quantité de remplissage minimale du liquide de
refroidissement.

4.4 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement, Fig. 2

1 Placez un récipient sous le raccord du retour du liquide de
refroidissement (rouge).

2 Desserrez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au niveau
du refroidisseur et tenez-le au-dessus d'un récipient.

3 Obturez l'ouverture du tuyau de retour du liquide de refroidissement.

4.5 Raccordement du tuyau d'aspiration

> Raccordez le tuyau d'aspiration du dispositif d'aspiration avec le
raccord d'aspiration du faisceau.

4.6 Raccordement et réglage du gaz de protection

1 Choisissez le gaz de protection approprié pour 'opération de soudage.

2 Ouvrez brigvement la vanne sur I'alimentation en gaz afin de nettoyer les
éventuelles impuretés présentes sur le raccord.

4.7 Enfilage du fil

3 Arrétez le retour du liquide de refroidissement.

= 7 Entretien et neftoyage & la page FR-58

> Recommandation : utilisez un liquide de refroidissement
ABICOR BINZEL de la série BTC.

> N'utilisez pas d'eau déionisée ou déminéralisée pour éviter
d'endommager l'appareil de soudage.

> Purgez 'amenée de liquide de refroidissement lors de la premiére
installation et d'un changement de faisceau.

4 Ouvrez et obturez le tuyau de liquide de refroidissement de maniére
abrupte et répétée jusqu'a ce que le liquide de refroidissement s'écoule
dans le récipient en continu sans bulles d'air.

5 Raccordez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au
refroidisseur.

3 Raccordez le gaz de protection & I'appareil de soudage selon les
indications du fabricant.

4 Réglez et adaptez la quantité de gaz de protection & la buse gaz utilisée
et & l'opération de soudage.

A ATTENTION

Un risque de blessure existe dans la zone de travail du dispositif.
> Contrdlez et portez votre équipement de protection individuelle.

Risque de blessure lié a la présence dans la zone de travail du dispositif

> Assurez-vous que personne ne se trouve dans la zone de travail du dispositif lors du déclenchement des opérations de déplacement.

1 Coupez un petit morceau & l'extrémité du fil & I'aide d'une pince
coupante afin d'enlever les bavures éventuelles.
2 Insérez le fil dans le dévidoir selon les indications du fabricant.

3 Activez la gachette <Avance de fil sans courant> sur le dévidoir jusqu'a
ce que le fil sorte du tube-contact.
4 Coupez le fil dépassant & |'aide d'une pince coupante.
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5 Fonctionnement

Risque de blessure lié aux champs électromagnétiques
Le dispositif peut générer des champs électromagnétiques qui peuvent perturber le fonctionnement des stimulateurs cardiaques et des défibrillateurs implantés.

> N'utilisez pas le dispositif si vous portez un stimulateur cardiaque ou un défibrillateur implanté.
» Utilisez le dispositif exclusivement dans des zones industrielles selon la norme DIN EN 61000-6-3.

5.1 Exécution du processus de soudage
1 Ouvrez la bouteille de gaz de protection. 3 Réglez les paramétres de soudage.
2 Mettez en marche la source de courant.

6 Mise hors service

Dommages dus a une surchauffe
Les faisceaux refroidis par liquide peuvent perdre leur étanchéité en cas de surchauffe.

> Laissez fonctionner le refroidisseur pendant env. 5 min aprés le processus de soudage.

1 Arrétez le processus de soudage. 3 Fermez la vanne de la bouteille de gaz de protection.
2 Attendez l'arrét du flux de gaz et arrétez la source de courant de 4 Arrétez le refroidisseur.
soudage.

7 Entretien et nettoyage

Risque de blessure lié a un déversement de liquide de refroidissement a haute température
Si le tuyau de refroidissement est détaché pendant ou juste aprés le fonctionnement, du liquide de refroidissement risque de jaillir, entrainant un risque de

brélure ou d'irritation au niveau de la peau et des muqueuses.
> Laissez refroidir les torches de soudage et le liquide de refroidissement.
> Contrdlez et portez votre équipement de protection individuelle.

Risque de brilures di & une surface chaude
Pendant le processus de soudage, les torches deviennent extrémement chaudes. De graves brilures peuvent en résulter.

> Laissez refroidir les torches de soudage avant de les toucher.
> Portez des gants de protection appropriés.

A ATTENTION

Risque de blessure en cas de démarrage inattendu
Si le dispositif est sous tension pendant les travaux d'entretien, de nettoyage ou de démontage, des piéces peuvent démarrer de maniére inattendue et

provoquer des blessures.

> Eteignez le dispositif.

> Désactivez toutes les conduites d'alimentation.
> Débranchez |'alimentation électrique.

7.1 Remplacement de piéces d'usure, Fig. 5

AVIS

Dommages dus a l'utilisation de piéces d'usure et d'outils d'assemblage inadaptés

L'utilisation de piéces d'usure d'autres fabricants et I'assemblage incorrect de piéces d'usure peuvent endommager la torche de soudage et entrainer I'obtention
de résultats de travail non satisfaisants.

> N'utilisez que des piéces d'usure originales ABICOR BINZEL.

> Pour l'assemblage et le démontage des piéces d'usure, utilisez la clé universelle ABICOR BINZEL.

> Veillez & ce que les piéces d'usure spécifiques & la torche de soudage soient correctement affectées.

> Veillez & procéder dans le bon ordre lors du montage.

Selon l'opération de soudage, le col de cygne peut étre équipé avec > Les caractéristiques et références des pieces d'équipement et d'usure
différentes piéces d'usure. figurent dans le catalogue actuel.

> Montez les piéces d'usure conformément & la figure.

7.2 Choix et assemblage de I'amenée de fil

1 Choisissez le métal d'apport pour les soudures en fonction de I'opération = Acier : Raccourcissement et assemblage de la gaine guidefil, Fig. 4
de soudage. = Acier inoxydable, aluminium, aciers au cuivre et au nickel : Montage et
2 Assemblez I'amenée de fil compatible avec le métal d'apport pour les raccourcissement de la gaine guide-il synthétique, Fig. 3
soudures.
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8 Elimination

7.2.1

1 Tendez le faisceau.

Raccourci it et blage de la gaine guide-fil, Fig. 4

2 Au niveau du col de cygne : enlevez les piéces usées.

3 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement.

4 Auniveau du raccord central : sortez la gaine guidefil, remplacez-la par
une nouvelle et insérezla complétement dans le céble transport de fil,
jusqu'a la butée.

(%]

Au niveau du raccord central : vissez |'écrou raccord solidement.

6 Au niveau du col de cygne : & |'aide d'une pince coupante, coupez la
surlongueur de la gaine guidefil de sorte qu'elle soit alignée avec
['ouverture de sortie.

7.2.2

1 Tendez le faisceau.

2 Affotez la gaine guidefil synthétique & I'aide du taille-
gaine ABICOR BINZEL (angle env. 40°). Pour les gaines guide fil
synthétiques d'un diamétre extérieur de 4,0 mm, le tube capillaire du
raccord intermédiaire doit étre remplacé par un tube de guidage.

3 Auniveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement. sortez la
gaine guidefil synthétique, remplacez-la par une nouvelle et insérez-la
complétement dans le céble transport de fil, jusqu'a la butée.

7.3 Nettoyage du faisceau

7 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement.

8 Retirez & nouveau la gaine guidefil.

9 Ebavurez et affitez le bord de coupe sur la gaine guideil (angle
env. 40°).

10 Au niveau du raccord central : insérez & nouveau la gaine guidefil dans
le cable transport de fil jusqu'a la butée.

11 Au niveau du raccord central : vissez |'écrou raccord solidement.

12 Au niveau du col de cygne : assemblez les piéces d'usure.

= 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-57

Montage et raccourcissement de la gaine guide-fil synthétique, Fig. 3

4 Au niveau du raccord central : enfilez I'embout de serrage et le joint
torique sur la gaine guidefil synthétique.

5 Au niveau du raccord central : vissez |'écrou raccord solidement.

6 La gaine guidedfil synthétique doit se terminer directement devant les
galets d'entrainement du dévidoir. Déterminez la surlongueur maximale
et marquez-a sur la gaine guideil synthétique.

7 Coupez la gaine guideil synthétique au niveau de la marque a I'aide du
dispositif de coupe ABICOR BINZEL, puis ébavurez le bord de coupe.

= 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-57

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par des piéces projetées

Lors du soufflage & I'air comprimé, des piéces du dispositif peuvent se desserrer, entrainant alors de graves blessures.
> Portez des vétements de protection, en particulier des lunettes de protection, lors du neftoyage de I'amenée de fil & I'air comprimé.

1 Remplacez les piéces endommagées, déformées ou usées.
2 Tendez le faisceau.
3 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement.

7.4

Les piéces suivantes peuvent étre usées et encrassées. Pour cette raison, ces

Nettoyage de la torche de soudage
piéces doivent étre entretenues et nettoyées réguliérement :

7.5

> Tous les composants (torche de soudage, faisceau, piéces d'usure
et de remplacement) doivent étre vérifiés, nettoyés et éventuellement

Entretien annuel par un électricien qualifié

remplacés si besoin exclusivement par un électricien qualifié

ABICOR BINZEL.

8 Elimination

4 Nettoyez le cable transport de fil & I'air comprimé des deux cétés.

= 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-57

— Col de cygne
— Tube de poignée

> En cas d'utilisation trés fréquente et/ou de trés forte puissance électrique
et/ou d'usure notable, réduisez l'intervalle.

Les dispositifs marqués par ce symbole sont conformes & la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques.

> N'éliminez pas les appareils électriques avec les ordures ménagéres.
> Les appareils électriques doivent étre démontés avant d'étre éliminés en toute conformité.
Collectez séparément les composants des appareils électriques et recyclezles dans le respect de I'environnement.

Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions, normes et directives locales.

yvyy

Pour obtenir des informations sur la collecte et le retour des vieux appareils électriques, adressez-vous aux autorités locales

compétentes.

9 Garantie

Ce produit est un produit authentique ABICOR BINZEL.

La société Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantit la
fabrication sans défauts de ce produit et accorde, & compter de sa livraison,
une garantie de fabrication et de fonctionnement conforme & I'état de la
technique et & la réglementation en vigueur. En cas de défaut dont
ABICOR BINZEL est responsable, ABICOR BINZEL est tenue de procéder,
& sa discrétion, a la rectification du défaut ou & la livraison d'un produit de
remplacement & ses propres frais. Les garanties portent uniquement sur les
défauts de fabrication et non sur les dommages résultant d'une usure
naturelle, d'une surcharge ou d'un traitement inapproprié.

La période de garantie est indiquée dans les conditions générales de vente.

Les exceptions s'appliquant & des produits spécifiques sont définies
individuellement.

La garantie expire par ailleurs en cas d'utilisation de piéces de rechange et
d'usure autres que les pieces ABICOR BINZEL d'origine et en cas de
réparation inappropriée du produit par |'utilisateur ou des tiers.

Les piéces d'usure ne sont généralement pas couvertes par la garantie. En
outre, ABICOR BINZEL n'est pas responsable des dommages résultant de
I'vtilisation du produit. Les questions relatives & la garantie et au service
peuvent étre adressées au fabricant ou & nos sociétés de distribution. Vous
trouverez des indications & ce sujet sur le site Internet www.binzel-abicor.com.
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1 Opis

Gorionici za odvod dima xFUME® AUT su MIG/MAG gorionici za uredaje
za elektroluéno zavarivanje metala MIG postupkom. Uredaiji odgovaraju

standardu EN 60974-7 te nisu predvideni za samostalan rad bez operatera.
Ove upute za rukovanije opisuju samo uredaje xFUME® AUT. Oni se smiju

1.1 Oznaéavanje
Proizvod ispunjava vaZece zahtjeve dotiénog trzista koji se odnose
na stavljanje proizvoda na triste.

2 Sigurnost
Ovo poglavlje pruza osnovne sigurnosne informacije i upozorava na
preostale rizike koje treba uzeti u obzir za sigurno rukovanje proizvodom.

2.1 Pravilna upotreba

Uredaj opisan u ovim uputama smije se upotrebljavati iskljuéivo u svrhe i na
nadin opisan u uputama. Uredaj se upotrebljava za odvod dima i prasine od
zavarivanja tijekom zavarivanja. Uredaj se moze koristiti za odvod dima od
zavarivanja koji sadrzi CMR tvari i dima od zavarivanja koji ne sadrzi CMR
tvari. Prilikom odvoda dima od zavarivanja koji sadrzi CMR tvari, gorionik
za zavarivanje mora raditi u kombinaciji s odgovarajuéim W3-certificiranim
uredajem za odvod dima. Proizvoljno preuredenie ili preinake radi
poveéanija performansi uredaja nisu dopusteni.

2.2 Osnovne sigurnosne informacije

Proizvod je osmislien i izraden prema aktualnom stanju tehnologije

i priznatim sigurnosno-tehni¢kim normama i smjernicama. Konstrukfivno

neizbjezni preostali rizici za korisnike, treée strane, uredaie ili drugu imovinu

proizlaze iz proizvoda. Ovaj dokument pruZa osnovne sigurnosne

informacije i upozorava na preostale rizike kojih je potrebno pridrzavati se

za siguran rad proizvoda. Detaljne informacije o proizvodu i sigurnosne

informacije o proizvodu moZete pronaéi u zasebnim uputama za rukovanije

i po potrebi u drugoj dokumentaciji o proizvodu. Nepridrzavanie sigurnosnih

uputa moze prouzroditi opasnost po Zivot i zdravlie ljudi te 3tetu za okoli¥ ili

odtecenje imovine. Proizvodaé ne preuzima odgovornost za osteéenja

nastala zbog nepridrzavanja dokumentacije.

> Prije prvog koristenja pazljivo progitajte dokumentaciju.

> Radite s proizvodom samo ako je u savrienom stanju i u skladu sa svom
dokumentacijom.

» Pazljivo proéitajte dokumentaciju prije odredenih radniji, npr. stavljanja
u pogon, rada, prijevoza i odrzavania.

» Zadtitite sebe i osobe u blizini prikladnim sredstvima od opasnosti
navedenim u dokumentaciji.
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pokretati samo s originalnim ABICOR BINZEL zamjenskim dijelovima.
U sliedeéim slikama prikazan je gorionik za odvod dima u izvedbi
xFUME® AUT.

Ako proizvod mora imati odredenu oznaku, ona ée biti postavljena
na proizvod.

Nepridrzavanije sigurnosnih uputa moZe prouzroditi opasnost po Zivot
i zdravlje ljudi te Stetu za okolis ili otecenje imovine.

Pridrzavaite se pritom uvjeta za rad, odrzavanie i servisiranie.

> Nemoijte prekoraéiti podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preoptereéenja dovode do nepopravljive stete.

> Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na proizvodu.
Nemoite upotrebljavati ni Euvati uredaj na otvorenom u vlaznim
uvjetima.

> Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

> Dokumentaciju drzite u blizini uredaja zbog naknadnog koridtenja,
a u sluéaju da proizvod prosliedujete drugima, prilozite i dokumentaciju.

> Pridrzavajte se dokumentacije vezane uz druge tehni¢ke komponente za
zavarivanje.

> Za informacije o rukovaniu plinskim bocama pogledajte upute
proizvodaéa plina i odgovarajuée lokalne pravilnike, npr. Pravilnik
o stlaenom plinu.
Postujte lokalne propise o sprie¢avaniju nesreéa.
Pustanje u rad, kao i rukovanie te radove odrzavania smiju izvoditi samo
struénjaci. Stru&nom osobom smatra se osoba koja na temelju struénog
obrazovanja, znanja i iskustava te poznavanja vazedih normi moze
procijeniti povierene joj poslove i prepoznati moguée opasnosti.

> Pobrinite se za dobru rasvijetu radnog prostora i odrzavaite radni
prostor urednim.

> Za vrijeme trajanja odrZavaniaq, servisiranja i popravaka, iskljuite izvor
strujnog napajanja, dovod plina i komprimiranog zraka i odspojite
elektrieni prikljugak s mreze.

> Pri odlaganju otpada pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa,
normi i smjernica.
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2 Sigurnost

2.3 Sigurnosne upute za elektrotehniku

> Provjerite imaju li elektriéni alati eventualna odteéenia te rade i
besprijekorno i u skladu s propisima.

> Elektricne alate ne izlazite kisi te izbjegavaijte vlazno ili mokro okruzje.

2.4 Sigurnosne informacije za zavarivanije

» Zavarivanie svjetlosnim lukom moZe izazvati osteéenie oé&iju, koze
i sluha. Imajte na umu da se dodatne opasnosti mogu pojaviti u vezi
s drugim komponentama zavarivanja. Zbog toga uvijek nosite
propisanu zastitnu odjecu u skladu s lokalnim propisima.

> Sve su metalne pare, osobito one od olova, kadmija, bakra i berilija,
Stetne. Osigurajte dovoljno prozradivanie i isisavanje. Ne prekora&ujte
vazeée vrijednosti maksimalne koncentracije na radnom mjestu (MAK).

> Kako biste izbjegli stvaranie plina fozgena, &istom vodom isperite
komade koji su bili odma3éeni otapalima s klorom. U blizini mjesta
zavarivanja ne postavljajte nikakve kupke za odmascivanje koje
sadrze klor.

2.5 Sigurnosne upute za odvod (prema ISO 21904)

» Provjerite da su sve komponente gorionika za odvod dima ugradene
u skladu s propisima.

> Prije uporabe provijerite je |i gorionik za odvod dima spojen na uredaj
za odvod dima.

> Gorionik za odvod dima koristite samo s uredajem za odvod dima koji
je odobren u vadoj zemlji.

Pridrzavaite se lokalnih pravila zastite na radu i propisa.

Provjerite volumenski protok na usisnoj mlaznici pomodu crijeva za
ispitivanje usisavanija tvrtke ABICOR BINZEL. Previsok volumenski protok
moze uzrokovati greske pri zavarivaniju.

> Provjeravajte usisna crijeva na odtecenja i prljavitinu u redovitim
intervalima, ali najmanie jednom tiedno.

2.6 Sigurnosne upute za zastitnu odjecu
> Ne nosite nikakvu 3iroku odje¢u i nakit.

> Dugu kosu skupite mreZicom za kosu.

2.7 Sigurnosne informacije za uporabu

> Nemojte prekoraditi podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preopterecenja dovode do nepopravljive stete.

> Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na uredaju.

2.8 Klasifikacija upozorenja

Upozorenja koja se koriste podijeliena su na &etiri razlicite razine, a navode
se prije mogudih opasnih radova.

A OPASNOST

> Zaititite se od elekiriénog udara upotrebom izolacijskih podloga
i nodenjem suhe odjede.

> Elektri¢ne alate ne upotrebljavaijte u podruéjima u kojima postoiji
opasnost od pozara ili eksplozije.

> U kombinaciji s raznim plamenicima za zavarivanje mogu nastati daljnje
opasnosti, npr. zbog: elekiriéne struje (izvor strujnog napajanja, unutarmii
strujni krug), ostaci prskanja u odnosu na zapadljive ili eksplozivne tvari,
UV zragenja iz svjetlosnog luka, dima i para.

> Pridrzavaite se op¢ih propisa o zaititi od pozara, a prije poéetka rada
odstranite sve zapaljive materijale iz okruZja radnog mjesta za
zavarivanje. Na radnom miestu pripremite prikladna sredstva za zajtitu
od pozara.

> Imaijte na umu da kada koristite dodatna crijeva ili crijeva drugih
proizvodaéa, moze dodi do pada tlaka u gorioniku za odvod dima.

> Imajte na umu da primijenjeni podtlak ovisi o geografskoj nadmorskoj
visini mjesta koristenja.

> Obratite paznju na signale upozorenja i indikatore na uredaju za odvod
dima. Signali upozorenia i indikatori mogu ukazivati na zasiéeni filtar ili
problem/osteéenije gorionika za odvod dima.

> U redovitim intervalima mijenjajte potrosne dijelove specifi¢ne za
odvod. Interval izmjene ovisi o uvjetima uporabe.

> Zasun za zrak otvorite samo privremeno i zatvorite ga odmah nakon
otvaranja. U¢inkovito hvatanje dimova moZe se jamiti samo sa
zatvorenim zasunom.

> Pridrzavajte se uputa za spajanje komponenti na naljepnici na
adapteru.

> Pri radu ili tijekom postupka zavarivanja upotrebljavaite zastitne
naodale, zadtitne rukavice, a prema potrebi i zastitnu masku za disanje.

> Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

Ovisno o vrsti opasnosti, koriste se sliedece signalne rijedi:

Ozna&ava neposredno prijete¢u opasnost. Ako ne izbjegnete opasnost, doéi ée do smrti ili teskih ozljeda.

Oznadava mogudu opasnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moZe doéi do smrti ili teskih ozljeda.

A OPREZ

Oznaé&ava moguéu 3tetnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze doéi do laksih ili manjih ozljeda.

NAPOMENA

Ozna&ava opasnost koja umaniuje rezultate rada ili moZe dovesti do osteéenja imovine i nepopravljive Stete na uredaiju ili opremi.

2.9 Informacije za sluéaj opasnosti

> U sluéaju opasnosti odmah iskljucite sliedec¢e dovode: opskrba
elektriénom energijom, dovod rashladne tekuéine i dovod zastitnog
plina.

> Pridrzavaite se dokumentacije vezane uz tehnicke komponente za
zavarivanije.
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3 Opis proizvoda

3.1 Tehniéki podaci

Tabl. 1 Op¢i podaci o gorioniku (EN 60974-7)
Prijevoz i skladistenje 25°C-+55°C Zastitni plin (DIN EN ISO 14175) | CO, i mije3ani plin M21
Relativna vlaznost zraka do 90% pri 20 °C Izraéun napona vrina vrijednost od 113 V
Temperatura (rad) -10 °C do +40 °C Vrsta zastite prikljuéaka na IP3X
stroju (EN 60529)
Vrsta izvedbe strojni Vrsta napajanja DC
Polovi elektroda kod u nadelu pozitivni
istosmjernog napona
Tabl. 2 Podaci o hladenju teku¢inom / podaci o paketu crijeva
Podaci o hladenju Podaci o paketu crijeva
Polazna temperatura maks. 40 °C Standardna duljina L 2,00m/3,00m/4,00m/500m
Protok min. 1,5 |/min Upravljaéki vod 2-Zilni
Protoéni tlak min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Prikljuéak rashladne tekuéine brzi prikljuéak NS 5
Snaga rashladnog uredaja min. 800 W
Tabl. 3 Podaci o gorioniku specifi¢ni za proizvod (EN 60974-7 i EN 1SO 21904-1)
Model Naéin Optereéenje Trajanje Zica @ Protok Volumenski protok! Potreban podtlak na
hladenja aktivnosti plina prikljucku
DC Za induciranu brzinu 0,35 m/s
Cco, M21 Usisna mlaznica Priklju¢ak
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 zrak 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1

501 teku¢ina 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Kada se koristi s uredajima za odvod dima iz serije xFUME®

Stupanj hvatanja odvoda integriranog u gorionik ovisi o mnogim i brzina emisije dima tijekom postupka zavarivanja. Pod optimalnim uvjetima,
&imbenicima kao $to su poloZaj usisne mlaznice, geometrija zavarivanja vise od 95 % dima od zavarivanja moze se uhvatiti prema 1ISO 21904-3.

3.2 Koristene ilustracije
Sve koristene ilustracije nalaze se na po&etku dokumentacije.

4 Stavljanje u pogon

Opasnost po zdravlje zbog udisanja Stetne prasine

Od prve uporabe uredaj sadrzava stetnu prasinu koja se moZe taloZiti na povriinama i dospjeti u okolni zrak. Udisanje moze ostetiti disne putove.
Provjerite svoju osobnu zastitnu opremu i nosite je.

Upotrebljavaite uredaj samo u dobro prozragenim prostorijama.

Uredaj upotrebljavajte samo s predvidenim uredajem za odvod dima.

Odmah uklonite naslage prasine u okolini industrijskim usisivac¢em klase prasine H ili viaznom krpom.

Ako je moguée, drzite zasun za zrak zatvorenim i otvorite ga samo nakratko.

Ne koristite uredaj s uklonjenom mlaznicom zastitnog plina i usisnom mlaznicom.

yYyVYVYYVYY

Strujni udar zbog dodirivanja komponenti pod naponom
Dodirivanie dijelova opreme pod naponom moze dovesti do strujnih udara opasnih po Zivot.
> Gorionik za zavarivanje drzite i vodite isklju&ivo na za to predvidenoj drici.

Strujni udar zbog osteéenih ili neispravno instaliranih dijelova

Osteéeni ili neispravno postavljeni dijelovi mogu uzrokovati strujne udare opasne po Zivot. Dijelovi su: gorionik za zavarivanije, paket crijeva, zamjenski
i potrodni dijelovi.

> Prije svake upotrebe provierite jesu li svi dijelovi i spojevi ispravno instalirani i ima li osteéenija.

Odmah oéistite oneciséene dijelove.

Odmah zamijenite oste¢ene dijelove.

Neispravne, deformirane ili istrosene komponente smije zamijeniti samo kvalificirani elektri¢ar kojeg je obugila tvrtka ABICOR BINZEL.

yvy
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4.1

rije svakog pustanja u rad provedite sliedeée radnje:

Provierite, ocistite i po potrebi zamijenite gorionik za zavarivanie.

Isklju€ite izvor strujnog napajanja i izvucite mrezni utikag.

2 Zatvorite dovod plina.

4.2 Prikljucivanje gorionika za zavarivanije

Gorionici za zavarivanje isporuguju se potpuno opremljeni. Informacije
o zamijeni potro3nih dijelova i vodilice za Zicu mozete pronadi u odjeljku:

4.3 Prikljucivanje paketa crijeva, sl. 1

Umetnite priklju¢ak paketa crijeva u priklju&nu utiénicu i uévrstite
priklju¢nom maticom.

2 Montirajte utika& zadtitnog plina i utika& za upravljagki napon.

(2]

Prikljuite dio za dovod (plava) i odvod (crvena) rashladne tekuéine.

4  Provjerite minimalnu razinu rashladnog sredstva u uredaju.

4.4 Odzradivanje kruznog toka za rashladnu tekuéinu, sl. 2

Postavite spremnik za prikupljanje ispod priklju¢ka odvodne rashladne
tekucine (crveno).

2 Oftpustite crijevo za odvod rashladne tekuéine na rashladnom uredaju i

drzite ga iznad spremnika za prikupljanje.

3 Zatvorite otvor crijeva za odvod rashladne tekuéine.

4.5 Prikljucivanje usisnog crijeva

» Spojite usisno crijevo uredaja na usisni prikljuéak na paketu crijeva.

4.6 Prikljuéivanje i namjestanje zastitnog plina

Odaberite zastitni plin prikladan za zadatak zavarivania.

2 Kratko otvorite ventil na dovodu plina i ponovno ga zatvorite kako biste

ispuhali eventualna onecidéenja na prikljucku.

4.7 Uvodenije Zice

Priprema gorionika za zavarivanje za montazu paketa crijeva

5 Rad
2 Provijerite, odistite i po potrebi zamijenite zamjenske i potro3ne dijelove.
3 Provjerite, odistite i po potrebi zamijenite paket crijeva.
3 Iskljugite kruzni tok za rashladnu tekuéinu.

= 7 Odrzavanie i &id¢enje na stranici HR-64

v

Preporuka: upotrebljavaite rashladnu tekuéinu ABICOR BINZEL iz serije
BTC.

Nemoite upotrebljavati deioniziranu ili demineraliziranu vodu kako biste
izbjegli oste¢enja uredaja za zavarivanie.

\J

v

Pri prvom pokretanju i izmjeni paketa crijeva odzragite kruzni tok za
rashladnu tekuéinu.

H

Otvor crijeva za rashladnu tekuéinu vide puta naglo otvorite i zatvorite
dok rashladna tekuéina ne krene kontinuirano i bez mjehurica tedi u
spremnik za prikupljanje.

(4]

Ponovno spojite crijevo za odvod rashladne tekucine na rashladni uredai.

3  Prikljucite zastiti plin na uredaj za zavarivanje prema uputama
proizvodaga.

4 Prilagodite i namiestite koli¢inu zastitnog plina u skladu s koristenom
mlaznici za plin i zadatku zavarivanja.

A OPREZ

Opasnost od ozljede zbog boravka u radnom podruéju uredaja
U radnom podruéju uredaja postoji opasnost od ozljeda.
> Provjerite svoju osobnu zasfitnu opremu i nosite je.

> Osiguraijte da se pri aktiviranju postupaka kretanja nitko ne nalazi u radnome podruéju uredaja.

Odrezite kratki komad na pocetku Zice uz pomo¢ boénog rezaga kako
biste uklonili potencijalne grebene.

2 Zicu uloZite u uredaj za pomak Zice prema uputama proizvodaéa.

5 Rad

3 Pritisnite i drzite gumb <pomak Zice bez struje> na uredaju za pomak
Zice sve dok Zica ne izade iz kontakine provodnice.

4 Preostalu Zicu odrezite uz pomoé boénog rezada.

Opasnost od ozljede elekiromagnetskim poljima
Uredaj moze generirati elektromagnetska polja koja ometaju rad sréanih stimulatora i implantiranih defibrilatora.
> Nemoijte upotrebljavati uredaj ako koristite sréani stimulator ili implantirani defibrilator.

> Uredaj upotrebljavajte samo u industrijskim zonama u skladu s normom DIN EN 61000-6-3.

5.1 lzvriavanje zavarivanja

Otvorite bocu sa zastitnim plinom.

2 Ukljugite izvor strujnog napajanja.

6 Stavljanje izvan pogona

NAPOMENA

3 Postavite parametre za zavarivanije.

Materijalna steta zbog pregrijavanja

Paketi crijeva koji se hlade teku¢inom mogu postati propusni ako se previde zagriju.

> Pustite da rashladni uredaj radi jo3 otprilike 5 minuta nakon zavrietka postupka zavarivanja.

Dovrsite proces varenja.

2 Pri¢ekaijte da vrijeme naknadnog protoka plina istekne i iskljucite izvor

napajanja za zavarivanije.

3 Zatvorite ventil na boci sa zastitnim plinom.

4 |sklju¢ite rashladni uredai.
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7 Odrzavanije i iséenje

Opasnost od ozljede zbog istjecanja vruée rashladne tekuéine
Ako se crijevo za rashladnu tekuéinu tijekom ili neposredno poslije pogona otpusti, rashladna tekucina moze prskati van i prouzrokovati opekline ili iritacije na
kozZi i sluznici.

» Ostavite gorionike za zavarivanje i rashladnu tekuéinu da se ohlade.
> Provijerite svoju osobnu zasfitnu opremu i nosite je.

Opasnost od opeklina na vruéim povrsinama

Gorionici za zavarivanije jako su vruéi tilekom zavarivanja. Moze doéi do teskih opeklina.
> Ostavite gorionike za zavarivanje da se ohlade prije dodirivanja.

> Nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

A OPREZ

Opasnost od ozljede zbog iznenadnog pokretanja
Ako je uredaj pod naponom tijekom odrzavania, &idéenia ili demontaze, dijelovi se mogu neocekivano pokrenuti i uzrokovati ozljede.
> |skljucite ureda.

> Zatvorite sve vodove za napajanie.
> Odspojite od opskrbe elekiriénom energijom.

7.1 Zamjena potrosnih dijelova, sl. 5

NAPOMENA

Materijalna Steta upotrebom neprikladnih potrosnih dijelova i alata za montazu

Upotreba potro3nih dijelova drugih proizvodaéa i neispravna montaza potro3nih dijelova moze dovesti do materijalne 3tete na gorioniku za zavarivanje
i negativno utjecati na rezultate rada.

> Upotrebljavajte samo originalne potro3ne dijelove tvrtke ABICOR BINZEL.

> Za montazu i demontazu potro$nih dijelova upotrebljavaijte samo visenamjenski klju& ABICOR BINZEL.

> Pripazite na pravilan poredak potro3nih dijelova specifi¢nih za gorionike za zavarivanie.

> Pripazite na pravilan poredak potro3nih dijelova pri montaZi.

Vrat gorionika moZe biti opremljen razli&itim potro$nim dijelovima, ovisno o > Datumi narudzbi i identifikacijski brojevi opreme i potro3nih dijelova
zadatku zavarivanja. mogu se pronadi u aktualnim narudzbenicama.

> Potro3ne dijelove montirajte prema slici.

7.2 Odabir i montaza vodilice za Zicu
1 Odaberite materijal za zavarivanije u skladu sa zadatkom zavarivanija. = Nehrdajuéi &elik, aluminij, bakar, nikal: Montiranije i skradivanje
2 Montirajte vodilicu za Zicu koja je prikladna za materijal za zavarivanje. plasti¢nog prikljuénog crijeva, sl. 3

= Celik: Skra¢enje i montiranie spiralne vodilice, sl. 4

7.2.1 Skraéenje i montiranje spiralne vodilice, sl. 4

1 Rastegnite paket crijeva. 7 Na centralnom prikljueku: Odvijte sigurnosni &ep.

2 Na vratu gorionika: Uklonite potrosne dijelove. 8 Ponovno izvucite spiralnu vodilicu.

3 Na centralnom priklju¢ku: Odvijte sigurnosni &ep. 9 Izbrusite rubove reza na spiralnoj vodilici (pod kutom od oko 40°).

4 Na centralnom priklju¢ku: Izvucite spiralnu vodilicu, zamijenite je novom 10 Na centralnom prikljueku: Ponovno gurnite spiralnu vodilicu u crijevo za
i gurnite u crijevo za uvlaéenije Zice do graniénika. uvlaéenie Zice do graniénika.

5 Na centralnom priklju¢ku: Ruéno zavrtite sigurnosni &ep. 11 Na centralnom priklju¢ku: Rugno zavrtite sigurnosni &ep.

6 Na vratu gorionika: Prekomjernu duljinu spiralne vodilice odreZite 12 Na vratu gorionika: Montirajte potro$ne dijelove.
na izlaznom otvoru uz pomoc¢ bocnog rezaca. = 4.3 Prikljuivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-63

7.2.2 Montiranje i skracivanije plastiénog prikljuénog crijeva, sl. 3

1 Rastegnite paket crijeva. 4 Na centralnom priklju¢ku: Nataknite steznu nazuvicu i O-prsten na
2 Noaodtrite po&etni dio plastiénog prikljuénog crijeva rezagem plastiéna prikljuéna crijeva.
ABICOR BINZEL (pod kutom od oko 40°). Kod plastienih prikljuénih 5 Na centralnom prikljueku: Ruéno zavrtite sigurnosni Eep.
crijeva vanjskog promjera 4,0 mm potrebno je kapilarnu cijev 6 Plastiéno prikljuéno crijevo treba zavriavati neposredno ispred valjka za
u medupriklju¢ku zamijeniti cijevi vodilicom. dovod uredaja za pomak Zice. Utvrdite maksimalnu prekomjernu duljinu
3 Na centralnom prikljugku: Odvijte sigurnosni &ep. Izvucite plastiéna i oznadite je na plastiénom priklju&nom crijevu.
prikl]uénc cri]evc, zcmi]eniie ih novom i gurnite u cri]evo za uvlcéen]e 7 Odrezite plqsﬁéno prikliuéno Criievo na oznaci uz pomoc' rezaca
Zice do granicnika. ABICOR BINZEL i izbrusite rub reza.

= 4.3 Prikljuéivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-63
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8 Odlaganje otpada

7.3 Ciséenje paketa crijeva

Opasnost od ozljede od dijelova u pokretu
Pri ispuhivanju komprimiranim zrakom dijelovi uredaja mogu se olabaviti i uzrokovati ozbiljne ozljede.

> Pri ispuhivanju vodilice za Zicu upotrebljavajte odgovarajuéu zastitnu odjedu, osobito zasfitne naocale.

1 Zamijenite odtecene, deformirane i istrosene dijelove.
2 Rastegnite paket crijeva.
3 Na centralnom priklju¢ku: Odvijte sigurnosni Eep.

7.4 Ciiéenje gorionika za zavarivanije
Dolje navedeni dijelovi podlozni su tro3enju i onegiséenju. Stoga ih morate
redovito odrZavati i &istiti:

7.5 Godisnje odriavanje od strane kvadlificiranog elektri¢ara
> Sve dijelove (gorionik za zavarivanie, paket crijeva, zamjenski i potrosni
dijelovi) daite kvalificiranom elektri¢aru obuéenom od tvrtke
ABICOR BINZEL da ih provjeri i o€isti, tj. po potrebi zamijeni.

8 Odlaganje otpada

4 Crijevo za uvlagenie Zice s obje strane ispusite komprimiranim zrakom.

= 4.3 Priklju¢ivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-63

—  Vrat gorionika

Cijev rucke

v

Skratite interval pri Eestoj upotrebi i/ili visokoj jaini struje i/ili utvrdenom
troseniju.

yvuy

Uredaiji ozna&eni ovih simbolom podlijeZu europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi.
> Ne odlazite elektri¢ne uredaije s kuénim otpadom.

> Rastavite elekiri¢ne uredaje prije nego $to ih pravilno odlozite.

Sakupite komponente elektriénih uredaja odvojeno i reciklirajte ih na ekoloski prihvatljiv nagin.

Pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa, standarda i smjernica.

Za informacije o prikupljanju i vraéaniju elektri¢nih uredaja obratite se lokalnom komunalnom poduzedu.

9 Garancija

Ovaj je proizvod originalan proizvod tvrtke ABICOR BINZEL.

Tvrtka Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantira da
nema pogredaka u izradi i prilikom isporuke proizvoda preuzima tvornicku
garanciju na izradu i funkcionalnost u skladu s tehni¢kim standardima

i vazedéim propisima. U sluéaju nedostatka za koji je odgovorna tvrtka
ABICOR BINZEL, tvrtka ABICOR BINZEL obvezna je prema vlastitom izboru
ukloniti nedostatak o vlastitom trosku ili isporuiti zamjenski proizvod. Usluge
po osnovi garancije mogu se vriiti samo za nedostatke u izradi, ali ne i

za Stete koje su nastale zbog prirodnog trodenja materijala, preoptereéenja
ili nepropisnog rukovanja.

Garancijski je rok naveden u Opéim uvjetima i odredbama.

I1znimke za odredene proizvode zasebno su regulirane.

Garancija prestaje vrijediti u sluaju koristenja zamjenskih i potro$nih
dijelova koji nisu originalni dijelovi tvrtke ABICOR BINZEL, kao i u sluéaju
nestruénog odrzavania proizvoda od strane korisnika ili trec¢ih osoba.
Garancija generalno ne pokriva potrodne dijelove. Tvrtka ABICOR BINZEL
nije odgovorna za 3tetu nastalu koridtenjem naseg proizvoda. Pitanja u vezi
garancije i servisiranja mozete postaviti proizvodacu ili nagim
predstavnidtvima. Informacije o fome moZete pronaéi na internetskoj adresi
www.binzel-abicor.com.
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1. Termékazonositas

Az xFUME® AUT fiistelszivé pisztolyok fogyselekirédés hegesztépisztolyok
ivhegesztd gépekhez, védégdzas fémhegesztéshez. A berendezések
megfelelnek az EN 60974-7 szabvanynak, és 6néllé hasznélatra nem
alkalmasak. Ez a kezelési Gtmutaté kizarélag az xFUME® AUT készilékekre

1.1. Jelolés

A termék teljesiti az adott piacokon a forgalomba hozatalra vonatkozé
aktudlis kévetelményeket.

2. Biztonsag
Jelen fejezet alapvetd biztonsdgi utasitdsokat tartalmaz, és rdmutat a termék
biztonsdgos kezeléséhez figyelembe veends kockdzatokra.

2.1. Rendeltetésszeri hasznélat

Az Gtmutatéban leirt berendezés kizarélag az ttmutatéban szerepld célokra,
az abban foglalt médon haszndlhaté. Az eszkdz kizarélag a hegesztéskor
keletkezd fust és por elszivasdra szolgdl. A készilék CMR-anyagokat
tartalmazé hegesztési fistok és CMR-anyagokat nem tartalmazé hegesztési
fistok elszivasdra haszndlhaté. CMR-anyagokat tartalmazé hegesztési fijst
elszivasakor a hegesztépisztolyt megfelelé W3-minésitési fistelszivd
késziilékkel egyiitt kell izemeltetni. A teliesitmény névelése miatt végrehaitott
Snhatalmi atépitések vagy véltoztatdsok nem engedélyezettek.

2.2. Alapveté biztonsagi eléirasok
A termék a miszaki kévetelményeknek és az elismert normaknak és
iranyelveknek megfelel8en keriilt kifejlesztésre és gydrtdsra. A termék
elkeriilhetetlen maradék kockdzatot jelent a felhaszndlék, harmadik felek,
eszkdzok vagy egyéb anyagi javak szamdra. Jelen dokumentum alapvetd
biztonsagi el8irdsokat tartalmaz, és ramutat a termék biztonsdgos
kezeléséhez figyelembe veendd kockdzatokra. Részletes termékinformdcié
és termékspecifikus biztonsagi utasitésok a kiilénallé kezelési Gtmutatdban és
tovabbi dokumentécidkban taldlhaték. A biztonsagi utasitasok figyelmen
kivill hagydsa életveszélyes vagy egészségre kdros lehet, és kérnyezeti
karokhoz vagy anyagi kdrokhoz vezethet. A dokumentéciés anyagok
figyelmen kiviil hagydsa kévetkeztében bekdvetkezd kdrok esetén a gydrtét
nem terheli felel&sség.
> Az elsé haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a dokumentdcids
anyagokat, és kévesse azokat.

> A terméket csak kifogastalan dllapotban és az 8sszes dokumentdciés
anyag figyelembe vételével izemeltesse.

> A konkrét munkdk, mint pl. izembe helyezés, izemeltetés, szdllitds és
karbantartds elétt olvassa el alaposan a dokumentdciés anyagokat és
kévesse az azokban leirtakat.

> Megfelels eszkdzskkel védje magdt és a kdrnyezetében lévé
személyeket a dokumentdciés anyagokban felsorolt veszélyektsl.
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4.3. Kdabelksteg csatlakoztatdsa, 1. dbra HU-69
4.4. Hitskar légtelenitése, 2. dbra HU-69
4.5. Az elszivétdmld csatlakoztatdsa HU-69
4.6. Védégdz csatlakoztatdsa és bedllitdsa HU-69
4.7. Huzal behizasa HU-69
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6. Uzemen kiviil helyezés HU-70
7. Karbantartas és tisztitas HU-70
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vonatkozik. Ezeket kizarélag eredeti ABICOR BINZEL alkatrészekkel szabad
hasznélni. A kévetkezé dbrak alz) xFUME® AUT tipus fistgazelszive
pisztolyt dbrazoljak.

A termékielslés szikség esetén a terméken taldlhaté.

A biztonsdgi utasitdsok figyelmen kiviil hagydsa életveszélyes vagy
egészségre karos lehet, és kdrnyezeti kdrokhoz vagy anyagi kérokhoz
vezethet.

Mindig fartsa be az izemeltetési, karbantartdsi és fenntartési feltételeket.

> Ne lépje tl a dokumentéciés anyagokban megadott maximdlis
terhelhetéségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan kérokat okozhat.

> Ne hajtson végre a terméken véltoztatdsokat.
Ne haszndlja és ne tdrolja az eszkdzt a szabadban nedves
kérilmények kszatt.

> A szabadban |év8 haszndlat esetén védekezzen az id8jards kdros
hatdsai ellen.

> Tartsa a késziilék kézelében a dokumentécids anyagokat, és a termék
tovdbbaddsakor adja tovdbb az 8sszes dokumentdciés anyagot.

> Vegye figyelembe a t6bbi hegesztéstechnikai komponens
dokumentécisjat.

> A gdzpalackok kezelésével kapcsolatos informacidkért olvassa el a gaz
elddllitéjanak utasitésait és a vonatkozé helyi rendeleteket, példaul
a siritett gdzra vonatkozé rendeletet.

> Tartsa be a helyi balesetmegel8zési el8irdsokat.

> Az iizembe helyezést, valamint a kezelési és karbantartdsi munkdakat
kizérélag szakképzett személyekkel végeztesse. Szakképzettnek szamit
az a személy, aki a képzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjdn,
valamint a normdk ismerete alapjdn a ré dtruhdzott munkdkat meg tudja
itélni, és fel tudja ismerni a lehetséges veszélyeket.

> Gondoskodjon a munkateriilet j6 megvildgitésarél és tartsa rendben
a munkateriletet.

> A karbantartdsi, szervizelési és javitdsi munkdlatok teljes id8tartama
alatt kapcsolja ki az dramforrést, kapcsolja ki a géz- és siritettlevegé-
ellatdst, és valassza le a hdlézati csatlakozdst.

> A selejtezésnél vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket, térvényeket,
elirasokat, normdkat és iranyelveket.
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2. Biztonsag

2.3. Elektrotechnikai biztonsagi utasitasok
> Ellendrizze az elekiromos szerszdmokat az esetleges kdrosodésok,
valamint a tékéletes és rendeltetésszer( haszndlat tekintetében.

> Ne tegye ki az elektromos szerszdmokat es8nek és keriilie a pdrés,
vagy nedves kérnyezetet.

2.4. Biztonsagi utasitasok a hegesztéshez

> Az ivhegesztés kdrosithatja a szemet, a bért és a hallést! Vegye
figyelembe, hogy mas hegesztékomponensekkel kapcsolatban tovabbi
veszélyek merilhetnek fel. Viseljen ezért mindig a helyi el8irasoknak
megfelel8 védéruhdzatot.

> Minden fémgdz, killéndsen az élom, kadmium, réz és berillium géze
kdros hatasi! Gondoskodjon ezért kielégité szellSztetésrd|
vagy elszivasrél. Ne |épje til az érvényes munkahelyi expoziciés
hatérértékeket (OEL).

> A klérozott oldészerekkel zsirtalanitott munkadarabokat mossa le tiszta
vizzel, hogy ne keletkezhessen foszgéngdz. A hegesztés helyének
kézelében ne helyezzen el klértartalmi zsirtalanité kadakat.

2.5. Biztonsagi utasitasok az elszivashoz (1SO 21904 szerint)

> Gydz48djsén meg arrél, hogy a fiistgazelszivé pisztoly minden alkatrésze
az el8irdsoknak megfeleléen van felszerelve.

> Haszndlat elétt gy8z8dijsn meg arrdl, hogy a fistgazelszivé pisztoly
csatlakoztatva van a fistelszivé késziilékhez.

> A fiistgdzelszivé pisztolyt csak az adott orszagban engedélyezett
fustelszivé készilékkel haszndlja.

Tartsa be a helyi munkavédelmi el8irdsokat.

Ellendrizze a térfogatdramot a szivéfovékandl az ABICOR BINZEL
szivékémcesdvével. A til nagy térfogatdram hegesztési hibakat okozhat.

> Rendszeres id6kszdnként, de legaldbb hetente ellenérizze a
szivotomldk sérilését és szennyez8dését.

> Vegye figyelembe, hogy tovdbbi tdmlk vagy més gydrték tdmlsi
haszndlatakor nyomdsesés léphet fel a fistgdzelszivé pisztolyban.

2.6. A védéruhéazatra vonatkozé biztonsdgi utasitasok
> Ne viseljen t0l b& ruhdt vagy ékszert.

> Hossz0 haj esetén viselien hajhalét.

2.7. Biztonsagi utasitasok a haszndlathoz

> Ne lépje t6l a dokumentéciés anyagokban megadott maximdlis
terhelhetéségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan kérokat okozhat.

> Ne hajtson végre vdltoztatdsokat ezen a késziiléken.

2.8. A figyelemfelhivasok osztalyozasa

A figyelemfelhivésok négy kilénbdz8 szintre vannak osztva, és
a potencidlisan veszélyes tevékenységek elétt talalhatok.

> Védje magdt az dramiitéstd| szigeteld aldtét haszndlataval, illetve
szdraz ruhdzat viselésével.

> Ne alkalmazzon elektromos szerszamokat olyan helyeken, ahol égés-
vagy robbandsveszély 4ll fenn.

> Akilénbdz8 hegesztdpisztolyokkal kapcsolatban tovabbi veszélyek
merilhetnek fel, példdul: elekiromos &ram (éramforrds, belsé aramksr),
hegesztési froccsenések gyilékony vagy robbandsveszélyes anyagok,
az iv UV-sugdrzasa, fist és g6zdk miatt.

> Tartsa be az dltalénos tizvédelmi el8irdsokat, és a munkdk megkezdése
elétt tavolitsa el a tizveszélyes anyagokat a hegesztési munkateriletrsl.
Bocsdsson rendelkezésre megfeleld tizvédelmi eszkdzsket
a munkaterileten.

> Vegye figyelembe, hogy az alkalmazott negativ nyomés a felhaszndlési
hely féldrajzi magasséagétél figg.

> Vegye figyelembe a fistelszivé késziilék figyelmeztets jelzéseit és
indikdtorait. A figyelmeztetd jelzések és indikdtorok a sziré telitettségét
vagy a fistgzelszivé pisztoly problémdjat/sérilését jelezhetik.

> Rendszeres id8kdzdnként cserélie ki az elszivasspecifikus
kopéalkatrészeket. A csereintervallum hossza a haszndlati
karilményektdl figg.

> A légtolattydt csak ideiglenesen nyissa ki, és azonnal zdrja le a nyitas
utdn. Csak zdrt légtolattyival lehet hatékonyan eltintetni a fistgdzt.

> Vegye figyelembe az adapteren [évé matrican taldlhaté, alkatrészek
csatlakoztatdséra vonatkozé informdcidkat.

> Uzemeltetés esetén és a hegesztési folyamat sordn viseljen
véd8szemiiveget, véddkeszty(t és adott esetben légzémaszkot.

> A szabadban év8 haszndlat esetén védekezzen az idgjéras karos
hatdsai ellen.

A veszély jellegétél figg8en a kévetkezd jelz8szék hasznélatosak:

Kdzvetlen veszélyt jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy silyos sérijlés a kévetkezménye.

Lehetséges veszélyhelyzetet jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy slyos sériilés lehet a kévetkezménye.

A VIGYAZAT

Lehetséges, kért okozé helyzetet jelez. Bekdvetkezésének kdnny( vagy csekély sérilés lehet a kdvetkezménye.

Olyan veszélyt jelez, amely befolydsolhatia a munka eredményét, vagy a berendezésben vagy a felszerelésben anyagi kart és javithatatlan kérosoddst

okozhat.

2.9. Vészhelyzetre vonatkozé utasitasok

> Vészhelyzet esetén azonnal szakitsa meg a kévetkezd csatlakozésokat:
elektromosenergia-ellatds, hitéfolyadék-ellatds és véddgazellatd
rendszer.

> Vegye figyelembe a hegesztéstechnikai komponensek dokumentécisjat.
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3. Termékleiras

3.1. Miszaki adatok

1. téblazat  Altalénos hegesztépisztoly-adatok (EN 60974-7)

Szallitas és tarolas

-25°C-+55°C

Védégaz (DIN EN ISO 14175)

CO, és M21 gdzkeverék

Relativ paratartalom

90%-ig 20 °C hémérsékleten

Névleges fesziltség

113 V cstcesérték

Hémérséklet Uzem =10 °C és +40 °C kozdtt A gépoldali csatlakozasok IP3X
védelmi tipusa (EN 60529)
Vezetés médja gépi vezetési Fesziiltségtipus DC

Az elektrédak pélusa DC esetén

dltaldban pozitiv

2. téblazat Folyadékhités adatai / kdbelkdteg adatai

Hitési adatok

A kabelkéteg adatai

Eléremend hémérséklet

max. 40 °C

Standardhossz L

2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m

Atfolyas

min. 1,5 |/perc

Vezérlévezeték

kéter(

Atfolyasi nyomas

min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Hitéfolyadék-csatlakozas

NA 5 csatlakozé

Hit6készilék-teljesitmény

min. 800 W

3. tablazat Termékspecifikus hegesztdpisztoly-adatok (EN 60974-7 és EN ISO 21904-1)

Tipus | HGtési | Terhelhetéség Bl | Huzalatméré | Gazatfolyas Térfogatéram! Az ésszekétédarabon
méd szikséges negativ nyomas
DC 0,35 m/s indukélt sebességhez
CO, M21 Elszivofovoka | Osszekétédarab
A A % mm |/perc m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 levegd 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 | folya-dék | 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Az xFUME® sorozatba tartozé hegesztésifist-elszivé berendezés alkalmazdasaval

a hegesztési folyamat fistkibocsatdsi sebességétsl. Optimdlis feltételek
mellett a hegesztési fist tsbb mint 95%-a (ISO 21904-3) eltdvolithaté.

A pisztolyba integralt elszivés befogasi foka szamos befolydsolé tényezéts|
figg, mint példaul az elszivofovoka helyzetétdl, a hegesztési geometriatél és

3.2. A felhasznalt abrak

Minden dbra ennek a dokumentumnak az elején talélhaté.

4. Uzembe helyezés

Egészségre kdros kdrnyezet egészségkarosité por belégzése miatt

Az elsé haszndlattdl kezdve az eszkdz kéros port tartalmaz, amely a felileteken lerakédhat és a kdrnyezeti levegébe keriilhet. Belégzés esetén a légutak
sérilhetnek.

Ellendrizze és viselie személyes védsfelszerelését.

Csak megfelels szell6zéssel rendelkezs helyiségben haszndlja az eszkdzt.

A késziiléket kizarélag a megadott fistelszivé készilékkel szabad hasznalni.

H porosztdlyd ipari porszivéval vagy nedves ruhdval azonnal tévolitsa el a teriletrd| lerakédott port.

A légtolattyit lehet8ség szerint tartsa zdrva, és csak révid idére nyissa ki.

Ne haszndlja a késziiléket eltavolitott véd8gdz- és elszivéfovékaval.

yYyVYVYYVYY

Aramistés feszisltség alatt allé alkatrész megérintése miatt.
A fesziltség alatt &ll6 alkotérészek életveszélyes dramitést okozhatnak.
> Tartsa és vezesse a hegeszt8pisztolyt az arra rendszeresitett markolatndl.

Aramiités sériilt vagy szakszeritlen médon telepitett alkotérészek miatt

A sériilt vagy szakszerGtlen médon telepitett alkotérészek életveszélyes dramiitést okozhatnak. Alkotérészek: hegesztépisztoly, kdbelksteg, pét- és
kopéalkatrészek.

> Minden haszndlat elétt ellendrizze az dsszes fesziltség alatti alkotérész és minden csatlakozds szabdlyos telepitését és sérilésmentességét.
Azonnal tisztitsa meg az elkoszolédott alkatrészeket.

Azonnal cserélie ki a sérilt alkatrészeket.

A sérijlt, deformélédott vagy elkopott alkatrészeket kizarélag ABICOR BINZEL dltal kiképzett villanyszerelSvel cseréltesse ki.

yvy
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5. Uzemeltetés

Minden izembe helyezés elétt végezze el az aldbbiakat:

1. Ellendrizze a hegeszt8pisztolyt, tisztitsa meg, és szilkség esetén cserélje.

4.1.
1. Vélassza le az dramforrdst és hizza ki a hélézati csatlakozét.

A hegesztépisztoly elékészitése a kabelkdteg felszerelésére

2. Zarja el a gazellatést.

4.2. A hegesztépisztoly felszerelése
Szdllitéskor a hegeszt8pisztolyok teljesen fel vannak szerelve. Informécié
a kopé alkatrészek és a huzalvezetés cseréjéré|, lasd:

4.3. Kabelkéteg csatlakoztatasa, 1. abra

1. Csatlakoztassa a kdbelkdteg-csatlakozést a csatlakozéba, és biztositsa
csatlakozéanyaval.

2. Szerelje be a védégdz., és a vezérléscsatlakozdt.

3. Csatlakoztassa a hitéfolyadék eléremeneteli dgat (kék) és visszatérd
4gét (piros).

4.4.
1. Afelfogé tartdlyt helyezze a hitéfolyadék visszafolyé dganak

HGt6kor légtelenitése, 2. abra

csatlakozdsa (piros) ald.

2. A hitéfolyadék visszatérd dganak kdbelét valassza le a keringteté
hitéberendezésrdl, és tartsa a felfogé tartaly félé.

3. Zarja le a hitéfolyadék visszafolyé kdbelét.

4.5. Az elszivotomlé csatlakoztatasa

> Csatlakoztassa a fiistelszivo készilék elszivotomlsjét a kabelkdtegen

1évé szivécsatlakozdshoz.

4.6. Védégaz csatlakoztatasa és bedllitasa

1. Vdlasszon a hegesztéshez megfelels védégdzt.

2. A gdzcsatlakozé szelepét réviden nyissa és zdrja, ezzel kifdjja
a csatlakozéndl taldlhaté esetleges szennyez8dést.

4.7. Huzal behiozasa

4,

\J

\J

Ellendrizze, fisztitsa meg és szilkség esetén cserélie a pdt- és
kopéalkatrészeket.
Ellendrizze, tisztitsa meg és szitkség esetén cserélie a kdbelkéteget.

Kapcsolja ki a hitéksrt.

7. Karbantartds és tisztitds, HU-70. oldal

Ellendrizze, hogy megvan-e a hitéfolyadék minimdlis taltési szintje.
Ajénlds: haszndljon ABICOR BINZEL BTC tipust hitéfolyadékot.
Haszndljon ionmentes, demineralizdlt vizet, hogy a hegesztéeszksz ne
kérosodijék.

Elsé zembe helyezés és kdbelkéteg-csere esetén légtelenitse a hitéksrt.

Szoritsa dssze tdbbszdr hirtelen a visszatérd ag nyildsat, majd engedje
el, amig a hitéfolyadék folyamatosan és buborékmentesen nem folyik
a felfogétartalyba.

A hitéfolyadék visszatérs dganak kdbelét csatlakoztassa Gjra

a hitéberendezésre.

Csatlakoztassa a védégézt a gydrté utasitdsai szerint

a hegesztéeszkdzre.

A véd8gdz mennyiségét az alkalmazott gazterel8nek és a hegesztési
feladatnak megfelel8en dllitsa be.

A VIGYAZAT

Sérilésveszély a késziilék munkateriletén
Sérilésveszély dll fenn a készilék munkateriletén.
> Ellendrizze és viselje személyes védsfelszerelését.

> Gyd8z8djén meg arrél, hogy miksdés kézben senki sem tartézkodik a késziilék munkateriletén.

1. Vdgjon le a huzalkezdetnél egy kis darabot, hogy az esetleges sorjat
eltavolitsa.

2. Helyezze a huzalt a gydrté utasitasai szerint a huzaladagolé
késziilékbe.

5. Uzemeltetés

3.

Nyomja meg a huzaladagolé késziiléken az <Arammentes
huzaladagolds> nyomégombot, amig a huzal az dramatadébél ki
nem jon.

Vdgja le oldalvégéval a felesleges huzalt.

Elektromdagneses mezék miatti sérilésveszély
A termék hasznélatakor elekiromdgneses mezék keletkezhetnek, amelyek ronthatjék a szivritmusszabdlyzdk és beiltetetett defibrillatorok miksdését.
> Ha szivritmusszabdlyzéja vagy beiiltetetett defibrillatora van, ne haszndlja a késziiléket.

> A berendezést kizardlag ipari célra hasznélhaté, a DIN EN 61000-6-3 szabvany szerint.

5.1.
1. Nyissa ki a védégazpalack szelepét.

Hegesztési folyamat elvégzése

2. Kapcsolja be az dramforrdst.

3.

Allitsa be a hegesztési paramétereket.
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6. Uzemen kiviil helyezés xFUME® AUT

6. Uzemen kiviil helyezés

Anyagi kar tolmelegedés miatt
A folyadékhitéses kabelkstegek tilmelegedés esetén tdmitetlenné valhatnak.
> Hagyja a hitéberendezést a hegesztés utdn még kb. 5 percig mikadni.

1. Hegesztési folyamat befejezése. 3. Zérja a védégdzpalack szelepét.
2. Vérija ki a gézutédndramlési idét, és kapcsolja ki a hegeszté-aramforrést. 4. Kapesolja ki a hit8berendezést.

7. Karbantartas és tisztitas

Sériilésveszély a kijuté forré hitéfolyadék miatt.

Ha a hitéfolyadék-kébelt izem kézben vagy kézvetleniil utdna lecsatliakoztatja, kifrdccsenhet a hitéfolyadék, és égési sériilést és/vagy bdrirritaciét okozhat.
> Hagyja a hegesztépisztolyt és a hitéfolyadékot lehdini.

> Ellendrizze és viselie személyes védéfelszerelését.

Sérilésveszély - forré feliletek

A hegeszt8pisztoly nagyon forré lesz a hegesztés alatt. Stlyos égési sériilés lehet a kdvetkezmény.
> Hagyja kihdlni a hegeszt8pisztolyt, mielétt hozzdér.

> Viselien megfeleld védékeszty(t.

A VIGYAZAT

Sérilésveszély véletlen inditas kévetkeztében

Ha az eszkdz karbantartds, tisztitds vagy szétszerelés kdzben fesziiltség alatt van, az alkatrészek varatlanul elindulhatnak, és sérilést okozhatnak.
> Kapesolja ki a berendezést.

> Zarja le a betdplaldsi vezetékeket.

> Vdlassza le az elektromos energiaellatdst.

7.1. Kopdéalkatrészek cseréje, 5. abra

MEGJEGYZES

Anyagi kdrok nem megfeleld kopéalkatrészek és szerelészerszamok hasznélata miatt
Més gydrté kopéalkatrészeinek haszndlata és ezek szakszer(tlen szerelése anyagi kart okozhat a hegeszt8pisztolyban, és hatéssal lehet a munka
eredményére.

> Csak eredeti ABICOR BINZEL kopé alkatrészeket haszndljon.

> A kopéalkatrészek fel- és leszereléséhez haszndlja az ABICOR BINZEL t8bbfunkciés kulcsot.

> Figyelien a hegesztépisztoly-specifikus kopdalkatrészek helyes hozzarendelésére.

> A szerelésnél iigyelien a helyes sorrendre.
A pisztolynyakat a hegesztési feladatnak megfelelé kopé alkatrészekkel > A megrendelési adatokat és a felszerelési és kopé alkatrészek
lehet ellatni. azonositészamat az aktudlis rendelési dokumentumokban taldlja.

> Szerelie fel a képnek megfelelden a kopdalkatrészeket.

7.2. A huzalvezetés kivalasztasa és felszerelése

1. Vélassza ki a hegesztési feladatnak megfelel hegesztéanyagot. = Nemesacél, aluminium, réz, nikkel: A manyag belss felszerelése és
2. Szerelie fel a hegesztéanyagnak megfelels huzalvezetést. réviditése, 3. dbra

= Acél: VezetSspirdl réviditése és felszerelése, 4. dbra

7.2.1. Vezetéspiral roviditése és felszerelése, 4. abra

1. Fektesse le a kdbelkéteget kinyujtva. 8. Hizza kiismét a vezetéspirdlt.
2. A pisztolynyakon: Tévolitsa el a kopé alkatrészeket. 9. Sorjétalanitsa a vezetéspirdl vagdsi élét, majd csiszolja le (kb 40°-os
3. Akézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydat. szégben).
4. Akédzponti csatlakozén: Cserélie ki a régi vezetéspirdlt egy uijjal, és tolja 10. A kézponti csatlakozén: Tolja be iitkézésig a vezetSspirdlt

be iitkzésig a huzalvezets témlébe. a huzalvezet témldbe.
5. A kdzponti csatlakozén: Csavarija vissza szorosan a hollandi anyét. 11. A kdzponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.
6. A pisztolynyakon: Oldalvégéval végja le a kilépényildsndl 12. A pisztolynyakon: Szerelje fel a kopé alkatrészeket.

a vezetSspirdl felesleges részét. = 4.3.Kdbelkdteg csatlakoztatdsa, 1. dbra, HU-69. oldal

7. A kézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt.
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8. Hulladékkezelés

7.2.2. A mianyag belsé felszerelése és roviditése, 3. abra
1. Fektesse le a kabelksteget kinyuijtva.

2. Hegyezze ki a mianyag belsét ABICOR BINZEL-hegyezével (kb. 40°-

os szégben). A 4,0 mm kiilsé atmérdji mianyag belséknél a kapillris
csovet a kdztes csatlakozéban egy vezetScsdvel kell helyettesiteni.

3. Akézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anyat. Hizza ki
a mianyag belsét, cserélie ki Gjra, és tolja be itkézésig a huzalvezets
toml8be.

4. A kdzponti csatlakozén: Tolja ré a szoritépatront és az O-gyGrit
a mianyag belsére.

7.3. A kabelkéteg tisztitasa

5. Akézponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.

6. A mbanyag belsdnek kdzvetleniil a huzaladagolé késziilék
tovébbitdéhengere elétt kell végz8dnie. Hatdrozza meg a maximdlis
tolnyolast, és jelslie be a mianyag belsén.

7. Vdgja le a mianyag belsét a jelslésnél az ABICOR BINZEL-vagéval,
és sorjdtalanitsa a végasi élt.

= 4.3. Kdbelksteg csatlakoztatdsa, 1. dbra, HU-69. oldal

A levegében repiilé alkatrészek miatti sérilésveszély
A sritett leveg8vel valé kifovatéskor a késziilék alkatrészei levalhatnak és silyos sériiléseket okozhatnak.

> A huzalvezetés kifdjasakor viselien megfeleld védéruhazatot, killéndsképpen védészemiveget.

1. Cserélie ki a sérilt, deformdlédott vagy kopott alkatrészeket.
2. Fektesse le a kdbelksteget kinyuijtva.
3. Akdzponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt.

7.4. A hegesztépisztoly tisztitasa
A kévetkezékben felsorolt alkatrészeket kopds és elszennyez8dés jellemzi.

Ezeket az alkatrészeket rendszeresen karban kell tartani és meg kell tisztitani:

7.5. Elektromos szakember dltal végzett éves karbantartas

> Minden alkatrészt (hegeszt8pisztoly, kabelkdteg, pot és
kopéalkatrészek) ellendriztessen és fisztitson meg az ABICOR BINZEL
dltal képzett villanyszereldvel, vagy szitkség esetén cserélie ki az
alkatrészeket.

8. Hulladékkezelés

4. A huzalvezets t5mlét mindkét oldalrdl fijja ki sdritett levegével.
= 4.3. Kdbelkdteg csatlakoztatasa, 1. dbra, HU-69. oldal

- Pisztolynyak
- Markolat

> Gyakori hasznélat és/vagy nagy dramer8sség és/vagy lathaté
elhaszndlédés estén csdkkentse az infervallumot.

jeld eurépai irdnyelvnek.

céligbal.

Az ezzel a szimbélummal jel&lt késziilékek megfelelnek az elekiromos és elektronikus berendezések hulladékairsl sz6l6 2012/19/EU

> Az elektromos és elekironikus késziilékek nem dobhaték a héztartési hulladékba.
> Szerelie szét az elektromos késziilékeket, mielstt megfelelden artalmatlanitand azokat.

> Az elektromos és elekironikai késziilékek alkatrészeit kiilén kell gydijteni kérnyezeti szabdlyozdsnak megfeleld Gjrafelhasznalas

Tartsa be a helyi rendelkezéseket, tdrvényeket, el8irasokat, szabvényokat és irdnyelveket.

Az elektromos és elektronikus késziilékek gyiijtésére és visszavételére vonatkozé informdcidkért forduljon a helyi hatésaghoz.

9. Jétdllas

Ez a termék egy eredeti ABICOR BINZEL gyartmany.

Az Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG szavatolja a
hibatlan gydrtdst, és a szdllitdskor izemi gydrtdsi és miksdési garancidt
véllal a technika jelenlegi dlldsanak és az érvényben levd el8irdsoknak
megfeleléen. A(z) ABICOR BINZEL felel8sségébe tartozé hiba esetén
ABICOR BINZEL kételes azt sajat kdltségére, egyéni beldtésa szerint
elhdritani vagy alkatrészt széllitani. A jétallds csak a gydridsi
hidnyossdgokra adhaté, a természetes elhasznalédésbdl, tolterhelésbéll
vagy nem megfelel8 hasznélatbél eredé karokra nem.

A j6tallasi id8tartam az dltaldnos iizleti feltételekben talalhaté meg.

Az egyes termékekre vonatkozé kivételek kiilén keriiinek szabdlyozdsra.

A j6tallés megszinik, amennyiben nem eredeti ABICOR BINZEL alkatrészek
és kopéalkatrészek kerilnek alkalmazasra, valamint a felhasznéls, vagy
harmadik személy éltali, a terméken végrehaijtott szakszerGtlen javitdsi
munkdlat esetén.

Kopé alkatrészek dltaldban nem képezik részét a jstallasnak. Az

ABICOR BINZEL tovdbbd nem felel az olyan karokért, amely a termék
alkalmazdsa kévetkeztében keletkezett. A j6tdllassal és a szervizzel
kapcsolatban kérdéseikkel a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz fordulhatnak.
Az ehhez szilkséges adatokat az interneten a www.binzel-abicor.com
webhelyen taldlja.
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1 Identificazione

Le torce con aspirazione dei fumi di saldatura xFUME® AUT sono torce per
saldatura MIG/MAG per apparecchi per saldatura ad arco idonee alla
saldatura con metallo sotto protezione di gas. Gli apparecchi sono conformi
allo standard EN 60974-7 e non sono utilizzabili a sé stanti.

1.1  Marcatura
Il prodotto soddisfa i requisiti in vigore nei rispettivi mercati in relazione alla
commercializzazione.

2 Sicurezza

Il presente capitolo contiene sia avvertenze di base per la sicurezza, sia
avvertimenti circa |'esistenza di rischi residui di cui occorre tenere conto per
far funzionare il prodotto in modo sicuro.

2.1 Uso conforme allo scopo d’impiego previsto
L'apparecchio descritto nelle presenti istruzioni deve essere utilizzato
esclusivamente allo scopo e nel modo ivi descritto. L'apparecchio consente
di aspirare i fumi o le polveri durante la saldatura. L'apparecchio pud essere
utilizzato per aspirare sia i fumi di saldatura che contengono sostanze CMR
sia quelli che non le contengono. Per I'aspirazione dei fumi di saldatura
confenenti sostanze CMR, la torcia per saldatura deve essere utilizzata in
combinazione con un’unitd di aspirazione dei fumi certificata W3. Non sono
consentite trasformazioni e modifiche che comportino un aumento di
potenza.

2.2 Avvertenze fondamentali per la sicurezza

Il prodotto & stato progettato e fabbricato in base allo stato attuale della

tecnica e secondo le norme e direttive sulla sicurezza riconosciute.

Il prodotto comporta rischi residui inevitabili per gli operatori, terzi,

apparecchi o dltri beni. Il presente documento contiene sia avvertenze per

la sicurezza di base sia avvertimenti circa |'esistenza di rischi residui di cui

occorre tenere conto per far funzionare il prodotto in modo sicuro. Per

informazioni dettagliate sul prodotto e per le avvertenze per la sicurezza

specifiche del prodotto, & possibile consultare le istruzioni d'uso separate e,

se disponibili, altre documentazioni specifiche del prodotto. La mancata

osservanza delle avvertenze per la sicurezza pud rappresentare un pericolo

per la vita e la salute delle persone e provocare danni ambientali e materiali.

Il produttore non & tenuto a rispondere dei danni derivanti dalla mancata

osservanza della documentazione.

> Leggere attentamente la documentazione prima di utilizzare la torcia
per la prima volta, e attenersi sempre ad essa.

> Utilizzare il prodotto solo se & in condizioni perfette e attenendosi alla
documentazione.

> leggere aftentamente e seguire scrupolosamenre la documentazione
prima di effettuare lavori specifici quali messa in esercizio,
funzionamento, trasporto e manutenzione.

IT-72

4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 IT-75
4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. 2 IT.75
4.5 Collegamento del tubo di aspirazione IT.75
4.6 Collegamento e regolazione del gas inerte IT-75
4.7 Inserimento del filo IT-75
5 Funzionamento IT-76
5.1 Esecuzione del processo di saldatura IT.76
6 Messa fuori servizio IT-76
7 Manutenzione e pulizia IT-76
7.1 Sostituzione delle parti soggette a usura, fig. 5 IT-76
7.2 Scelta e montaggio del guidafilo IT.76

7.2.1  Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 4  IT.77
7.2.2  Montaggio e accorciamento dell’anima in plastica, fig. 3 IT-77

7.3 Pulizia del fasciame IT-77
7.4 Pulizia della torcia per saldatura IT1-77
7.5 Manutenzione annuale da parte di un elettricista

specializzato IT.77
8 Smaltimento IT-77
9 Garanzia IT.77

Le presenti istruzioni d'uso descrivono esclusivamente gli apparecchi
xFUME® AUT. Devono essere utilizzate solo con pezzi di ricambio originali
di ABICOR BINZEL. Nelle seguentiillustrazioni, la torcia con aspirazione dei
fumi di saldatura viene mostrata nella versione xFUME® AUT.

Nel caso in cui sia richiesta una marcatura corrispondente, questa verra
applicata al prodotto.

La mancata osservanza delle avvertenze per la sicurezza pud rappresentare
un pericolo per la vita e la salute delle persone e provocare danni ambientali
e materiali.

Attenersi alle disposizioni relative al funzionamento, alla manutenzione

e alla riparazione.

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione.
Carichi eccessivi causano danni irreparabili.
Non apportare modifiche strutturali al prodotto.
Non impiegare né conservare |'apparecchio all’aperto e in ambienti
umidi.

> In caso di utilizzo all’aria aperta, impiegare una protezione idonea
contro gli agenti atmosferici.

> Garantire con mezzi idonei la protezione propria e delle persone
estranee ai lavori contro i pericoli indicati nella documentazione.

> Tenere la documentazione a portata di mano vicino all’apparecchio,
per una successiva consultazione, e consegnarla assieme al prodotto
in caso di cessione.

> Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione degli altri
componenti di saldatura.

> Per |'utilizzo di bombole di gas, attenersi alle istruzioni del costruttore
e alle normative locali in vigore, come il Druckgasverordnung (decreto
legge in materia di gas a pressione).

> Osservare le norme locali di prevenzione degli incidenti.

> Far eseguire la messa in esercizio e i lavori di funzionamento
e manutenzione esclusivamente a personale qualificato. Per personale
qualificato si infende una persona che, grazie alla sua formazione
tecnica, alle sue conoscenze, alla sua esperienza nonché
all'osservanza delle norme in materia & in grado di valutare i lavori che
le sono stati assegnati e di riconoscere possibili pericoli.

> Provvedere a una buona illuminazione dell’area di lavoro e mantenere
in ordine |"area di lavoro.
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2 Sicurezza

> Per l'intera durata dei lavori di manutenzione, assistenza e riparazione,
osservare le seguenti indicazioni: spegnere la fonte di alimentazione,
scollegare |'alimentazione del gas e dell’aria compressa e interrompere
il collegamento alla rete elettrica.

2.3 Avvertenze per la sicurezza relative all’elettrotecnica

> Verificare che gli utensili elettrici non presentino danni e che funzionino
correttamente e secondo lo scopo previsto.

> Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia ed evitare un ambiente
umido o bagnato.

2.4 Avvertenze per la sicurezza relative alla saldatura

> La saldatura ad arco pud causare danni a occhi, pelle e udito.
E importante softolineare che potrebbero verificarsi ulteriori pericoli in
combinazione con altri componenti di saldatura. Indossare sempre gli
indumenti di protezione previsti in conformita alle normative locali.

» Tutti i vapori metallici, in particolare di piombo, cadmio, rame e berillio,
sono dannosi. Provvedere a un’adeguata aerazione o aspirazione. Non
superare i valori di concentrazione massima ammessi sul posto di lavoro

(MAK).

> Durante lo smaltimento & necessario attenersi a disposizioni, leggi,
prescrizioni, norme e diretfive locali.

> Proteggersi dalle scosse elettriche utilizzando basi isolanti e indossando
abiti asciutti.

> Non utilizzare gli utensili elettrici in aree soggette al pericolo di incendio
o esplosione.

> Per prevenire la formazione di fosgene, sciacquare con acqua pulita
i pezzi di lavorazione, precedentemente sgrassati con solventi clorurati.
Non collocare bagni di sgrassaggio contenenti cloro in prossimita del
luogo di saldatura.

> Possono verificarsi inoltre altri pericoli connessi con le diverse force per
saldatura, per esempio causati da: corrente elettrica (generatore, circuito
elettrico interno), spruzzi di saldatura su materiale infiammabile
o soggetto al pericolo di esplosioni, raggi UV dell'arco, fumi e vapori.

> Rispettare le generali norme antincendio e rimuovere materiali
infiammabili dall’area di lavoro prima di iniziare la saldatura. Dotare il
luogo di lavoro di materiale antincendio adeguato.

2.5 Avvertenze per la sicurezza per relative all’aspirazione (secondo I1SO 21904)

> Assicurarsi che tutti i componenti della torcia con aspirazione dei fumi di
saldatura siano installati in conformita alle norme.

> Prima dell'uso, accertarsi che la torcia sia collegata all'aspiratore per
fumi di saldatura.

» Utilizzare questa torcia solo con un aspiratore per fumi di saldatura
omologato nel rispettivo Paese.

> Osservare le norme locali sulla sicurezza nei luoghi di lavoro e i requisiti
richiesti.

> Controllare la portata volumetrica dell’'ugello di aspirazione utilizzando
la provetta di aspirazione di ABICOR BINZEL. Se & troppo elevata,
la portata volumetrica pud compromettere la qualitd della saldatura.

> Controllare i tubi di aspirazione a intervalli regolari (almeno una volta
alla seftimana) per verificare che non siano danneggiati o contaminati.

2.6 Avvertenza per la sicurezza relative agli indumenti protettivi

> Non indossare indumenti larghi o gioielli.

> Raccogliere i capelli lunghi in una retina.

2.7 Avvertenza per la sicurezza relative all’'uso

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione.
Carichi eccessivi causano danni irreparabili.

> Non eseguire modifiche strutturali dell’apparecchio.

2.8 Classificazione delle avvertenze

Le avvertenze sono suddivise in quattro diverse categorie e vengono indicate
prima di fasi del lavoro potenzialmente pericolose.

A PERICOLO

> Sitenga conto del fatto che, se si utilizzano tubi flessibili aggiuntivi
o di altri produttori, & possibile che si verifichi un calo di pressione nella
torcia con aspirazione dei fumi di saldatura.

> Sitenga conto del fatto che la pressione negativa applicata dipende
dall'alfitudine del luogo di utilizzo.

> Osservare i segnali di avvertimento e gli indicatori sull’aspiratore dei
fumi. | segnali di avvertimento e gli indicatori possono segnalare un filtro
saturo o un problema/danno alla torcia con aspirazione dei fumi di
saldatura.

> Sostituire a intervalli regolari le parti soggette a usura specifiche dello
scarico. L'intervallo tra sostituzioni dipende dalle condizioni operative.

> Aprire la valvola dell’aria solo temporaneamente e richiuderla subito
dopo. L'aspirazione efficiente dei fumi pud essere garantita solo con
una valvola dell‘aria chiusa.

> Attenersi alle indicazioni relative al collegamento dei componenti
riportate sull’etichetta dell’adattatore.

> Durante il funzionamento dell’apparecchio e il processo di saldatura,
indossare occhiali e guanti protettivi e in caso di necessitd una maschera
respiratoria.

> In caso di utilizzo all’aria aperta, impiegare una protezione idonea
contro gli agenti atmosferici.

A seconda del tipo di pericolo, vengono usate le seguenti avvertenze:

Segnala un pericolo imminente. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.

Segnala una possibile situazione di pericolo. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.

A ATTENZIONE

Segnala una possibile situazione dannosa. Se non viene evitata, la circostanza pud comportare lesioni lievi o minime.
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3 Descrizione del prodotto

xFUME® AUT

Segnala il pericolo di compromissione del lavoro o di danni materiali e danni irreparabili all’unitd o alla dotazione.

2.9

Informazioni per i casi di emergenza

> In caso di emergenza, interrompere immediatamente le seguenti

alimentazioni: energia elettrica, refrigerante e gas inerte.

3 Descrizione del prodotto

3.1 Dati tecnici

Tab. 1

Dati generali della torcia (EN 60974-7)

> Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione dei

componenti di saldatura.

Trasporto e immagazzinamento

-25°C-+55°C

Gas inerte (DIN EN ISO 14175)

CO, e gas misto M21

Umidita relativa dell’aria

fino al 90% con 20 °C

Taratura della tensione

valore di cresta 113 V

Temperatura (esercizio) Da -10 °C fino a +40 °C| Grado di protezione dei IP3X
collegamenti sul lato macchina
(EN 60529)

Tipo di guida automatizzata Tipo di voltaggio DC

Polarita degli elettrodi con DC

normalmente positiva

Tab. 2 Informazioni relative al raffreddamento ad acqua / Informazioni sul fasciame
Indicazioni relative al raffreddamento Informazioni sul fasciame
Temperatura di mandata max. 40 °C Lunghezza standard L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Flusso min. 1,5 |/min Cavo di comando a 2 fili
Pressione di flusso min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Raccordo del refrigerante nipplo a innesto, diametro nominale 5
Potenza dell’unita di min. 800 W
raffreddamento
Tab. 3 Dati specifici della torcia (EN 60974-7 e EN ISO 21904-1)
Tipo Tipo di Carico Durata di | @ del filo | Flusso di Portata volumetrica' Pressione negativa
raffred- accensione gas necessaria al connettore
damento DC Per velocitd indotta 0,35 m/s
CO, | M21 Ugello aspirazione Connettore
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 aria 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 liquido 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Se utilizzato con le unita di aspirazione dei fumi di saldatura della serie xFUME®

Il tasso di aspirazione integrata nella torcia dipende da molti fattori di
influenza, come la posizione dell’'ugello di aspirazione, la geometria della
saldatura e il tasso di emissione dei fumi del processo di saldatura.

In condizioni oftimali, & possibile aspirare oltre il 95% dei fumi di saldatura
secondo la norma ISO 21904-3.

3.2
Tutte le figure si trovano all'inizio della presente documentazione.

Figure impiegate

4 Messa in esercizio

Pericolo per la salute dovuto all’aspirazione di polveri di saldatura tossico

Fin dal primo utilizzo, I'apparecchio contiene polveri nocive alla salute che si depositano sulle superfici e che si possono diffondere nell’aria circostante. In caso
di aspirazione, si possono danneggiare le vie aeree.

> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Usare |'apparecchio solo in sale sufficientemente ventilate.

Utilizzare |'apparecchio solo con |'aspiratore per fumi di saldatura in dotazione.

Rimuovere immediatamente i depositi di polvere dall’ambiente utilizzando un aspirapolvere industriale di classe H o un panno umido.

Se possibile, tenere chiusa la valvola dell’aria e aprirla solo brevemente.

yvYyVvYyYy

Non utilizzare |'apparecchio senza gli ugelli del gas inerte e di aspirazione.
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xFUME® AUT 4 Messa in esercizio

Scossa elettrica causata dal contatto con componenti sotto tensione

| componenti sotto tensione possono causare scosse elettriche letali.
> Afferrare e tenere la torcia per saldatura solo dall’apposito manico.

pezzi di ricambio, parti soggette a usura.

v

Pulire immediatamente i componenti sporchi.
Sostituire immediatamente i componenti danneggiati.

yvy

Rischio di scosse elettriche a causa di componenti danneggiati o installati in modo errato
Componenti danneggiati o installati in modo errato possono causare scosse elettriche letali. | componenti in questione sono: torcia per saldatura, fasciame,

Prima dell’utilizzo, controllare che i componenti e i collegamenti siano correttamente montati e privi di danni.

Far sostituire i componenti danneggiati, deformati o usurati esclusivamente da un elettricista specializzato formato da ABICOR BINZEL.

Prima di ogni messa in esercizio, eseguire le operazioni seguenti:
1 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire la torcia per saldatura.

2 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire i pezzi di ricambio e le parti

soggette a usura.

3 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire il fasciame.

4.1 Approntamento della torcia per saldatura per il montaggio del fasciame

1 Scollegare la fonte di alimentazione e sfilare il connettore della rete
eleffrica.

4.2 Montaggio della torcia per saldatura
La torcia per saldatura & completamente equipaggiata di fabbrica. Per

informazioni relative alla sostituzione di parti soggette a usura e al guiddfilo,

consultare il capitolo:

4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1

1 Inserire il connettore fasciame nella boccola di connessione e bloccarlo

con un dado connessione.

N

Inserire le spine del gas inerte e del cavo di comando.

W

Collegare la mandata del refrigerante (blu) e il ritorno del liquido
refrigerante (rosso).

4 Controllare il livello minimo del refrigerante.

4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. 2

1 Posizionare il contenitore di raccolta sotto il connettore del ritorno del
liquido refrigerante (rosso).

2 Staccare il tubo di ritorno del liquido refrigerante dall’unita di
raffreddamento e convogliarlo sul recipiente di raccolta.

3 Chiudere I'apertura del tubo di ritorno del liquido refrigerante.

4.5 Collegamento del tubo di aspirazione

> Collegare al fasciame il tubo di aspirazione dell’aspiratore con il
relativo raccordo.

4.6 Collegamento e regolazione del gas inerte

1 Scegliere un gas inerte idoneo all’attivita di saldatura.

2 Aprire brevemente e richiudere la valvola di alimentazione gas per
eliminare eventuali impuritd dal connettore.

4.7 Inserimento del filo

2 Interrompere |'alimentazione di gas.
3 Spegnere il circuito del refrigerante.

7 Manutenzione e pulizia a pagina IT-76

Raccomandazione: impiegare il refrigerante ABICOR BINZEL della
serie BTC.

Per evitare danni alla saldatrice, non impiegare acqua deionizzata né
demineralizzata.

Alla prima messa in funzione e in caso di sostituzione del fasciame,
spurgare il circuito del refrigerante.

Bloccare e sbloccare ripetutamente e improvvisamente I'apertura del
tubo di ritorno del liquido refrigerante fino a quando il refrigerante scorre
in modo continuo e senza formare bolle nel recipiente di raccolta.
Ricollegare il tubo di ritorno del liquido refrigerante all’unit di
raffreddamento.

Collegare il gas inerte alla saldatrice seguendo le indicazioni del
produttore.

Adattare e impostare la quantita di gas inerte in base all’'ugello del gas
impiegato e all’attivita di saldatura.

A ATTENZIONE

Nell’area di lavoro dell'apparecchio sussiste il pericolo di lesioni.
> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Pericolo di lesioni per chi sosta nell’area di lavoro dell’apparecchio

> Assicurarsi che all'avvio di operazioni in movimento nessuno si trovi nell’area di lavoro dell'apparecchio.

Tagliare un piccolo pezzo all'inizio del filo con una tronchese per
eliminare le bave.

N

Inserire il filo nel dispositivo di avanzamento del filo seguendo le
indicazioni del produttore.

3 Premere l'interruttore “Avanzamento del filo senza corrente” sul

dispositivo di avanzamento del filo fino a quando il filo fuoriesce
dall'ugello portacorrente.

4 Tagliare il filo sporgente con una tronchese.
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5 Funzionamento xFUME® AUT

5 Funzionamento

Pericolo di lesioni a causa di campi elettromagnetici
Il dispositivo pud dare origine a campi elettromagnetici, che possono compromettere il funzionamento dei pacemaker e dei defibrillatori impiantati.

> Non utilizzare |'apparecchio se si & dotati di un pacemaker o di un defibrillatore impiantato.
» Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in ambienti industriali conformemente alla norma DIN EN 61000-6-3.

5.1 Esecuzione del processo di saldatura
1 Aprire la bombola del gas inerte. 3 Impostare i parametri di saldatura.
2 Attivare la fonte di alimentazione.

6 Messa fuori servizio

Danni materiali per surriscaldamento
| fasciami raffreddati ad acqua possono perdere ermeticitd in caso di surriscaldamento.

> Dopo la saldatura conviene lasciare in funzione I'unita di raffreddamento per circa 5 minuti.

1 Terminare il processo di saldatura. 3 Chiudere la valvola della bombola del gas inerte.
2 Attendere il momento di riflusso del gas e spegnere il generatore per 4 Spegnere |'unita di raffreddamento.
saldatura.

7 Manutenzione e pulizia

Pericolo di lesioni provocabili da perdite di refrigerante caldo
Se durante o subito dopo I'utilizzo si stacca il tubo del liquido refrigerante, si corre il rischio che il refrigerante fuoriesca e provochi cosi delle ustioni o irritazioni

alla pelle e alla mucosa.
> Lasciar raffreddare la torcia per saldatura e il refrigerante.
> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Pericolo di ustioni derivanti da superfici calde
La torcia per saldatura si surriscalda molto durante il processo di saldatura, causando possibili gravi ustioni.

> Far raffreddare la torcia per saldatura prima di toccarla.
> Indossare guanti protettivi appropriati.

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovute ad avvio involontario
Se I'apparecchio si trova sotto tensione durante i lavori di manutenzione, pulizia o smontaggio, alcune parti possono entrare accidentalmente in funzione

e provocare lesioni.

> Spegnere |'apparecchio.

> Chiudere tutti i condotti di alimentazione.
> Staccare i cavi dell’energia elettrica.

7.1 Sostituzione delle parti soggette a usura, fig. 5

AVVISO

Danni materiali provocabili da parti soggette a usura e utensili di taggio inad
L'impiego di parti soggette a usura fabbricate da altri produttori e |'errato montaggio di parti analoghe possono provocare danni materiali alla torcia per

saldatura e compromettere I'esito del lavoro.

> Impiegare esclusivamente partfi soggette a usura originali di ABICOR BINZEL.

Durante il montaggio e lo smontaggio delle parti soggette a usura, impiegare la chiave multipla ABICOR BINZEL.
Prestare attenzione alla corretta disposizione delle parti soggette a usura specifiche della torcia per saldatura.

yvy

Durante il montaggio, attenersi alla corretta sequenza.

La lancia pud essere equipaggiata con diverse parti soggette a usura a > | dati dell’ordine e i numeri identificativi dei componenti in dotazione
seconda dell'attivitd di saldatura specifica. e delle parti soggette a usura si trovano nel catalogo aggiornato.

> Montare le parti soggette a usura secondo l'illustrazione.

7.2 Scelta e montaggio del guiddfilo
1 Scegliere il materiale di saldatura in base all’attivita di saldatura. = Acciaio: Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 4

2 Montare un guidafilo compatibile con il materiale di saldatura. = Acciaio inox, alluminio, rame, nichel: Montaggio e accorciamento
dell’animain plastica, fig. 3
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8 Smaltimento

7.2.1 Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 4

1 Stendere il fasciame.

2 Sulla lancia: rimuovere parti soggette a usura.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

4 Sul connettore centrale: estrarre la guaina a spirale, sostituirla con una
nuova e inserire quest’ultima nel tubo portaguaina fino all’arresto.

Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

o n

Sulla lancia: tagliare la lunghezza in eccesso della guaina a spirale
sull’apertura di uscita con una tronchese.
7 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

7.2.2 Montaggio e accorciamento dell’anima in plasticq, fig. 3

1 Stendere il fasciame.

2 Affilare la punta dell’anima in plastica con I'appuntatore
ABICOR BINZEL (angolo di circa 40°). Su anime in plastica con
diametro esterno di 4,0 mm, si deve sostituire il tubo capillare nel
raccordo intermedio con un tubo di guida.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto. Sfilare le anime in
plastica, sostituirle con delle nuove anime e inserire queste ultime
completamente nel tubo portaguaina fino all’arresto.

7.3 Pulizia del fasciame

8 estrarre nuovamente la guaina a spirale.
9 Rettificare e smussare il bordo di taglio sulla guaina a spirale
(angolo circa 40°).
10 Sul connettore centrale: Reinserire la guaina a spirale nel tubo
portaguaina fino all‘arresto.
11 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.
12 Sulla lancia: montare le parti soggette a usura.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-75

4 Sul connettore centrale: Inserire il nipplo di bloccaggio e I'O-Ring
sull’anima in plastica.

5 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

6 L'anima in plastica deve terminare subito prima dei rulli di avanzamento
del dispositivo di avanzamento del filo. Calcolare la lunghezza in
eccesso massima e contrassegnarla sull’animain plastica.

7 Utilizzando il cutter ABICOR BINZEL, tagliare I'anima in plastica in
corrispondenza del contrassegno, poi sbavare il bordo di taglio.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-75

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa di proiezione di parti

II soffiaggio con aria compressa pud causare |'allentamento di parti dell’apparecchio in funzionamento, provocando gravi lesioni.
> Durante la pulizia del guidafilo con aria compressa, indossare indumenti di protezione individuali, specialmente occhiali protettivi.

1 Sostituire parti danneggiate, deformate o consumate.
2 Stendere il fasciame.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

7.4 Pulizia della torcia per saldatura
Le parti elencate di seguito sono soggette a usura e impurita. Esse devono
pertanto essere soffoposte a manutenzione e pulizia a intervalli regolari.

7.5 Manutenzione annuale da parte di un elettricista specializzato

» Far eseguire il controllo, la pulizia ed, eventualmente, la sostituzione di
tutti i componenti (torcia per saldatura, fasciame, pezzi di ricambio,
parti soggette a usura) a un eleftricista specializzato formato da
ABICOR BINZEL.

8 Smaltimento

4 Pulire con aria compressa il tubo portaguaina su entrambi i lati.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-75

— Lancia

— Impugnatura

> In caso di uso molto frequente, elevati amperaggi e/o evidente usura,
accorciare I'intervallo.

elettriche ed elettroniche (RAEE).

locali.

Questo simbolo contraddistingue gli apparecchi che sottostanno alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di apparecchiature

> Non smaltire gli apparecchi elettrici nei comuni rifiuti domestici.

> Smontare gli apparecchi elettrici prima di smaltirli correttamente.

> Raccogliere separatamente i componenti degli apparecchi eleftrici e riciclarli in maniera eco-compatibile.
> Attenersi a norme, direttive, disposizioni e regolamenti locali.
»>

Per le necessarie informazioni sulla raccolta e sulla restituzione delle apparecchiature elettriche, rivolgersi alle rispettive autorité

9 Garanzia

Questo prodotto & un’unitd originale ABICOR BINZEL.

La ditta Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantisce
una produzione di elevata qualita e assume per questo prodotto al momento
della consegna una garanzia di produzione e funzionamento conforme agli
standard della tecnica e delle prescrizioni di legge in vigore. In presenza di
un difetto di cui la ABICOR BINZEL debba rispondere, la ABICOR BINZEL i
impegna a sua discrezione e a propri costi alla verifica del difetto o a una
fornitura sosfitutiva. La garanzia copre solo i difetti di produzione, non i danni
derivanti dalla naturale usura, dal sovraccarico o dall’uso improprio del
prodotto.

La data di scadenza della garanzia & riportata nelle condizioni generali di
contratto.

Per alcuni determinati prodotti, sono previste eccezioni a parte.

La garanzia inoltre decade sia nel caso di uso di parti di ricambio o usurabili
non originali ABICOR BINZEL sia nel caso di una manutenzione del prodotto
eseguita in modo inadeguato da parte dell’ utente o di terzi.

Le parti soggette a usura non ricadono generalmente sotto garanzia.
ABICOR BINZEL inoltre non risponde di danni derivati dall’impiego del
nostro prodotto. Eventuali domande sulla garanzia o sull’ assistenza tecnica
possono essere rivolte al costruttore o al nostro distributore. Le relative
indicazioni sono reperibili su Internet alla pagina www.binzel-abicor.com.
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1 CoiikecreHpipy

TyTiH ra3bIHBIK COPY XAHAPFLINAPSI xFUME® AUT KOPFAHBIC METAMBIH
A@HeKeprneyre ApHANFAH AOFANbIK ASHEKEPNEY MAILMHANAPLIHG APHANFAH
MIG/MAG naHekepney xataprinapst. Kypsinest EN 60974-7
CTAHOAPTIAPbIHBIH TANANTAPLIHA CAM KaHE Xeke PYHKLMOHANABIK
cunatramanapsl 6ap kypsinfsl Gonsin Tabeinmaias. byn nainanaxy

1.1 Tan6anay
By/ibiM aitHanbIMEa eHrisy G0MbIHIIG TUICTI HAPBIKTbIH KOMAGHBICTAFbI
TANAnTapeiHa can Kenemi.

2 Kayincizaik

Ocel Tapayna eHiMai narMaanaHy KesiHoe cakranybl KaXeT Kayincismik
TexHmkackl BoMbIHWA Hyckaynap GepinreH XaHe eHimMre Kayincis Kbismer
KepceTy YLWiH CakTanybl KaXeT Kanmslk Toyekenaep Typarnsl eCcKepTinreH.

2.1 KonaaHbiny makcartbl 60ibIHWA eckepTynep

Byn Hyckayaa cMnatranartsii KypbiifbiHbl TEK OCbI HYCKAYMIKTA CUNATTANFAH
OHbIH KONMAHbINY MAKCATLIHA XaHe NAMAANaHY TacinaepiHe cait KONAAHYFa
6onansl. Kypbinfsl neHekepney kesiHoeri noHeKepney TyTiHi MeH WAaHbIH COpy
ywit konaausinaasl. Kypsinesiiel CMR 3a1sl 6ap aeHekepney TyTiHiH XoHe
CMR 3arbl ok neHekepney TyTiHiH copy yLWiH naiaanaHyra 6onansl.

CMR 3arbl 6ap neHekepney TyTiHiH COPFAHAQ, AdHeKepney kaHapfbickl W3
CepTMOUKATTIANFAH TUICTI TYTIH WbIFAPATbIH COPY KYPbINFLICbIMEH Bipre XyMmbic
icteyi kepek. KyaTTbinkifbiH apTTeIpY YiiliH KOHCTPYKUMACHIH KONMEH 83repTyre
HEeMeCe y3bIHMbIFbIH APTTbIPYFA ThIMbIM CAMbIHAMbI.

2.2 Kayincizpik TexHukacsl 6oMbIHWA HETi3ri Hyckaynap
OHIM eH XXAHA CTaHOAPTTAPFA XeHE TAHBINFAH KAYINCi3Aik CTAHOApTTapbIHA
colikec a3ipneHai XaHe Xacansl. SHIMHEH NaMaanaHyWwkINap, yiliHwi
Tapantap, Kypbinebinap Hemece 6acka AG MATEPUANAbIK KYHOIILIKTAP YLWiH
ChIHAAPNbI CO3CI3 KANAbIK Toyekenaep TybiHaaysl MymkiH. Ocbl Kyxarra
©HIMAI NAMAANaHy KesiHae CaKTAMYbl KAXKET KAyinci3aik TeXHMKACh! 6OMbIHWA
Hyckaynap 6epinreH XeHe eHiMre Kayincis KbI3MeT KOpCeTy YLiH CakTanybl
KQXKET Kanmplk Toyekennep Typanbl eckeprinreH. OHim Typarbl TombiK
aKMapaTTbl, COHAAM-AK KAYINCi3HiK TEXHUKACE! GOMBIHILG HYCKAYNAPbI KeKe
NAMOANAHY HYCKAYNbIFbIHAH KSHE KOXKET GONFAH XAFAMAA HAKTbI ©HIMre
KaTbICTbl 6ACKA OA OHIMHIH KyXXaTTamackiHaH kapaHeis. Kayincisaik
epexenepiH caKTaMay anamMaapabif ©Mipi MeH AeHCaynbIfbiHa Kayin
TOHAIPYi MYMKIH XSHE 3KONOTUAMNbIK HEMECe MATEPMANbLIK LWbIFbIHAAPFA
aKenyi MyMKiH. ©OHRipyLi eHiMre KaTbICTbl KY>KATTAMACLIH €CKEPMEYAEH
TYbIHAGFAH 3aNan YiWiH xayan 6epmenai.

> OHiMAi anfaiw peT KONAAHAP ANAbIHAG OHIM KYXATTaMAChIH MYKMST
OKbIM LWbIFbIM, OHbIH HYCKAYNAPbIH OPbIHAGHbI3.

4.2 [leHekepney xaHapfbiCbiH XabobikTay KK-90
4.3 Kabenb »ubiHTbifbIH KOCbIHBI3, 1-CypeT KK-90
4.4 CybITyLuibl CyMBIKTBIKTbIH KOHTYPbIH WWbIFAPY, 2-CypeT KK-90
4.5 CopFbll TYTiriH XANFAHbI3 KK-90
4.6 KopFaHbiw rasmsl Kocy xaHe petrey KK-90
4.7 Coimael TONTLIPY KK-91
5 Manpanany KK-91
5.1 [aHekepney npoteci xyprizy KK-91
6 MapanaHyaaH weirapy KK-21
7 TexHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy XKaHe Tasanay KK-21
7.1 Tosartbit Genikrepai aysicTbipy, 5-cypet KK-92
7.2 ChbiM 6aFBITTYbILIbIHBI TAHAAY XSHE MOHTAXAAY KK-92

7.2.1  Cnmpans apHanapabl KeickapTy xaHe MoxTaxaay, 4-cyper KK-92
7.2.2  Tlnactvk apHanapobl MOHTAXAAY xXaHe kbickapty, 3-cyper KK-92

7.3 Kabenb xwublHTbIfbIH Ta3QNAY KK-92
7.4 [oHekepney xaHapsfbiChiH Ta3anay KK-92
7.5 DNeKTPLUIHIH bl CAMbIHFbI KbI3MET KOPCETYi KK-92
8 Ymunusauusnay KK-93
9 Keninpik KK-93

HYCKQYbIFBIHAQ KYPbINFLINAP FAHA CUNATTAMFAH xFUME® AUT. ByHsl
rynuyckansi ABICOR BINZEL kocanksl 6enwekrepmeH FaHa nasipanaxyfra
6onansl. TyTiH ra3bIHbIH COPY XAHAPFLINAPbIHbIH HYCKACH TOMEHAEr
cypetrepae xFUME® AUT KepceTinreH.

Tuicti TaHbanay 6enrinepi kaxet 6GonfaH xarnaraa, 6yn Genrinep GyiibiMra
6exitinepi.

Kayincisnik epexenepis caktamay anamnapnbii ©Mipi MEH AeHCaynblfbiHA
KQyin TeHAipYyi MYMKiH X@He 3KONOrMSMbIK HeMece MaTepManabik
LBIFBIHAAPFA SKENYi MYMKIH.

CoHnai-ak, NaMnanaHy, TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY XoHE XoHaey

WAPTTAPLIH OPbIHAQHbI3.

> Kyxarramana kepceTinreH XyKTeMEHiH €H XOFaphbl LWETIHEH aChiPMAHbI3.
LLlamanaH Teic XykTeMenep KQnMbiHA KENTipiNMenTiH 3aKpIMAAPFa
akeneni.

OHiMre eLWKaHAAM KYPbINbIMAbIK ©3repicTep eHrizbeHs.
KypbinebiHbl bIFANAbI XXAFQAMAA ALLbIK AYCAA NAMOANaHOaHbI3 HeMece
COKTAMAHBI3.

> AwblK ayana KONAGHFAH Ke3ae ayd pambiHAH TUICTi KOPFAHBICTbI
KOMOCHBIHbI3.

> OHiMAi 6apnbIK KYXXATTAMAFA COMKEC TEK XApamabl KyiiHae
NAMAACANAHBIHbI3.

> OHimai naMnanaxyfa 6epy, NAMAANAHY, TACIMANAQAY XXOHE TEXHUKAMBIK
KbI3MET KOPCETY CMSKTbI HAKTbI XKYMbICTAPAbI OPbIHACYAbIH QNALIHAG OHIM
KY KATTAMAChIH MYKMST OKbI LUbIFbIHbI3 XOHE OHbIH HYCKAYNApbIH
OPbIHAGHbI3.

> OsiHi3ni keHe 6eTeH ANAMAAPAbI OHIM KY>KATTAMACBIHAG KOPCETINreH
KayinTepaeH KOpFay YiLiH KONAMnbl KYPANAAPAbl KONAGHbIHbI3.

> OHIM KYXXATTAMAChIH KAPAN LWbIFy YLWiH KYPbIFLIAGH QIbIC EMEeC Xepae
COKTQHbI3 KOHE KyYPbifbiHbl 6ACKA NAMAANAHYLWbIFA GepreH XaFnamna
OFGH ©HIM KyXXaTTamackiH bipre 6epiHis.

> backa na neHekepney KOMMOHEHTTEPIHIH KY)KATTAMACHIHG HA3OP
QYAAPbIHBI3.

> [a3 6annoHaapbiH NAMOANGHY KesiHae ra3 eHAipyWwinepaiy
HYCKQAYNAPbIH XOHE ChIFbINIFAH ra3Mbl NAMACNAHY HYCKAMONAPbI CUAKTbI
XKeprinikTi epexxenepai OpbIHAAHbI3.
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2 Kayincispik

xFUME® AUT

> byn xarnarna kayincisnik TeXHMKack GOMbIHWA XeprinikTi epexenepai

CAKTAHbI3.

> Onimai narpanaryra 6epyni, COHAAN-aK OHIMAI NAMAANAHY XaHe OFaH
TEXHMKANbIK KbI3MET KOpCeTy BOMbIHLIA XYMbICTAPAbI TEK MOMAHAAPFA

OpbIHAQTbIHbIZ. MaMaH - Byn ©3iHiH TEXHMKAbIK AAMbIHAbIFLI, GiNiMi MeH
Toxipubeci, coHnai-ak THicTi craHaapTIap Typans! 6inimi HerisiHae e3iHe

KYKTENIeH XYMbICTAPFa Tanaay >Xacan, bIktuman Kcyimepni TaHU
anaTbiH AOAM.

2KyMbIC OpHBIH TUICTI XKAPBIKMEH KAMTAMACHI3 ETiHI3 KOHE OHbI KMHAKbI
YCTQHbI3.

©HiMre TEXHUKAMLIK KbI3MET KOPCETY, OHbl AKAYChI3 Xait-Kyite ycray
XKOHE XeHOeY KYMbICTApbl KE3IHAE KyaT Ke3iH, ra3 6eH ChifbINFaH AyaHbl
ewwipin, aNeKkTp KyaT KOHHEKTOPbIH OLWipiHi3.

Ynmsaumanaran kesne, Xeprinikti epexenep, Genrinexren Hyckaynap,
HOPManap MeH AMPEKTUBANAPAbI YCTAHbIHbI3.

2.3 JnekTp TEXHUKACLIH NAMAANAHY KesiHAeri Kayincizaik TexHUKacs 60MbIHWA HYcKaynap

> DnekTp XabobIKTAPbIHbIH bIKTMMAN 3KbIMAAPbIH, COHAAM-OK ONApAbIH
NYPbIC XKOHE MAKCATKA CAM KYMbIC iCTEMTIHAIMNH TEKCepPiHi3.

> DnekTp XabobIKTAPbIH XKAHObIPAbIH OCTBIHAQ KANOLIPMAHbI3 XoHe
BINFONbI HEMECE AbIMKbIN OPTAAAH AynaK GOmnbIHbI3.

OKwaynafbil ThifbI3AAFLILLTAPALI NAMACNAHbIM XSHE KYPFAK KMIM KM,
©3iHi30i NeKTP TOFbIHbIH KOPFAHBI3.

Oprt HeMece Xapbinbic Kayni 6ap xeprepae 3nekTp XabnbIKTAPbIH
nannanaHbaHsIs.

2.4 [DoaHekepney kesiHaeri Kayincizaik TexHukacsl 6oibIHWA HycKaynap

> DneKTp NOFQNbl AGHEKEPIEY KO3re, Tepire XaHe eCTy MyluenepiHe 3aKbimM

kenTipyi MymkiH! backa neHekepney komnoHeHTTepiH Bipre konaaHy
Ke3iHoe KOChIMILA KayinTep TybIHAAYbl MYMKiH €KEHAiNH ecKepiHi3.

CoHabIKTaH 9pAAKbIM XeprinikTi epexenepre CoMKec apPHAbl KOPFAHbIC

KMIMIH KMiHi3.

> bBapnbik Metann 6ynapel, scipece KOPFAChIH, KAAMMI, MbIC XaHE

6epunniit suaHabl 6onbin Tabbinaas!! YH-KaMasIH XeTKinikTi xenaetinyiH

HEMeCe COpbINybIH KAMTAaMachi3 eTiHiz. Konnaxsicrars ymelic
opHbiHAarsl wekTik MoHnepaeH (PKLLIM) acsipmaHbis.

> @ ocreH rasbiHbi{ NaMaa 6onybiH 6ONABIPMAC YK, XNOPAbI
epiTKiluTepMeH MAMNQHFaH GenlekTepai Ta3a CyMeH LUakbIHbI3.

KypaMeioa xnop 6ap Maicei3snaHmsIpreITapbl 6ap bIobICTAPAbI
AoHEeKeprey OPHbIHA XKAKbIH Xeprepre KOMMAHbI3.

Op Typni noHeKepriey XAHAPFLINAPLIHA BAMNAHLICTEI KOCLIMILG KayinTep
TYbIHAAYbI MYMKiH, MbICQIbI, MbIHANAP APKbINbI: 3NEKTP TOrbI (KyaT Kesi,
iLuKi Kyar Ti36eri), XaHFbIL HEeMece XapbInbIC KAyiNT 3ATTAPFA KATbICTbI
nsHekepney yuKbIHOAPs!, NOFaHbIK YK-coyneneHyi, TyTiH aHe bICTbIH Mici.
©OpTTeH KOPFAHLIC epeXenepiH CaKTAHbI3 XaHE XyMbICTbl Bactamac
6ypbiH ©pTKE KaYiNTi MATEPUANOApAbl AOHEKEPNEY YCTeNiHiH
QMHANACHIHAH WIFAPBIHbI3. XKYMbIC OPHLIHAA THICTI ©PTKE KAPChI
XababIKTapabiH 60MybIH KAMTAMACHI3 ETiHi3.

2.5 Copy kesiHperi kayincizpik TexHukacbl 6olbiHWwa Hyckaynbik (ISO 21904 caiikec)

> TyTiH rasbiHbIH COPY XQHAPFLIChIHBIK 6APNbIK KOMMOHEHTTEPI
epexenepre CaMkeC OPHATLINFAHBIHA KO3 XeTKI3iHi3.

> KonoaHap anablHAA TYTiH rA3biHbIH COPY KAHAPFLICIHbIH TYTiH rQ3bIHbIH
COPY KYPbITFbICHIHA KOCBIMFAHBIHG KO3 XETKi3iHi3.

> TyTiH rasbiHbIH COPY XQHAPFLIChIH TEK TUICTI enpe GekiTinreH TyTiH
Ta3bIHbIH COPY KYPbINFbICBIMEH NAMACNAHbIHbI3.

> Enbek kayincispiri GoMbIHWA XEPrifikTi epexenep MeH HopManapabl
CAKTAHbI3.

> Copy kybbipbiHaarsl kenem arsiibii ABICOR BINZEL copyns 6ackapy
TYTiriHIH KOMeriMeH TekcepiHis. TbIM XXOFOpPbI KONeM QfbiHbl HOHeKeprey
QKAYNAPbIH TYAbIPY bl MYMKIH.

> Typaktsl Typae, 6ipak antackiHa keminae 6ip pet coparbiH TYTIKTEPAiH
30KbIMAGHYbIH KOHE NACTAHYbIH TEKCEPIHi3.

2.6 KopraHbic KuimMiHe KoMbINaTbiH Kayincispik ranantapbl
> KeH kuim kutore Hemece 3eprepnik ByibiMaapabl Taryra 6onmanasl.

> Erep wawbiHbiz y3biH 6ONCa, WALIKQ APHANFAH TOP KMIHi3.

2.7 MNanpanany KesiHAeri Kayincisaik TexHukacbl 6oMbIHWA HYcKaynap

> KyXarramana KepceTinreH XYKTeMeHiH eH XOFapb WeTiHeH aCkiPMAHbI3.

LLlamanaH Teic XyKkTeMenep KanmbiHa KENTIPINMEMTIH 3aKbIMAAPFa
akeneni.

2.8 EckepTy HycKaynapbiHbIH KACCUPUKALUACHI

KonnaHeinarsii eckepry Hyckaynapsl TepT xeke aeHreire beniHeni xaHe

BIKTMMON KAYINTi XXYMbIC Onepaumsnapsl anasiHaa 6epineni.

> KocbiMLa TyTikTepai Hemece 6acka eHmipyLWinepain TYTIKTepiH

KONOGHFQH Ke3[1e TYTiH ra3biHbIH COPY XXAHAPFLICHIHAC KbICIMHbIH
TeMeHaeYi MyMKiH eKeHiH eckepiHis.

KonanaHbinatsiH Tepic KbiCbiM MAMOANAHBINATbIH XEPLAIH reorpapmsbIk
6uikTiriHe BAMNAHBICTbI €KEHIH eCKepiHi3.

TyTiH WLIFAPATbIH COPY KYPbINFLICBIHAQFLI €CKEPTY CUTHANACPLI MEH
MHOMKATOPNapLIH Kanaranaxe3. Eckepry curHannapsl mew
MHAMKATOPNAPbI CY3riHIH KAHbIFybIH HEMECE TYTiH a3blHbIH COPY
KAHAPFLIChIHBIH BY3bINybIH/30KbIMAAHYbIH KOPCETYi MYyMKiH.

Copyfa apHanfaH To3faH GenwekTepai YHEeMi aybICTbIPbIM OTbIPbIHbI3.
AybICTbIPY Aparblfbl NAAANAHY WAPTTAPbIHA BAMNAHBICTbI.

Aya KAnKQHbIH YaKbITLIA FOHQ CLUbIM, OHbI ALKAHHAH KeMiH 6ipaeH
ka6biHbI3. TyTiH rasbiHbIH TMIMAI YCTANybI aya KanKackl XabbinraH Kesne
FOHO KOMTOMOCHI3 €Tinyi MYMKIH.

Anantep >ancLIPMACbIHAAFLI KOMMOHEHTTEPAI KOCY HYCKAYNAPbIH
OPbIHAAHBI3.

JKyMbic KesiHae XaHe AoHeKepney KesiHae Kayincispik Ke3inaipirit,
KOPFAHBIC KOMFANTAPBLIH KMiHi3 XaHe kaxkeT 6onFaH XaFnanaa
pecnMpaTop TafbIHbI3.

> E¥J‘I KYpbInfbiFa ewkaHnam KYPbIIbIMAbIK earepicrep >KACAMAHbI3.

> AwbiK ayana KONAGHFQH Ke3ne ayd PambiHOH THICTI KOPFAHBICTbI

KONAQAHbIHbI3.

Kayinrinik cunatbiHa kapait MeiHanai nabein cesnep KONOAHbINAAbLI:

Tikene# TeHerin kayinTi 6ingipeni. KanaranamaraH xarnaina enimM XarnambiHa HE AybIp XAPaKaT anyFa oKeneqi.

blktuman kayinti xaraaias Ginaipeni. KanaranamaraH xafnaing enim XaFnambiHG He aybip XAPAKAT AnyFa oKenyi MyMKiH.
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xFUME® AUT 3 OHiMHIH cunarramanapsi

A HA3AP

blktman 3akbim kenTipetiH xarnaiael 6inpipeni. Kanaranamaran xaraaiaa xeHin He 6ONMALLbI XAPAKAT QybIHbI3 MYMKiH.

JKyMbIC HaTUKENEPIHIH HAWAPNAYLIHA KN COFybl MYMKiH HEMECE KYPbINFbIFA HEMECEe XaBabIKka MATEPMANAbIK 3001AN XeHe Ty3eTINMEMTIH 3aKbIM KenTipyi

MYMKiH KayinTi 6inaipeni.

2.9 Anar 6onraH Xargaiifnarbl dpeKkeTrep

> Anar 6onfaH XaFIaMna keneci kKopek kenepiH nepey ewWipiHris: > [loHekepney KOMMOHEHTTEPIHIH KY>KATTAMACBIHA HA3AP AYOAPbIHbI3.
aNeKTPMEH XABAbIKTAY, CybITyLLbl CYMbIKTbIKNEH XABABIKTAY XaHe
WHepTTi ras 6epy.

3 ©HiMHIH cunarramanapsi

3.1 TexHukanbiKk cMnarramanap

1-kecre XKanaprbiHbiK Herisri cunarramanapsl (EN 60974-7)
Taceimanpay xaHe cakray -25°C-+55°C Kopraubiw ras (DIN EN ISO 14175) | CO, xsHe M21 apanac rassi
CanbicTbipMarnbl aya TbiFbI3AbIFbI 20 °C 6onfanaa 90% KepHey napametpnepi weiHabIK MaHi 113 B
nemiH
Temneparypa (Maitpanany) —10 °C xxeHe +40 °C A>KbIPATKbIWTAPAbI MAWIMHA IP3X
apacsiHaa TapanbiHaH Kopray Typi (EN 60529)
Manpanany Typi GBTOMQTTI KepHey 1ypi DC
TypakTbl TOK 6onraHaarbl apeTTe OH
3NEeKTPOATAp NONSPAbIFbI

2-Kec1’e C¥I:1I:IK CANKbIHAATY Typanbl GKI'IGPGT/KG6eJ'Ib XKUbIHTBIFbI TYpanbl aknapaTt
CybiTy Typansl aknapar Ka6enb >XubIHTBIFbI Typansl aknapar
Bepy Temneparypacsi make. 40 °C CraHpapTTsbi y3biHAbIFDI, L 2,00 m/3,00 m/4,00 M/5,00 m
ArbiH muH. 1,5 n/mMun Backapyuwbsi cbim 2 TapMaKTbl
TMapaBAMKAnbIK KbiCbiM MuH. 2,5 6ap / make. 3,5 6ap CybITyWbl CYWbIKTLIKKA O 5 enpipmeni Hunneni
APHANFAH AXXbIPATKbIL
CybITKbIW annapar Kyarrbinbifbl | MuH. 800 Br

3-kecre XKaHaprbiHbiK eHiMre ToH cunatramanapsl (EN 60974-7 xenre EN 1SO 21904-1)
Typi CybiTy XKykreme Ku Coim-J la3 woiFbIHbI Kenem arbiHb! BannaHbicTypLubl
TYpi 6enwekreri KaXXeTri Tepic
KbICbIM
DC Mupykumansik xsinpamasik ywin 0,35 m/c
CO, M21 Coprbiw cantama | barnaHsicTypiubl
Benwek
A A % MM n/MUH M3 /car M3/car kMa
xFUME® AUT
36 aya 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 CymbIK 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52
I xFUME® cepusnbi neHekepney TyTiHiH COPY KYPbINFLINAPLIMEH NAMOANAHY KesiHae
JKaHap#bifa canbiHFAH COPFbILLTLIH YCTAY AOPeXeci KenTtereH acep eTyiui nenredi. ISO 21904-3 calikec, OHTAMMbI XAFAAMAA ASHEKEPNEY TYTIHIHIH
pakTopnapra 6aMNaHbICTbI, MbICAMbI, COPFLILL CANTAMAHbIH OPHANACYbI, 95%-naH actambii yctayra 6onams!.

noHeKepney reoMeTpuaCh XaHe loHeKkepney NpoueciHae TYTiH WhiFapy

3.2 MahpanaHbIFaH cypeTrep

Bapnbik cypet ocbl kyxarramaHbii 6ackiHaa Gepinret.
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4 MainpanaHyra 6epy xFUME® AUT

4 Manpananyra 6epy

3uaHAbI WAHABI XXYTY CanQapbiHAH AeHCaynbIKKa Kayin
ARFaLKbl KONAAHFAHHAH 6ACTAM, KYPbINFbl GeTTepre Tycin, KOPLWAFAH Ay aFA TAPAMTHIH 3USHAbI WAHALI KAMTMALL [lem any KesiHae TbiHbIC ay XONaaps!
3QKbIMIAAMY bl MYMKIH.

> XKeke KOpFaHbIC KypanaapbiH TeKCEPiHi3 XKaHe KMiHi3.

KypbinfbiHbl eTKinikTi xenaetkiwi 6ap 6enmenepae FaHA KONAAHbIHbI3.

KypbinfbiHbl TEK APHAMLI TYTIH TQ3bIH COPY KYPbINFLICKIMEH NAMAANAHbIHbI3.

LLlaHHbIH weriHainepiH H waH KNackiHbiK WAHCOPFLILLIMEH HEMECE AbIMKbIN WyGepeKneH nepey anbin TACTaHbI3.
MymkinairiHwe, aya KankackiH XabbiK YCTAHbI3 XKOHE OHbI KbICKA YAKbITKA FAOHQ QLLbIHbI3.

yvyyy

Erep KOPFAHbILW ra3 XXsHe COPFbil CANTAMACH! AMbIHbIN TACTANCA, KYPbINFbIHbI I'IOI)’IJ:lOn(JHs(]HbIB‘

Tok eTkisriw 6enikrepre >XaHACYAAH 3MEKTP TOFbIMEH 3aKbIMAANY
XKabnbIKTbiH TOK ©TKi3riW GenikrepiHe TMIO eMipre KAyinTi SNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHO SKENYi MYMKIH.

> [loHekepney XaHAPFbICbIH Tek BepinreH TYTKAnaH yctan, GarbITTaHbI3.

3aKbIMAANFAH Hemece AYPbIC OPHATLIIMAFAH Kypamaac 6enikTepAeH 3NeKTP TOFbIMEH 3aKbIMAATY

3aKbIMAANFQH HEMECE YPbIC OPHATLINMAFAH Kypamaac 6eniktep eMipre KayinTi 3NeKTp TOFbIHbIH COFybIHA akenyi MymkiH. Kypamaac Geniktep: neHekepney
XKAHAPFLIChI, KABENb KMbIHTbIFbI, KOCANKbI XSHE TO3ATbIH Geniktep.

> Op KonaaHap anasiHoa 6apnbik kypamaac Geniktep meH 6apbik KOCINICTbIH AYPbIC OPHATLIIFAHbIH XOHE 3KbIMAANMAFAHbIH TEKCEPIHI3.

> Jacraxrax kypamaac Geniktepai Aepey Ta3anaHbis.
> 3aKbIMAANFaH Kypamaac 6enikTepai Aepey aybICTbiPbIHbI3.
> Axaysl 6ap, nepopMaumanaHFaH Hemece TosFaH kypamaac Geniktepai aybictbipyasi Tek ABICOR BINZEL oksiysian eTken 6inikti anektpLui Xyprisyi kepek.
Op icke KOCY GNAbIHAQ MbIHA SPEKeTTeP i OPbIHACHI3: 2 Kocanksl xaHe T03aTbiH GenikTepai TeKCepin WhiFbiHbI3, TA3ANAHbI3 XaHE
1 ﬂeHeKepney >KAHAPFbICHIH TeKcepin LbIFbIHbBI3, TO3ANAHbI3 XKOHE KaXeT Kaxket bonFaH Xarnanaa AYbICTbIPbIHbI3.
GONFAH XXAFAAMAQ AYbICTbIPbIHbI3. 3 Kabernb XMbIHTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3, TA3CMAHbI3 XKaHE KAXKET 6OMFaH

Xafaamaa AYbICTbIPbIHbI3.

4.1 [laHekepney >XaHAPFbICbIH Kabenb )XUbIHTbIFBIH OPHATYFa Raspnay
1 Kyar kesi ewipiHi3 xaHe xeni wrenceniH canbiHbi3. 3 CybiTywbl CyMbIKTbIKTbIK Ti36EriH OWipiHi3.

2 Tlasben xabpbikrayns Gyrarray.

4.2 [laHekepney >XAHAPFbICbIH XXababiKray

[loHekepney XaHapPFbICh! KAOMLIKTI XKETKi3y KE3iHOE KMbIHTLIKTANAbI. = KK-91 6etreri 7 TexHukanbik Kbi3MET KOpCeTy xaHe Tasanay
Ciz ayslicatsiH 6entiekTepai )aHe CbiM GAFLITTAY biLLbIH AYbICTBIPY TypAnbI

aknaparsl Taba anaces:

4.3 Kabenb >XUbIHTbIFbIH KOCbIHbI3, 1-cyper

1 Kabenb XMbIHTbIFbIHbIH KOChINbIMbIH KOCKbILL TONKE KO3IHE CANbIHbI3 XaHe > Ycbinbic: ABICOR BINZEL BTC cepusinbl CybITyLbl CYMbIKTBIKTbI
6ipikTipyLi COMbIHMEH BeKiTiHi3. KOMAQHBIHbI3.
2 KopraHbiw ras xaHe 6C|CKC|PY XKenici aWwackiH OPHATLIHbI3. > [loHekepney KypblfbICbIHO 30KbIM KEMTIPMEY YLUIH MOHAAIFAH HEMece
3 Cybirywsl cyMbikTbIKTel 6epy (KOK) XeHe CybITylLbl CyMbIKTbIKTb KAMTAPY AEMMHEPANM3AUMANAHFAH Cyabl NAMAANAHGAHbI3.
(Kbi3bin) WnaHrinepin KOChIHbI3. > BipiHwWi peT NaMAANaHFAaHAA XaHe KABenb XMHAFbIH AybICTbIPY Ke3iHae
4 CybiTywbl CyMbIKTBIKTbIH €H O3 30PAAbIH TEKCEPIHi3. CYbITYLUbI CYMbIKTBIKTbIH KOHTYPbIH LUbIFAPbIHbI3.

4.4 CybiTywwbl CyMbIKTBIKTbIH KOHTYPbIH WbIFAPY, 2-CypeT

1 DKuHay bIobICIH CybITyLLbI CYMbIKTBIKTbIH KAMTAPbINFAH XepiHe (Kbi3bin) 4 CybiTywbl CyMbIKTbIKTbI KAMTAPY WAGHTICHIH CaHpinaybiH BipHele pet
CanbIHbI3. QWbIN, CYbITYLIbI CYMbIKTbIK Y3HIKCI3 )XOHE XMHAY bIAICLIHA KEMipLUiKCi3
2 CybITywbi CyMbIKTbIKTbI KAMTAPY WAGHICIH CANKbIHAATY KYPbIAFbICHIH QFbIN KETKEHLWE KAMTAAAH XABbIHbI3.
60caTbif, XMHAY bIAbICIHbIH YCTIHAE YCTAM TYPbIHbI3. 5 Cybiywsl cyibIKTbIKTbI KAMTAPY WAAHTINEPIH CANKLIHAATY KYPbIFbLICHIHA
3 CybITywbl cyMbIKTbIKTbI KQMTAPY WAGHTICIHIH CAHbINAYbIH XABbIHbI3. KQMTa KOCbIHbI3.

4.5 Cop#biw TYTIriH XXanFaHbi3

» Copy KypblinfbiCbIHbIH COPY TYTifiH KOBENb XMbIHTbIFbIHAAFEI COPY
KY6bIpbIHG KOCbIHbI3.

4.6 KopraHbiw razabl KOCy )XKaHe perrey

1 [eHekepney TANCbIPMACH! YLliiH KONAMMbI KOPFAHbIL FA3Mbl TAHAGHI3. 3 KopraHbiw rasabl AisHekeprey KypbifbiCbIHG OHMIPYLIHIH HYCKAYNApbIHA
2 Ta3 6epy OpHLIHAGFbI KNANAHAbI A3AQN QLUbIHBI3 A4, KOCINbICTARbI CoMKeC KOChIHbI3.
Kocnanapasl Terin TacTay yLiH KaMTaaaH XabblHbi3. 4 KopfaHbilw rasabi{ MeniepiH NaMAANaHbINFAH 03 WyMeriHe XaHe

NoHeKepney TaNCLIPMAChIHA CAMKEC KENTIPiHi3.
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4.7 Cbimpbl TONTLIPY

A HA3AP

KypbinrbiHbIH )XyMbIc aiimarbiHaa 60nFaH Ke3ae XXapakar any Kayni
KypbinfbiHbIH XyMbIC QIMAFbIHAG XAPAKAT any kayni 6ap.

> OKeke KOPFaHbIC KYpANOApbIH TEKCEPIHI3 XKaHE KMIiHi3.
> Kosranbic npouectepi 6actanfaH kesne KypbinFbiHbIH XYMbIC AMMAFbIHAQ ELIKIM XOK eKEeHIHe KO3 XETKI3iHi3.

1 blkiiman 6ypanyas 6onabipMay YiwiH ChIMHbIH YLWbIHAGFb! KbICKA GOniKTi 3 Cuim 6epy <Kyarcbiz cbim 6epy> TYMMECIH ChIM KOHTAKT YLIbIHAH
KeCiHi3. WbIKKAHLWA 6aCbIHbI3.

2 Cbim 6epy KypbINFbLICHIHA ChIMAbI SHAIPYLLIHIH HYCKAYNApbLIHA CalKec 4  |lurapbinatbii chiMabl Byiip KecKilneH KeciHis.
CanblHbI3.

5 Manpanany

dneKTPOMArHUTTIK epicrepre 6AMNAHBICTLI XXAPAKAT any Kayni
Kypbinebi XXypeKWMpaTKpill NeH MMANAHTALMSNAHFAH AeGUOPHUANSTOPNAPabIH XYMbICbIH 6y3a ANATbIH 3NEKTPOMATHMTTIK ©PICTEPAI WLIFAPA anabl.

> Erep cizne XypeKwMpaTKill HeMece MMNNAHTAUMSNIAHFaH nedubpunnstopnap 6ap Gonca, KypbinFsiHbl NAMAANAHOAHI.
> Kypeoinesisl DIN EN 61000-6-3 caitkec eHepkacinTik ayAQHOAPAA FAHA KOMAAHbIHbI3.

5.1 [oHekepney npoueciH Xyprisy
1 KopraHbiiw ras 6anioHbiH aLubiHbI3. 3 [loHekepney napameTpiH OPHATBIHbI3.

2 Kyar kesiH KOCbiHbI3.

6 TManpanaHynaH weiFapy

Kbi3bin kKeTyaiH canpapbiHaH marepuanasik sanan
Cy¥ibIKTbIKNEH CybITbINATbIH KAGENb KMbIHTbIFbI KATTbI KbI3FAHAQ ONAPAbIH FEPMETUKAbIFbI XXOMbIMY bl MYMKIH.
> [loHekepneyneH keWiH CAnKbIHAATY KYPbIIFLIChIH LIGMAMEH 5 MUHYTKA KOCY bl KQMAbIPbIHbI3.

1 [enekepney npouecin QsKTaHbI3. 3 MHepTri ras 6annoHbIHbIH KNANGHbIH XA6bIHbI3.
2 Ta3nbl yprey yakbiTbl GSKTANFQHILA KYTIHi3 KOHE NOHEKEPTEY TOTbIHbIH 4  CankbiHAATY KYPbITFbICIH OLWIPIHI3.
Ke3iH eLWipiHi3.

7 TexHUKAnbIK Kbi3MeT KepceTy XXaHe Tasanay

blcTbiK CybITYWbI CYMBIKTBIKTBIH FbIN KETYiHEe 6AMNAHBICTLI XXapakaT any Kayni

Erep cybiTyLubl CYMbIKTBIKTbIH WAGHTT XYMbIC KE3iHAE HEMECE ONAH KeMiH BipaeH aXbIPATHINCA, CybiTyLbl CYMbIKTbIK TOTiMIM, TEPIHIH XOHE WbIPbILTbI KABIKTbIH
KYMin KanybHa HeMece TiTipkeHyiHe aKkenyi MyMKiH.

> [loHekepney XXAHAPFLINAPbI MEH CybITYLLbI CYMbIKTbIKTbI CYbITbIM GMbIHbI3.

> XKeke KOPFaHbIC KypaANAApbiH TEKCEPIHI3 KoHE KMIHi3.

bletbik 6eTTrepaeH kyhin kany kayni
[leHekepney XaHaprInapbl feHekepney npouecitae ete bicTbik Gonansl. byn aybip kybiktepre akenyi MyMKiH.

> [loHekeprey XaHAPFLINAPbIHA KON TUri36ecTeH GypbiH ONapabl CybITbIN QMbIHbI3.
> TuicTi KOpFaHbIW KOMFAM KMiHi3.

A HA3AP

KyrnereH icke Kocy cannapbiHaH Xapakar any Kayni 6ap

Erep Kypbinfbl TEXHUKATbIK KbI3MET KOPCETY, TA3aNAy HEMece NEMOHTAXAAY KYMbICTApbl KE3iHAEe KepHeyne Typca, GenikTep KEHeTTeH icKe KOCbINybl XoHe
XAPAKAT AnyFa oKenyi MyMKiH.

> KypeinfelHbl owipiHis.

> bapnbik xeTkisy XeninepiH axbIparbiHbi3.
> DnekTpMeH XababIKTayabl OwWwipiHis.
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7 TexHUKAnNbIK KbI3MET KOPCETy XXaHe Tasanay xFUME® AUT

7.1 TosarbiH 6enikrepai aybicTbipy, 5-cyper

2 19,9.) 4

JKapamcbis TozarbiH 66niKTEPAI )KOHE MOHTAXKAAY KYPANAAPbIH NAWAANAHY cCanaapbiHOH MATEPUAnAbIK 3anan
Backa eHnipywinepain Tozatbii GenikrepiH nainanaxy xsHe To3aTbiH 6enikTepai OypbIC OPHATAAY ASHEKEPEY XAHAPFLICbIHBIH MATEPUAMAbIK 30KbIMAAMYbIHA
XKOHE XYMBbIC HITMXKENePiHiH HALWAPNAYbIHA SKENYi MYMKIH.

> Tek rynHyckansik ABICOR BINZEL rosatsin 6enwektepit naiaanaHblHbI3.

> Tosarsii Genwektepai MoHTaxaay >kaHe aemontaxaay yuid ABICOR BINZELaxsipamans! axblpary KinTiH KOnOaHbIHbI3.
> [loHekepney XaHApPFbIChIHbIK TO3ATbIH GOMNIKTEPIHIH AYPLIC TAFAMBIHAAMYbIHA HA3AP AYAAPbIHbI3.

> Kypacrbipy kesiHae aypbiC TOpTiNKe Ha3ap ayadpbiHbi3.

KaHaprbl yiwb foHeKepney TancbpMAckiHA GaMNAHbICTbI OPTYPAI AybICATbIH > Xabnsikray BenwekrepiHe xaHe To3atbiH Geniuektepre Tancsipsic 6epy
GeniwektepMeH XaBAbIKTAMYbl MYMKIH. AepeKTepiH XoHe CaMKEeCTEHMIPY HOMIPEpIH aFbIMACFLI KYXATTAH
Tabyfa 6onagsl.

> Tes To3atbiH GeniuekTepai cypeTre KOPCETINTEHAEM KMHAHbI3.

7.2 Cbim 6arbITTaybIWbIHBI TAHAAY K9HE MOHTAXAQY

1 [oHekepney MatepuansiH AoHeKepney TANChIPMACLIHA CaKeCT = bBonar: Cnupans apHanapasl KbickapTy eHe MoHTaxaay, 4-cyper
TAHAQHBI3. = Tort 6acnaiibii Gonat, antoMmHMiA, Mbic, HUKenb: [Mnactuk apHanapabi
2 [loHekepney MATEPUAnbI YLLiH KONAKbI ChiM BAFLITTAYbILLbIH BEKITHI3. MOHTAXAAY aHe KbickapTy, 3-cyper

7.2.1 Cnupanb apHanapAbl KbICKApPTY )XKaHe MOHTaxXkaay, 4-cypet

1 Kabenb XubIHTbIFbIH CO3bIHbI3. 7 Opransik koHHektopaa: CoMbiHAbl Gypan anbiHbi3.
2 OKaHaprsl ywbiHoa: Aybicarteii 6enwiekrepai XOoMbiHbI3. 8 Crmpans apHanapmbl KAMTAAAH TAPTbIHLI3.
3 Opransik koHHektopaa: CombiHAbl Gypan anbiHbI3. 9 Crupans apHanapaarsl KecKil XuekTi 6eniHi3 XoHe KeciHi3
4 Opransik koHHekTopaa: CAMpans apHAnapobl TAPThIM WhIFAPbIHbI3, OHbI (6ypeiw wamamen 40°).
XKAHOCBIMEH QYbICTbIPbIHbI3 1O, TONbIFLIMEH GEPY WNAHTICIHE TOKTAFAHWA 10 Opraneik koHHekTopaa: bepy wnanriciHe cnnpans apHanapas
UTEPIHi3. KQMTANAH TOKTAFAHLIQ CAMbIHbI3.
5 Opransik koHHekTopaa: CombiHabl konmer Gypan GekiTiHis. 11 Opransik konHektopaa: CombiHabl KonmeH Bypan GekiTiHis.
6 Kanaprbl ywsivaa: Cnupans apHAnapabiK apTbiK y3biHAbIFIH GYHip 12 Xanaprbl ywsiHaa: Aybicatsii Geniuektepai MOHTAKAAHbI3.
KeckilneH wWeIFAThIH CaHpinayMmen 6ip newreiine kecinis. = KK-90 6erreri 4.3 Kabenb XubIHTbifbIH KOCbIHbI3, 1-cypeT
7.2.2 TMnactMk apHAnapabl MOHTAXKAAY XaHe KbICKapTy, 3-cyper
1 Kabenb XubIHTbIFbIH CO3bIHbI3. 4 Opraneik koHHekTopaa: KeicKbil HANNENb AGHIENeK KMMAmbi COKMHAHbI
2 T[nacruk apratel ABICOR BINZEL ywrarsiwbiMeH Tecin anbitbi3 NNACTMK APHAFC CANbIHbI3.
(6ypbiw wamamer 40 °). CoipTkbl anamerpi 4,0 Mm nnacTuk apHanapbl 5 Opransik koHHekTopaa: CoMbiHabl Konmer Gypan GekiTiHis.
KOMAGHFOH Ke30€ aparblk QXKbIPATKbILTAFbI KAMUANSPLIK TYTIKTEP 6 Tnactuk apHa cbiM Gepy KypbINELIChIHBIH WbIFbIPLLbIK POMMKTEPIHEH
BarLITTay Wbl TYTIKKE QYbICTBIPbITY KEPEK. 6ypbiH nepey askranybl kepek. MakcMManbl apTbiK y3bIHObIFbIH
3 Opransik koHHekTopaa: CombiHabl Gypan anbikbi3. [nactuk apHanaposl QHBIKTAHBI3 XOHE NAACTHK ApPHAHbI BenrineHis.
TAPTbIM WbIFAPbIHbI3, OHbI XAHACBIMEH AYbICTbIPbIHbI3 04, TONbIFbIMEH Bepy 7 benriney kesinpe nnactuk apransl ABICOR BINZEL keckiwimeH keciHiz
WNQHTICIHE TOKTAFAHWA UTEPIHi3. XKOHE KECKiL XMEriH aWbIHbI3.

= KK-90 6ertreri 4.3 Kabenb XMblHTbIfbIH KOCbIHbI3, 1-CypeT

7.3 Kabenb XUbIHTbIFbIH Ta3Zanay

AnHanmane 6enikrepaeH xapakar any Kayni 6ap
CblFbIﬂFOH OYOMSH YPnereH kesne KypbiifbiHbIH 6eniKTepi QXKbIPATLILIN, AYLIP XApakATTapra eKenyi MYMKiH.

> Cbim 6afbITTaYbILWbIH YPNEY KE3IHAE YHNECiMai KOPFAHBIC KMiIMiH, 9CIPEce KOPFAHbIW KO3IMMIPIKT KHiHi3.

1 3akbiMoaHFQH, AePOPMALIMANAHFAH HEMeCe To3faH Genwektepai 3 Opransik koHHektopaa: CoMbIHAbI Gypan anbiHbI3.
QYbICTbIPbIHbI3. 4 Cuim bepy WNAHICIH €Ki KAFbIHAH ChIFbIIFAH AyaMEH Ta3aNaHbI3.

2 Kabenb XubIHTBIFbIH CO3bIHbI3. = KK-90 6etreri 4.3 Kabenb XMblHTbIfbIH KOCbIHbI3, 1-CypeT

7.4 [aHeKkepney >XAHAPFbICbIH Taanay

Temenne kentipinreH Geniktep Tosyra xeHe nactaxyra 6ertiM. CoHabIKTaH — OKaHapebl yuwbl

MbiHa BenikTepai YHEMI KyTin ycTay KaHe Ta3apTy Kaxer: —  Tyrik TyTKQCHI

7.5 JnekTPuWiHiH XbIN CAMbIHFbI KbI3MET KOPCETYi

> bapnbik kypamaac Geniktepai (neHekepney xaHaprbickl, kabenb > Orte Xui NaMAANaHY XoHe/HeMece oTe XOFapbl TOK XaHe/Hemece
XMbIHTBIFbI, KOCAMKbI XaHe To3atkiH Genikrep) ABICOR BINZEL QMTAPBIKTAM TO3Y XXAFOAMbIHAA OPANbIKTb A3QMTIHbI3.

OKbITYbIHOH ©TKEH 3NEKTPLLI TEKCEPIn, Ta3anaybl KEPeK HeMece KaxeT
BoNFaH XAFAAMAQ KyPaMOAc GeniKTep aybiCTbIPbInybl KEPeK.
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8 Ytunusauuanay

8 Ymmnmzaumsanay

NMPEKTUBACLIHA CaMKEC Keneni.

vy vy vYyy

xaba PNACbIHbI3.

Ocbl TaHbameH benrinexren kypbinfbinap « Kapamcbis anekTpaik xaHe anekTpoHabik xabasikrap» 2012/19/EU Eyponansik

> DneKTpnik KypbInFbINAPabI TYPMBICTbIK KOKbICTIEH Bipre TACTAMAHBI3.

SnekTpAiK KypbINFLINAPLb! THICTI YTUAM3ALUMANAY anpobiHAA GeniueKTeHis.

OneKTp KyYpbINFbINAPbIHbIH KOMMOHEHTTEPIH BONeK XMHAM, Opay MATEPUAIbIH KONOMMSNbIK TA3a Typae KaiTa exneyre XiGepiHis.
XKeprinikti epexenepni, 3aHIAPALI, HYCKAMANAPLI, HOPMANAP MEH HYCKAYNAPAbl OPbIHOAHbI3.

Kapamcbis anekTpik KypbInFbINAPabI XUHAY XoHe KAMTapy Typansl aknapar any yLiH Xeprinikti Gunik opraHaapbiHa

9 Keninpik

Byn enim ABICOR BINZEL rynnycka 6yibimbl 60mbin Tabbinansi.
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG komnaHmscsi
BYIMbIMHBIH MIHCI3 ©HAiIpinreHiHe keninaik Gepeni XxeHe aTanFaH eHiMai
XKETKi3reH Ke3fe TeXHMKA KyMiHe XaHe KONAAHbICTAFsl epexenepre coMkec
SHIMHIH 30ybITTQ ©HAIPINTEHi XoHe OHbIH XyMbIChl yWiH keninaik Gepyai e3
Minaetite anaast. Erep ABICOR BINZEL komnanmsce! eHimiHAer aHbiKTanfaH
akay ywix xayantsl 6onca, ABICOR BINZEL komnanuscsl o3 weuwimi
6oribIHIWa ©3iHIH ecebiHeH akaymbl XOOFa HEMece OHIMAI anMacTbipyra
Mingetti. Keninaik kywi Tek eHnipicreri akaynapfa Tapanasi, anainaa
KQmbIMTbl TO3Y, APTHIK XYKTEME HE KATe KONMAAHBICTAH NAMAA GonFaH
3aKbIMOAPABI KAMTbIMAMAbI.

Keninaik Mep3imi xannbl Memine wapTrapsiHaa Genrinexeni.

Benrini 6ip eHimaep 6oibiHwa epekiue xarnannap benek petreneni.
Tynrycka ABICOR BINZEL 6enwekrepiHe XaTtnaiTsiH KOCAnKbl XoHe
ayblcaThiH GOniueKTep NAMAANAHBINFAH XAFIAMAA XXOHE NAMAANAHY Wb
HeMece YLLIHWI TYAFa TAPAnbIHaH OHIMAI KeHaey GOMbIHIIA NabIKChI3
opeKeTTep OPLIHAAIFAH XAFAAMAA KeMiNmiK KyLi XoMbinans!.
AysicatsiH 6enektep aaette keningikke xarnanasl. OfaH koca
ABICOR BINZEL komnanumscsl 6i3ai eHiMaepai namMaananynax namaa
6onraH 3aKbIMAAP YLWIH Xayankepuinik ketepmenai. Keningik xeHe Kbismet
KepceTy BOMbIHILG CYPAKTAPAbI OHAIPYLLire HeMece eHwinec
koMnaHusnapsimbisra 6arsiTrayra Gonaabl. byn rypans aknapartb
uHTepHeTTeH www.binzel-abicor.com Be6-camtbiHaH Tabyra 6onansl.
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1 Identifikavimo duomenys

xFUME® AUT

Turinys
1 Identifikavimo duomenys LT-94
1.1 Zenklinimas LT-94
2 Sauga 194
2.1 Naudojimo paskirtis LT-94
2.2 Pagrindiniai saugos nurodymai LT-94
2.3 Elektros jrangos saugos nurodymai LT-95
2.4 Suvirinimo darby saugos nurodymai LT-95
2.5 Saugos nurodymai dél idtraukimo (pagal ISO 21904) LT-95
2.6 Apsauginiy drabuZiy saugos nurodymai LT-95
2.7 Naudojimo saugos nurodymai LT-95
2.8 |spéjimy klasifikavimas LT-95
2.9 Nurodymai jvykus avarijai LT-95
3 Gaminio aprasas LT-96
3.1 Techniniai duomenys LT-96
3.2 Naudoti paveiksléliai LT-96
4 Parengimas eksploatuoti LT-96
4.1 Suvirinimo degiklio paruo3imas Zarny-kabeliy paketo

montavimui L1097
4.2 Suvirinimo degiklio paruosimas LT97
4.3 Zarny-kabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-97

1 Identifikavimo duomenys

Suvirinimo dumy idtraukimo degikliai xFUME® AUT - tai MIG / MAG
suvirinimo degikliai lankinio suvirinimo jrenginiams, skirti metalui suvirinti,
naudojant apsaugines dujas. Sie jrenginiai atitinka EN 60974-7 standartq ir
néra laikomi jrenginiais tam tikrai savo funkcijai atlikti. Sioje naudojimo

1.1 Zenklinimas
Produktas atitinka reikalavimus, taikomus tiekiant juos j konkrecig rinkq.

2 Sauga
Siame skyrivje pateikiama pagrindiné saugos informacija ir jspéjama dél
likutinés rizikos, j kuriq reikia atsizvelgti norint saugiai naudoti gamin;.

2.1 Naudojimo paskirtis

Sioje instrukcijoje aprasytas jrenginys turi biti naudojamas tik &ia nurodytu
tikslu ir atitinkamu bddu. Sistema naudojama suvirinimo garams ar dulkéms
iStraukti suvirinimo proceso metu. |renginj galima naudoti suvirinimo dmams,
kurivose yra CMR medzZiagy, bei suvirinimo dimams, kurivose néra

CMR medziagy, istraukti. IStraukiant suvirinimo dimus, kurivose yra CMR
medzZiagy, suvirinimo degiklis turi bti naudojamas kartu su tinkama W3
sertifikuota dimy istraukimo sistema. DraudZiama savarankiskai keisti
konstrukcijq arba didinti galiq.

2.2 Pagrindiniai saugos nurodymai

Gaminys buvo suprojektuotas ir pagamintas atsizvelgiant j Sivolaikinj

technologijy lygi ir laikantis pripaZinty saugos technikos normy bei

nurodymy. Su gaminiu susijusi neisvengiama konstruktyvi liekamoji rizika

naudotojo, treciyjy 3aliy, jrenginiy arba kity materialiniy vertybiy atzvilgiu.

Siame dokumente pateikiami pagrindiniai saugos nurodymai ir jspéjama dél

liekamosios rizikos, j kuriq reikia atsizvelgti norint saugiai naudoti gaminj.

18samiq informacijq apie gaminj ir su gaminiu susijusius saugos nurodymus

rasite atskirose naudojimo instrukcijose ir, jei reikia, kituose su gaminiu

susijusivose dokumentuose. Nepaisant iy saugos nurodymy, gali kilti

pavojus asmeny gyvybei ir sveikatai, gali biti pakenkta aplinkai arba

padaryta materialiné Zala. UZ pazeidimus, atsiradusius nesilaikant

dokumenty nurodymy, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

> Prie§ pradédami naudoti pirmq kartq atidZiai perskaitykite 3iy
dokumenty nurodymus.

» Gaminj naudokite tik nepriekaistingos buklés ir atsizvelgdami j visy
dokumenty nurodymus.

> Prie§ imdamiesi specifiniy darby, pvz., prie$ pradédami eksploatuoti,
prie3 naudodami, transportuodami ir atlikdami techning prieZiurq,
atidZiai perskaitykite dokumenty nurodymus.

> Nuo dokumentuose aprasyty pavojy apsisaugokite ir apsaugokite
pasalinius asmenis naudodami tinkamas priemones.

LT-94

4.4 Ausinimo skysgio sistemos nuorinimas, 2 pav. LT-97
4.5 I$traukimo Zarnos prijungimas L1907
4.6 Apsauginiy dujy prijungimas ir reguliavimas L197
4.7 Vielos jsttmimas LT97
5 Naudojimas LT-97
5.1 Suvirinimo proceso atlikimas L1-97
6 Darbo pabaiga LT-98
7 Techniné prieziora ir valymas LT-98
7.1 Susidévingiy daliy keitimas, 5 pav. LT-98
7.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas LT-98
7.2.1  Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 4 pav. LT-98
7.2.2  Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir

trumpinimas, 3 pav. LT-99
7.3 Zarykabeliy paketo valymas LT-99
7.4 Suvirinimo degiklio valymas LT-99
7.5 Kasmetiné techniné prieZitra, atliekama kvalifikuoty

elektriky LT99
8 Utilizavimas LT-99
9 Garantija LT-99

instrukcijoje aprasomi tik Sie jrenginiai xFUME® AUT. Juos galima naudofi fik
su originaliomis ABICOR BINZEL atsarginémis dalimis. Toliau pateiktuose
paveikslélivose vaizduojamas xFUME® AUT konstrukcijos suvirinimo domy
istraukimo degiklis.

Jeigu reikalingas atitinkamas Zenklinimas, jis nurodomas ant produkto.

Nepaisant iy saugos nurodymy, gali kilti pavojus asmeny gyvybei ir
sveikatai, gali buti pakenkta aplinkai arba padaryta materialiné Zala.

Todél vykdykite eksploatavimo, techninés prieZitros ir remonto nurodymus.
> Nevirsykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny.
Perkrovos sukelia nepataisomgq Zalq.
> Neatlikite jokiy konstrukciniy 3io gaminio pakeitimy.
Nenaudokite ir nelaikykite jrenginio lauke esant drégmei.
Dirbdami su jranga lauke, pasiripinkite tinkama apsauga nuo oro
sqlygy poveikio.

> Dokumentus laikykite netoli jrenginio. Perduodami gaminj kartu pridékite
ir visus dokumentus.

> Vadovaukités suvirinimo jrangos komponenty dokumentais.
Informacija apie tai, kaip elgtis su dujy balionais, yra pateikta dujy
gamintojo nurodymuose ir atitinkamuose vietinivose reglamentuose,
pavyzdziui, suslégtyjy dujy normatyvuose.
Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.
Paleidimo, eksploatavimo ir techninés prieZidros darbus turi atlikti tik
specialistai. Kvalifikuotas darbuotojas - tai asmuo, kuris, turédamas
specialy i$silavinimq, Zinias ir patirtj, taip pat nusimanydamas apie
atitinkamus standartus, gali priimti sprendimus dél jam perduoty darby ir
atpazinti galimus pavojus.

> Pasirdpinkite, kad darbo vieta bity gerai apiviesta, ir Ziorekite, kad ji
bty tvarkinga.

> Visq laikg, kol atliekami techninés prieZitros, eksploatavimo pradzios,
jrengimo ir remonto darbai, laikykite i$jungtq srovés 3altinj, atjungtq dujy
ir suslégtojo oro tiekimq ir atjungtq elekiros tinklo jungti.

> Utilizuodami laikykités vietos nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir
direktyvy.
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2 Sauga

2.3 Elektros jrangos saugos nurodymai

> Patikrinkite, ar elektriniai instrumentai kaip nors nepazeisti ir ar veikia
nepriekaistingai bei pagal paskirtj.

> Nedékite elektriniy instrumenty ten, kur jie gali biti sulyti, ir venkite
drégnos ar §lapios aplinkos.

2.4 Suvirinimo darby saugos nurodymai

> Lankinio suvirinimo metu galima pazeisti akis, odq ir klausq. Atkreipkite
démesj, kad kartu su kitais suvirinimo komponentais gali kilti daugiau
pavojy. Todél visada dévékite nurodytus apsauginius drabuZius,
laikydamiesi vietiniy taisykliy.

> Kenksmingi bet kokie metaly garai, ypaé dvino, kadmio, vario ir berilio.
Pasirpinkite, kad védinimas arba oro trauka bity pakankami.
Nevirdykite galiojanciy ribiniy veréiy darbo aplinkoje (RVDA).

> Kad idvengtuméte fosgeno dujy susidarymo, ruosinius, nuo kuriy
chloruotais tirpikliais buvo pasalinti riebalai, praskalaukite $variu

2.5 Saugos nurodymai dél istraukimo (pagal 1SO 21904)

> |sitikinkite, kad visi suvirinimo dimy istraukimo degiklio komponentai
sumontuoti laikantis reikalavimy.

> Prie3 naudodami jsitikinkite, kad suvirinimo dumy itraukimo degiklis yra
prijungtas prie domy idtraukimo sistemos.

> Suvirinimo dimy istraukimo degiklj naudokite tik su afitinkamoje 3alyje
patvirtinta dimy itraukimo sistema.
Laikykités vietos darbo saugos taisykliy ir nuostaty.

Patikrinkite tGrinj srautq ties istraukimo tita, naudodami ABICOR BINZEL
idtraukimo bandymo vamzdj. Dél per didelio tirinio srauto gali atsirasti
suvirinimo defekty.

> Reguliariai, bet ne reciau kaip kartq per savaite, fikrinkite, ar istraukimo
Zarnos nepazeistos ir ar néra nesvarumy.

2.6 Apsauginiy drabuziy saugos nurodymai
> Nedévékite laisvy drabuziy arba papuoialy.

> Jei auginate ilgus plaukus, uZsimaukite ant plauky tinklelj.

2.7 Naudojimo saugos nurodymai

> Nevirsykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny.
Perkrovos sukelia nepataisomq Zalg.

> Neatlikite jokiy konstrukciniy $io prietaiso pakeitimy.

2.8 |Ispéjimy klasifikavimas

Naudojami jspéjimai suskirstyti j keturis skirtingus lygmenis ir teikiami
potencialiai pavojingo Zingsnio darbo metu atveju.

A PAVOJUS

> Apsisaugokite nuo elektros smigio - naudokite izolivojanéias
medziagas ir dévékite sausus drabuzius.

> Elektriniy instrumenty nenaudokite ten, kur esama gaisro arba sprogimo
pavojaus.

vandeniu. Prie suvirinimo vietos nestatykite riebaly 3alinimo voneliy su
chloru.

> Su jvairiais suvirinimo degikliais yra susije kiti galimi pavojai, pvz.,
kylantys dél elektros srovés (srovés Saltinio, vidinés elekiros grandinés),
suvirinimo tiskaly, patenkangiy ant degiy arba sprogiy medziagy,
ultravioletinés elektros lanko spindulivotés, domy ir gary.

> Laikykités bendryjy nuostaty dél apsaugos nuo gaisro ir pries pradédami
darbq pasirdpinkite, kad ten, kur bus atliekamas suvirinimas, ir aplinkui
nebity degiy medziagy. Darbo vietoje paruoskite tinkamas gaisro
gesinimo priemones.

> Atkreipkite démesj j tai, kad naudojant papildomas arba kity gamintojy
Zarnas, suvirinimo dimy i3traukimo degiklyje gali sumazéti slégis.

> Atkreipkite démesj, kad taikomas pazemintasis slégis priklauso nuo
naudojimo vietos geografinio auki&io virs juros lygio.

> Atkreipkite démesj j jspéjamuosius signalus ir indikatorius ant dimy
istraukimo sistemos. |spéjamieiji signalai ir indikatoriai gali rodyti filtro
prisotinimg arba suvirinimo dimy idtraukimo degiklio problemq /
pazeidimq.

> Reguliariai keiskite istraukimo sistemos susidévinéias dalis. Keitimo
intervalas priklauso nuo naudojimo sqlygy.

> Oro sklende atidarykite tik trumpam, o atidare netrukus vél uzdarykite.
Veiksmingq i$metamyjy dujy surinkimg galima uZtikrinti tik tuomet, kai
oro sklendé uzdaryta.

> Vadovaukités komponenty prijungimo instrukcijomis adapterio efiketéje.

> Darbo ir suvirinimo proceso metu dévékite apsauginius akinius,
apsaugines pirstines ir, jei reikia, respiratoriy.

> Dirbdami su jranga lauke, pasiripinkite tinkama apsauga nuo oro
salygy poveikio.

Atsizvelgiant | pavojaus tipq, naudojami 3ie signaliniai ZodZiai:

Nurodomas tiesiogiai gresiantis pavojus. Jei $io pavojaus neisvengiama, jis gali baigtis mirtimi arba sunkiais suZzalojimais.

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija. Jei 3ios situacijos neidvengiama, ji gali baigtis mirtimi arba sunkiais kino suzalojimais.

A PERSPEJIMAS

Nurodoma potencialiai Zalinga situacija. Jei $ios situacijos neidvengiama, ji gali baigtis lengvesniais arba mazesniais suzalojimais.

PRANESIMAS

Nurodomas pavojus, dél kurio gali biti pakenkta darbo rezultatams, galima materialiné Zala ir nepataisomai sugadinti prietaisai ar jranga.

2.9 Nurodymaijvykus avarijai

> |vykus avarijai nedelsdami atjunkite: elektros energijos tiekimas,
ausinimo skyscio padavimas ir apsauginiy dujy tiekimas.

> Laikykités nurodymy, pateikty suvirinimo technikos komponenty
dokumentuose.
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3 Gaminio aprasas

3.1 Techniniai duomenys

1 lent.

Bendrieiji degiklio duomenys (EN 60974-7)

Pervezimas ir sandéliavimas

-25°C-+55°C

Apsauginés dujos
(DIN EN 1SO 14175)

CO, ir dujy miSinys M21

Santykiné oro drégmé

Iki 90 % esant 20 °C
temperatirai

Vardiné jtampa

113 V pikiné verté

Valdymo metodas

Temperatora (darbo) Nuo =10 °C iki +40 °C |Jungéiy i$ masinos pusés IP3X
sudaromos apsaugos tipas (EN
60529)
Masininis |tampos tipas DC

Elektrody poliskumas esant
nuolat. srovei (DC)

Paprastai teigiamas

2 lent.

Informacija apie ausinimq skys&iu / informacija apie Zarny-kabeliy paketq

Avusinimo parametrai

Zarny-kabeliy paketo duoemnys

Padavimo temperatira Maks. 40 °C Standartinis ilgis, L 2,00m/3,00m/4,00m/500m
Srautas Min. 1,5 |/min. Valdymo laidas 2 gysly
Srauto slégis Min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar Ausinimo skys¢io jungtis Kistukinis atvamzdis, kuriy vardinis
skersmuo 5
Ausinimo jtaiso galia Min. 800 W

3 lent. Specifiniai degiklio duomenys (EN 60974-7 ir EN ISO 21904-1)
Tipas | Ausinimo Apkrova JP | Vielos @ | Dujy srautas Torinis srautas’ Reikalingas vakuumas
metodas jungés vietoje
DC Indukuotam grei€ivi 0,35 m/s
CO, M21 I3traukimo tita Jungé
A A % mm |/min. m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 oras 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 skystis 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Naudojant su xFUME® serijos suvirinimo dimy iStraukimo sistemomis

Su degikliu integruotos istraukimo sistemos surinkimo nadumas priklauso
nuo daugelio jtakg daranéiy veiksniy, tokiy kaip istraukimo titos padétis,

suvirinimo geometrija ir suvirinimo proceso dimy emisijos greitis.

3.2 Naudoti paveiksléliai

Visus paveikslélius rasite Sio dokumento pradzioje.

4 Parengimas eksploatuoti

Esant optimalioms sglygoms, pagal ISO 21904-3 standartq galima surinkti
daugiau kaip 95 % suvirinimo dimy.

takai.

yvYyVYYVYYy

Pavojus sveikatai jkvépus kenksmingy dulkiy
Panaudojus pirmq kartq jrenginyije atsiranda kenksmingy dulkiy, kurios gali nusésti ant pavirsiy ir patekti j aplinkos orq. |kvépus, gali boti pazeisti kvépavimo

> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.
|renginj naudokite i$skirtinai tik gerai védinamose patalpose.
|renginj naudokite tik su numatyta damy itraukimo sistema.
Nedelsdami pa3alinkite dulkiy nuosédas H dulkiy klasés pramoniniu dulkiy siurbliu arba drégna Sluoste.
Jei jmanoma, oro sklende laikykite uzdarytq ir atidarykite tik trumpam.

Nenaudokite jrenginio, jei yra pasalintos apsauginés dujos ir idtraukimo tita.

Elektros smugis, palietus po jtampa esancias dalis
Palietus po jtampa esancias konstrukcines dalis gali i3tikti pavojingas gyvybei elektros smugis.
> Suvirinimo degiklj laikykite ir vedZiokite laikydami tik uz tam skirtos rankenos.
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5 Naudojimas

Elektros smigis dél pazeisty ar netinkamai sumontuoty daliy

dalys.

v

Nesvarias dalis nedelsdami nuvalykite.
PaZeistas dalis nedelsdami pakeiskite.

yvyy

PazZeistos ar netinkamai sumontuotos dalys gali sukelti elektros smagj. Dalys yra 3ios: suvirinimo degiklis, Zarny-kabeliy paketas, atsarginés dalys, susidévingios

Pries kiekvieng naudojimq patikrinkite visas dalis ir jungfis, ar jos tinkamai sumontuotos ir néra pazeistos.

Pazeistas, deformuotas ar susidévéjusias dalis gali pakeisti tik ABICOR BINZEL jgaliotas elekirikas.

Kiekvieng kartq prie§ pradédami eksploatavimg, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:
1 Patikrinkite, nuvalykite ir, jei reikia, pakeiskite suvirinimo degiklj.

2 Patikrinkite, nuvalykite i, jei reikia, pakeiskite atsargines ir susidévincias
dalis.
3 Patikrinkite, nuvalykite ir, jei reikia, pakeiskite Zarnykabeliy paketq.

4.1 Suvirinimo degiklio paruosimas Zarny-kabeliy paketo montavimui

1 I3junkite srovés altinj ir itraukite maitinimo kabelio kistukg.
2 Uzdarykite dujy tiekima.

4.2 Suvirinimo degiklio paruosimas
Suvirinimo degikliai pristatomi su visidkai sumontuota jranga. Informacijos
apie susidéviniy daliy bei vielos kreipikliy keitimq rasite:

4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav.

1 Zamykabeliy paketq jkiskite | jungties lizdq ir uzverzkite prijungimo
verzle.

2 Prijunkite apsauginiy dujy jungt] ir valdymo kabelio kistukg.

3 Prijunkite auiinimo skys€io padavimo (mélyng) ir griZimo (raudonq)
Zarnas.

4 Patikrinkite, ar ausinimo skystis siekia minimaly lygj.

4.4 Ausinimo skyscio sistemos nuorinimas, 2 pav.

1 Po ausinimo skys&io griztamojo srauto jungtimi (raudona) pastatykite
surinkimo indq.

2 Atjunkite auginimo skyscio griztamojo srauto Zarng nuo ausinimo jtaiso ir
laikykite vir§ surinkimo indo.

3 Uzdenkite auiinimo skyscio griztamojo srauto Zarnos anggq.

4.5 Istraukimo Zarnos prijungimas
> Dimy istraukimo sistemos iStraukimo Zarng sujunkite su Zarny-kabeliy
paketo i3traukimo jungtimi.

4.6 Apsauginiy dujy prijungimas ir reguliavimas

1 Pasirinkite suvirinimui tinkancias apsaugines dujas.

2 Trumpam atverkite dujy tiekimo voztuvq ir vél ji uzdarykite, kad
galétuméte i§posti galimus nesvarumus.

4.7 Vielos jsttmimas

3 [Sjunkite ausinimo skyscio cirkuliacijg.

= 7 Techniné prieziora ir valymas LT-98 psl.

Rekomendacija: ABICOR BINZEL naudokite BTC serijos auinimo skystj.
Vengiant suvirinimo prietaiso pazeidimy, nenaudokite nei dejonizuoto,
nei demineralizuoto vandens.

> Eksploatavimo pradZioje ir keisdami Zarny-kabeliy paketq i§ auiinimo
skysgio cirkuliacinés sistemos pasalinkite org.

4 Staigiu judesiu kelis kartus atidarykite ir vél uzdarykite ausinimo skys¢io
griztamojo srauto Zarnos ertme, kol j surinkimo indq nepertraukiama
srove ir be oro burbuliuky tekés auginimo skystis.

5 Vel prijunkite prie ausinimo jtaiso auiinimo skys&io griztamojo srauto
Zarng.

3 Prijunkite apsaugines dujas prie suvirinimo prietaiso pagal gamintojo
nurodymus.

4 Apsauginiy dujy kiekj priderinkite ir sureguliuokite pagal naudojamg
dujy titq.

A PERSPEJIMAS

Pavojus susizaloti binant jrenginio darbo zonoje
|renginio darbo zonoje kyla suzalojimy pavojus.
> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.

> |sitikinkite, kad jjungus judéjimo procesus jrenginio darbo zonoje néra Zmoniy.

1 Kerpamosiomis replémis vielos pradzioje nukirpkite nedidelj gabalélj,
taip padalindami galimus nelygumus.
2 |dékite vielq | vielos tiekimo jtaisq laikydamiesi gamintojo nurodymy.

5 Naudojimas

3 Ant vielos tiekimo jtaiso palaikykite nuspaustq vielos padavimo
be elektros srovés mygtukq, kol viela iljs i§ kontaktinio antgalio.
4 Vielos pertekliy nukirpkite Soninémis replémis.

Pavojus susizaloti dél elektromagnetinio lauko
|renginys gali kelti elektromagnetinio lauko pavoijy ir sutrikdyti Sirdies stimuliatoriaus ir implantuoto defibriliatoriaus veikimq.
> Nenaudokite jrenginio, jei turite Sirdies stimuliatoriy arba implantuotq defibriliatoriy.

> Naudokite jrenginj tik pramoninése zonose pagal DIN EN 61000-6-3.

5.1 Suvirinimo proceso atlikimas
1 Atidarykite apsauginiy dujy baliong.
2 |junkite srovés 3altinj.

3 Nustatykite suvirinimo parametry verte.
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6 Darbo pabaiga

PRANESIMAS

Zala dél perkaitimo

Skys¢iu audinami zarny-kabeliy paketai dél perkaitimo gali tapti nesandaris.

> Baige virinti audinimo jtaisq palikite veikti dar mazdaug 5 min.

1 Baikite virinimo darbus.
2 Palaukite, kol nustos tekéti dujos, ir i§junkite suvirinimo srovés 3altinj.

7 Techniné prieziora ir valymas

3 Uzdarykite apsauginiy dujy baliono voztuvg.
4  [3junkite ausinimo jtaisq.

Pavojus susizaloti nuo iStekéjusio karsto ausinimo skyséio
Jei ausinimo skys¢io Zarna darbo metu ar idkart baigus darbg nuimama, ausinimo skystis gali itryksti ir nudeginti ar sudirginti odg ar gleivine.
> Palaukite, kol suvirinimo degiklis ir auinimo skystis atvés.

> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.

Nudegimo pavojus dél jkaitusio pavirsiaus

> Pries liesdami palaukite, kol suvirinimo degikliai atvés.
> Maovekite atitinkamas apsaugines pirsfines.

Virinant suvirinimo degikliai labai jkaista. Pasekmé gali biti sunkis nudegimai.

A PERSPEJIMAS

Netikétai jsijunges jrenginys gali suzaloti

> I3junkite sistemq.
> Uzblokuokite visas tiekimo linijas.
> Atjunkite elektros energijos tiekimq.

Jei prietaisas techninés priezitros, valymo ar i§montavimo darby metu yra po jtampa, dalys gali nelauktai sujudéti ir suzeisti.

7.1  Susidévinéiy daliy keitimas, 5 pav.

PRANESIMAS

rezultatq.
> Naudokite tik originalias ABICOR BINZEL susidévincias dalis.

Tiksliai nurodykite specifines suvirinimo degiklio susidévincias dalis.
Laikykités tinkamos veiksmy eilés tvarkos montavimo metu.

yvyy

Galima Zala, naudojant netinkamas susidévincias dalis ir montavimo jrankius
Dél netinkamo susidévinéiy daliy sumontavimo ar kity gamintojy susidévinéiy daliy naudojimo kyla pavojus sugadinti suvirinimo degiklj ir pabloginti darbo

Susidévingiy daliy sumontavimui ir i¥montavimui naudokite ABICOR BINZEL universaly verzliarakt;.

Degiklio kaklelivi, priklausomai nuo atliekamo suvirinimo, galima pritaikyti
jvairias susidévincias dalis.

7.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas

1 Suvirinimo medZiagas rinkités atsizvelgdami j atliekamus suvirinimo
darbus.

2 Sumontuokite suvirinimo medziagai tinkan&ius vielos kreipiklius.

7.2.1 Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 4 pav.

1 Zamykabeliy paketq paguldykite idtiestq.

2 Prie degiklio kaklelio: pasalinkite susidévincias dalis.

3 Prie centrinio kituko: nusukite antverzle.

4 Prie centrinio kistuko: itraukite kreipiklio jdéklq, pakeiskite ji nauju ir iki
galo jstumkite j vielos Zarng.

5 Prie centrinio kistuko: ranka uzZverzkite antverZle.

6 Prie degiklio kaklelio: per ilgq kreipiklio jdéklq Soninémis replémis

nukirpkite prie pat i3leidimo angos.

LT-98

> |rangos ir susidéviniy daliy uzsakymo duomenys ir identifikaciniai
numeriai nurodyti atitinkamuose uZsakymo dokumentuose.

> Sumontuokite susidévin&ias dalis, kaip parodyta pav.

= Plienas: Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 4 pav.
= Neridijantysis plienas, aliuminis, varis, nikelis: Plastikinio vielos kreipiklio
idéklo montavimas ir frumpinimas, 3 pav.

7 Prie centrinio kistuko: nusukite antverzle.

8 Vel istraukite kreipiklio jdéklg.

9 Nuo kreipiklio jdéklo pa3alinkite pjovimo briaung ir nuslifuokite
(mazdaug 40° kampu).

10 Prie centrinio kistuko: kreipiklio jdéklq iki galo jstumkite j vielos Zarnq.

11 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle.

12 Prie degiklio kaklelio: sumontuokite susidévincias dalis.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-97 psl.
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8 Utilizavimas

7.2.2 Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir trumpinimas, 3 pav.

1 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq. 5 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle.

2 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklg pagalgskite naudodami 6 Plastikinis vielos kreipiklio jdéklo galas turi siekti vielos tiekimo jtaisus.
ABICOR BINZELgalgstuvg (mazdaug 40° kampu). Jei plastikiniy vielos Nustatykite maksimaly ilgio pertekliy ir pazymékite jj ant plastikinio vielos
kreipiklio jdekly i3orinis skersmuo yra 4,0 mm, kapiliarinj vamzdelj kreipiklio jdeklo.
tarpinéje jungtyije reikia pakeisti kreipiamuoju vamzdeliv. 7 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklq ties Zyma nukirpkite

3 Prie centrinio kidtuko: nusukite antverzle. Istraukite plastikinius vielos ABICOR BINZELpjovikliu ir pa3alinkite briaung.
kreipiklio jdéklus, pakeiskite juos naujais ir iki galo jstumkite j vielos Zarng. = 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-97 psl.

4 Prie centrinio kituko: ant plastikinio vielos kreipiklio jdéklo uzmaukite

spaudziamgjq jmovq ir sandarinimo Ziedaq.

7.3 Zarnykabeliy paketo valymas

Pavojus susizaloti dél judanéiy daliy
Puciant suslégtq orq, jrenginio dalys gali atsikabinti ir sunkiai suZeisti.

> Valydami vielos kreipiklj suslégtuoju oru, dévékite tinkamus apsauginius drabuzius, ypa& svarbu uzsidéti ir apsauginius akinius.

1 Pakeiskite pazeistas, deformuotas arba susidévéjusias dalis.
2 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq.
3 Prie centrinio kidtuko: nusukite antverzle.

7.4 Suvirinimo degiklio valymas
Toliau nurodytos dalys nusidévi ir uZsitersia. Todél Sias dalis reikia reguliariai
prizioréti ir valyti.

7.5

> Visas dalis (suvirinimo degiklj, Zarny-kabeliy paketq, keic¢iamgsias ir
susidévin&ias dalis) ABICOR BINZEL jgalioti kvalifikuoti elektrikai turi
patikrinti, nuvalyti ir, jei reikia, pakeisti.

Kasmetiné techniné prieziora, atliekama kvalifikuoty elektriky

8 Utilizavimas

4 Vielos zarng idvalykite i§ abiejy pusiy prapisdami suslégtuoju oru.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-97 psl.

— Degiklio kaklelis

Rankenos vamzdelis

> Labai daznai naudojant prietaisq ir (arba) esant laibai stipriai srovei bei
(ar) esant nusidévéjimo Zenklams intervalas gali biti trumpesnis.

Si
»
»
»
»
»

o simboliu pazenklintiems prietaisams taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky.
Elektros prietaisy negalima 3alinti kartu su buitinémis atliekomis.
Pries tinkamai utilizuodami elektrinius jrenginius, juos iSmontuokite.
Atskirai surinkite elekiros prietaisy komponentus ir perdirbkite uZtikrindami daugkartinio panaudojimo galimybe.
Laikykités viefiniy nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir gairiy.

Norédami gauti informacijos apie seny elektros prietaisy surinkimg ir grgZinimq, kreipkités j vietos komunalines jstaigas.

9 Garantija

Sis gaminys yra originalus ABICOR BINZEL gaminys.

|moné Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuoja
nepriekaistingg pagaminimg ir suteikia gamykling technologing bei funkcing
garantijq, kad po pristatymo 3is gaminys atitiks Sivolaikiniy technologijy lygi
ir galiojanéias nuostatas. Jei pasitaiko trokumy, uz kurivos atsako

ABICOR BINZEL, jmoné ABICOR BINZEL jsipareigoja pagal jisy
pasirinkimg arba savo léSomis padalinti trokumg, arba pristatyti pakaiting
sistemq. Garantijos teikiamos fik uz gamybinius trikumus, bet ne uz
pazeidimus, atsirandan&ius dél natiralaus dévéjimosi, perkrovos arba
nekvalifikuoto naudojimo.

Garantijos laikotarpis yra nurodytas bendrosiose sqlygose.

18imtys dél konkre&iy gaminiy reglamentuojamos atskirai.

Garantija netaikoma, jei naudojamos ne originalios ABICOR BINZEL
atsarginés ir susidévin&ios dalys, ir jei gaminj nekvalifikuotai suremontavo
naudotojas arba tre¢iosios 3alys.

Garantija apskritai neteikiama jokioms susidévin&ioms dalims. Be to,
ABICOR BINZEL neprisiima atsakomybés uz pazeidimus, atsiradusius
naudojant msy gaminj. Klausimus dél garantijos ar aptarnavimo galite
pateikti gamintojui arba misy gaminiy platinimo jmonéms. Informacija apie
tai pateikta interneto svetainéje www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacija

Domgaizu nosdcaii ar degli xFUME® AUT ir MIG/MAG metingsanas degi

loka metina3anas iericém, kas paredzétas metélu metinasanai ar
aizsarggazi. lerices atbilst standartam EN 60974-7 un nav paredzétas ka

atseviska ierice savu funkciju izpildei. Saja lietodanas instrukcija ir aprakstitas

1.1  Markéjums
Izstrad&jums atbilst attiecigaja valsti piemérojamo tirdzniecibas atauju
noteikumiem.

2 Drosiba

Saja nodala ir izskaidroti pamata drogibas noradijumi un sniegti bridingjumi

par paréjam riska situacijam, kas ir janem vérg, lai varétu drosi rikoties ar
izstrad@jumu.

2.1 Noteikumiem atbilsto3a lietoSana

Saja instrukeija aprakstito ierici drikst izmantot tikai tadam mérkim un tada
veida, kas apraksfits 3aja instrukcija. lerice ir paredzéta meting3anas dimu
vai puteklu nosik$anai metina3anas laika. lerici var izmantot tadu
metina$anas dimu nostksanai, kuru sastava ir CMR vielas, ka ari tadu

metinaSanas dimu nostksanai, kuru sastava nav CMR vielu. Nosicot tadus

metina3anas dimus, kuru sastéva ir CMR vielas, metingsanas deglis ir
jizmanto kopa ar piemérotu W3 sertificétu dimu un gazu izgarojumu

izvadidanas sistému. Nav pielauvjami nekadi nesankcionéti parveidojumi, lai

palielingtu ierices jaudu.

2.2 Pamata drosibas noradijumi
Siierice ir izstradata un izgatavota atbilsto3i jaundkajiem tehniskajiem
sasniegumiem, ka ari visparatzitajiem drosibas standartiem un direkfivam.
lerice rada konstrukfivi nenovériamu atliku3o risku lietotajam, tresajam
persond@m, iericém vai citdm materialadm vértibam. So]é dokumenta ir
izskaidroti pamata drosibas noradijumi un sniegti bridingjumi par paréjam
riska situacijam, kas ir janem véra, lai varétu drosi rikoties ar izstradajumu.
Detalizétu informaciju par izstraddjumu, ka ari izstradajumam specifiskos
drodibas noradijumus skatiet atseviskaija lietodanas instrukcija un citos
izstradajumam specifiskajos dokumentos, ja tadi ir. Drosibas noradijumu
neievérosana var apdraudét cilveku dzivibu un veselibu, ka ari izraisit
kaitéjumu videi vai radit materialus zaudé&jumus. RaZotdjs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ja netiek ievéroti dokumentacija
sniegtie noradijumi.
> Pirms pirmas lieto3anas reizes ripigi izlasiet dokumentaciju un izpildiet
taja sniegtos noradijumus.
> Lietojiet izstrad@jumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli, un
ievérojiet visus dokumentécija sniegtos noradijumus.

» Pirms darbu veikdanas ar ierici, pieméram, tas nodo$anas ekspluatacija,
ekspluatacijas, transporté$anas un tehniskas apkopes, uzmanigi izlasiet

dokumentaciju.

LvV-100

4.3
4.4
4.5
4.6
4.7

7.1
7.2

7.3
7.4
7.5

Slatenu paketes pievienoiana, 1. aft. LV-103
Dzesé3anas lidzek|a linijas atgaisodana, 2. att. LvV-103
Nosiksanas litenes pieslégdana Lv-103
Aizsarggadzes pieslégiana un iestatiana LV-103
Stieples ievériana LvV-103
Ekspluatacija LvV-103
Metinasanas process Lv-104
Ekspluatdcijas partravuksana LV-104
Apkope un firisana LvV-104
Atri dilsto3o dalu nomaina, 5. att. LV-104
Stieples vadotnes izvéle un montdza LV-104
7.2.1  Spiralveida vadotnes saisina3ana un montaza, 4. att. LV-104
7.2.2  Plastmasas kanala montdza un saisindsana, 3. att. LV-105
Slatenu paketes firisana LV-105
Metina$anas degla firisana LV-105
Apkope reizi gada, ko veic profesiondls elekirikis LV-105
Utilizacija LV-105
Garantija LV-105

tikai ierices xFUME® AUT. Tos drikst izmantot tikai ar originalajam

ABI

COR BINZEL rezerves dalam. Nakamajos attélos ir paradits modela

xFUME® AUT diimgaizu nosiicais ar degli.

NepiecieSamais mark&jums ir atrodams uz izstradajuma.

Dro

Sibas noradijumu neievérosana var apdraudét cilveku dzivibu un

veselibu, ka ari izraisit kaitéjumu videi vai radit materidlus zaudéjumus.

levérojiet ari lietosanas, apkopes un uzturé3anas noteikumus.

>

Neparsniedziet dokumentacija noraditos maksimalas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojajumus.

Nekada gadijuma nemainiet izstradajuma konstrukeiju.
lerici neizmantojiet un neuzglabdijiet briva daba, kur to ietekmé mitrums.

Lietojot ierici brivé daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstaklu ietekmes.

Atbilsto3i pasargdijiet sevi un citas personas no dokumentacija
minétajam briesmam.

Glabajiet $o dokumentaciju brivi pieejamu ierices tuvuma un pievienojiet
to iericei, nododot ierici citam lietotajam.

Nemiet véra citu mefina3anas tehnisko komponentu dokumentacija
minétos noradijumus.

Informaciju par gazes balonu lietosanu skatiet to raZotaju sniegtajos
noradijumos un attiecigajos vietgjos noteikumos, piem., saspiestas gazes
iekartu lietosanas noteikumos.

levérojiet vietgjos negadijumu novérianas prieksrakstus.

Nodo3anu ekspluatacija, ké ari apkalpodanas un apkopes darbu
veikdanu uzticiet tikai specidlistiem. Specidlists ir persona, kura,
pamatojoties uz savu profesiondlo izglitibu, zing$anam un pieredzi, ka
ari atbilsto3o standartu parzinasanu, spéj novértét uzticéto darbu un
konstatét iespgjamo risku.

Uzturiet darba vietu karfiba un nodrosiniet tai labu apgaismojumu.

Uz visu apkopes, uzturé$anas un remonta darbu veik3anas laiku
atslédziet stravas avotu, gazes un saspiestd gaisa padevi un atvienojiet
ierices elektrisko pieslégumu.

levérojiet vietgjos noteikumus, likumus, prieksrakstus, standartus un
direkfivas par utilizaciju.
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2 Drosiba

2.3 Elektrotehnikai paredzéti drosibas noradijumi

Parbaudiet, vai elektroinstrumenti nav bojéti un darbojas bez
traucéjumiem un ka paredzats.

Nelaujiet elektroinstrumentiem samirkt lietd un izvairieties stradat mitra
vai slapja vide.

2.4 Drosibas noradijumi attieciba uz metinasanu

>

Loka metinasana var izraisit acu, ddas un dzirdes bojajumus! Nemiet
vérd, ka apvienojuma ar citiem metinaanas komponentiem iesp&jamas
ari citas briesmas. Tapéc vienmér valkajiet paredzéto aizsargapgérbu,
ka tas ir noteikts vietgjos prieksrakstos.

Visu metalu, it jpasi svina, kadmija, vara un berilija, izgarojumi ir kaitigi
veselibail Nodroginiet pietiekamu ventilaciju vai izgarojumu nosik3anu.
Nepérsniedziet spéka esosas arodekspozicijas robezvérfibas (AER).
Lai nejauty, ka veidojas fosgéna géze, ar firu Gdeni noskalojiet detalas,
kas attaukotas ar hlorétiem 3kidinatajiem. MetinG3anas vietas tuvuma
nenovietojiet traukus ar hloru saturo$u attauko3anas lidzekli.

2.5 Nosucéja drosibas noradijumi (atbilstosi 1ISO 21904)

>

Parbaudiet, vai visi komponenti ddmgazu nosdcéjam ar degli ir izvietoti
atbilstosi prieksrakstiem.

Gadaijiet, lai dimgazu nosiicéjs ar degli pirms lietodanas tiktu savienots
ar ddmu un gazu izgarojumu izvadidanas sistému.

|zmantojiet dimgazu nosicéju ar degli fikai ar aftiecigaja valsti atlauto
dmu un gézu izgarojumu izvadianas sistému.

levérojiet vietgjos darba droiibas noradijumus un priek3rakstus.
Izmantojiet ABICOR BINZEL nosicéja parbaudes cauruli un parbaudiet
nostksanas sprauslas tilpuma plasmu. Parak augstas tilpuma plismas
dé| var rasties metinasanas klodas.

Reguléri (vismaz reizi nedé|a) parbaudiet nostksanas 3|ateni, vai tai nav
bojajumu un nefirumu.

Nemiet véra, ka, izmantojot papildu 3|Gtenes vai cita razotaja
nodrosinatas $lutenes, dimgazu nosicéja ar degli var kristies spiediens.

2.6 Drosibas noradijumi par aizsargapgérbu

>

Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.

> Jajums ir gari mati, valkgjiet matu fiklinu.

2.7 Drosibas noradijumi par izmantosanu

>

>

Nepérsniedziet dokumentacija noraditos maksimalas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojajumus.

Nekada gadijuma nemainiet ierices konstrukciju.

2.8 Bridinajumu noradijumu klasifikacija

Izmantotie bridingjumu noradijumi ir iedaliti Eetros dazados limenos un tiek
nor&diti pirms potenciali bistamiem darba posmiem.

A BISTAMI

Izmantojiet izolgjosus palikinus un valkajiet sausu apgérbu, lai sevi
aizsargdtu no elektriskas stravas trieciena.

Neizmantojiet elektroinstrumentus vietas, kur pastav ugunsgréka vai
eksploziju risks.

Darba ar dazadiem metina3anas degliem var rasties ari vél citi
apdraudéjumi, pieméram, no elekiriskas stravas (stravas avota vai
ieks&jas stravas kédes), metingsanas $lakatam viegli uzliesmojo3u vai
eksplozivu materialu tuvuma, elektriska loka UV starojuma, dimiem

un tvaikiem.

levérojiet visparéjos ugunsdrosibas noteikumus un pirms darba sakanas
aizvaciet no metingsanas darba vietas apkartnes ugunsnedrosus
materiglus. Parliecinieties, vai darba vietas tuvuma ir pieejami
ugunsdzésibas lidzekli.

levérojiet ari, ka esosais vakuums ir atkarigs no izmanto3anas vietas
geografiska augstuma.

Nemiet véra dimu un gazu izgarojumu izvadidanas sistémas
bridinajuma signalus un indikatorus. Bridingjuma signélu un indikatoru
paradidanas var liecingt par aizséréjusu filtru vai kddu dimgazu
nosicéja ar degli problému/bojgjumu.

Regulari nomainiet atri dilsto3as nostksanas dalas. Nomainas intervals
ir atkarigs no izmanto3anas nosacijumiem.

Uz Tsu bridi atveriet gaisa plismdali un driz péc atvérianas to atkal
aizveriet. Dimus un gazes var efekfivi savakt tikai tad, ja gaisa
plosmdalis ir aizvérts.

Nemiet véra uz adaptera uzlimes sniegtos noradijumus par komponentu
savienosanu.

Darba vietd un metingsanas darbu laika valkaijiet aizsargbrilles,
aizsargcimdus un nepiecie$amibas gadijuma ari respiratoru.

Lietojot ierici briva daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstak|u ietekmes.

Atkariba no briesmu veida tiek izmantoti Eetri talak uzskaititie signdli:

Apzimé tilitéjas draudosas briesmas. Ja §i situacija netiek novérsta, sekas ir navéjosas vai smagas traumas.

Apzimé iespé&jami bistamu situGciju. Ja §i situacija netiek novérsta, sekas var bit navéjosas vai smagas traumas.

A UZMANIBU

Apzimé iespé&jami méreni bistamu situdciju. Ja § situécija netiek novérsta, sekas var bit vieglas vai nelielas traumas.

IEVERIBAI

Briesmas norada, ka rezultatd var tikt ietekméts darba rezultdts, rasties mantas bojdjumi vai iericei un aprikojumam var tikt nodariti nesalabojami bojajumi.

2.9 Noradijumi arkartas gadijumiem

>

Arkartas gadijumos nekavéjoties partrauciet: elektroenergijas apgadi,
dzesé3anas lidzekla padevi un aizsarggazes padevi.

> Nemiet véra visu metina3anas tehnisko komponentu dokumentacija

minétos noradijumus.
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3 Izstradajuma apraksts xFUME® AUT

3 lIzstradajuma apraksts

3.1 Tehniskie dati

1. tab. Visparigie degla parametri (EN 60974-7)
no—-25 °Clidz +55 °C

[idz 90%, ja temperatira ir 20 °C

TransportéSana un uzglabasana Aizsarggaze (DIN EN ISO 14175) | CO, un gdzu maisijums M21

Relativais gaisa mitrums Spriegums 113 V galotnes vértiba

lekartas puses pieslegumu IP3X
aizsardzibas klase (EN 60529)

Sprieguma veids

Ekspluatécijas temperatora no—10 °C lidz +40 °C

Izmantosanas veids mehanizéts [idzstrava

Elektroda polaritate lidzstrévas | vienmér pozifiva

gadijuma
2. tab. Informacija attiectbd uz dzesé3anu ar skidrumu / informacija par 3|dtenu paketi
Dzesé&sanas dati Informacija par $lotenu paketi
Padeves temperatira maks. 40 °C Standarta garums, L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Caurpliade min. 1,5 |/min Vadibas kabelis 2 dzislu
Plismas spiediens min. 2,5 bari/maks. 3,5 bari Dzesésanas savienojums spraudnis NP 5
Dzesé3anas jauda min. 800 W
3. tab. Izstradajumam specifiskie degla parametri (EN 60974-7 un EN ISO 21904-1)
Tips DzeséSanas Slodze Darba | Stieples Gazes Plosmas tilpums!' NepiecieSamais
veids cikls @ plosma vakuums pie
savienojuma detalas
Lidzstrava Inducétajam atrumam 0,35 m/s
CO, M21 Nostk3anas Savienojuma
sprausla detala
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 gaiss 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 skidrums 500 450 100 1,0-16 10-20 58,7 68,7 52

11zmantojot ar sérijas xFUME® metinasanas dimu izgarojumu izvadidanas sistému

apstaklos saskana ar standartu 1SO 21904-3 var savakt vairak par 95%
meting3anas dimu.

Degla integrétas nosikdanas savakdanas pakape ir atkariga no daudziem
faktoriem, pieméram, nostksanas sprauslas pozicijas, mefina3anas
geometrijas un metfinG$anas procesa dimu emisijas limena. Optimalos

3.2 Izmantotie attéli
Visi attéli ir atrodami $is dokumentacijas sakuma.

4 Nodosana ekspluatacija

Apdraudéjums veselibai, ieelpojot veselibai kaifigus puteklus

Jau péc pirmas lieto3anas reizes iericé ir veselibai kaitigi putekli, kas noséZas vz virsmam un var nok|ot apkartéja gaisa. leelpojot var tikt nodarits kaitéjums
elpceliem.

Parbaudiet un lietojiet individuglos aizsarglidzek]us.

|zmantojiet ierici fikai tadas telpas, kuras ir pietiekama ventilacija.

Lietojiet ierici tikai kopa ar attiecigo dimu un gézu izgarojumu izvadianas sistému.

Lai nofiritu apkart eso3os puteklu nogulsnes, izmantojiet industrialo putek|sdcéju ar puteklu klasi H vai mitru dranu.

Centieties péc iespéjas turét gaisa plismdali aizvértu un atvért to tikai uz isu bridi.

Neizmantojiet ierici, ja ir nonemta aizsarggézes un nosukianas sprausla.

YyvYyVvYYYy

Elektriskas stravas trieciena risks, pieskaroties strévu vadosajiem komponentiem
Pieskaroties stravu vadosam aprikojuma dalam, ir iespé&jami elekiriskas stravas trieciena riski, kas apdraud dzivibu.

> Turiet un vadiet meting3anas degli tikai aiz $im noltkam paredzéta roktura korpusa.
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5 Ekspluatacija

rezerves dalas, atri dilsto3as dalas.

> Nekavéjoties nofiriet nefirus komponentus.
> Nekavéjoties nomainiet bojatus komponentus.
>

Elektriskas stravas trieciena risks bojatu vai neatbilstosi uzstaditu komponentu dél
Bojatu vai nepareizi uzstaditu komponentu dé| pastav risks sanemt navéjosu elekiriskas stravas triecienu. Komponenti ir: metina3anas deglis, 3|atenu pakete,

> Katru reizi pirms izmanto$anas parbaudiet, vai visi komponenti un savienojumi ir pareizi uzstaditi, izveidoti un nav bojati.

Bojatus, deforméjusos vai saplaisdjusus komponentus uzticiet nomaintt tikai profesionalam elekirikim, kas apguvis apmacibu uznémuma ABICOR BINZEL.

Katru reizi pirms ekspluatacijas veiciet talak noraditas darbibas.
1 Parbaudiet, nofiriet un nepieciesamibas gadijuma nomainiet metinGsanas

degli.

4.1 Metinasanas degla sagatavosana $lGtenu paketes montazai
1 |zslédziet stravas avotu un atvienojiet kontaktdaksu no elektrofikla.
2 Nosledziet gazes padevi.

4.2 Metinasanas degla aprikosana
MetinaSanas degli no ripnicas tiek piegadati aprikota veida. Informaciju par
atri dilsto3o dalu un stieples vadotnes nomainu var atrast 3eit:

4.3 S§|itenu paketes pievieno3ana, 1. att.

1 lespraudiet §|otenu paketes kontaktdak3u pieslégvieta un nostipriniet ar
savienojo$o uzgriezni.

2 Uzmontgjiet aizsarggdzes un vadibas liijas spraudni.

3 Pievienojiet dzesé3anas lidzekla padeves (zila) un atplides (sarkana)
inijas.

4 Parbaudiet dzesé$anas lidzekla minimalo uzpildes limeni.

4.4 Dzesésanas lidzekla linijas atgaisosana, 2. att.

1 Novietojiet skidruma savaksanas tvertni zem dzesé3anas lidzek|a
atplides linijas (sarkana) piesléguma.

2 Atvienojiet dzesé$anas lidzek|a atplides cauruliti no dzesésanas ierices
un turiet fo virs skidruma savaksanas tvertnes.

3 Noslédziet dzesé3anas lidzekla atplades $latenes atveri.

4.5 Nosuk3anas $lutenes pieslégsana

> Savienojiet izgarojumu izvadisanas sistémas nostksanas 3|oteni ar
3lotenu paketes nostk3anas savienojumu.

4.6 Aizsarggazes pieslégsana un iestafiSana

1 |zvélieties konkrétajam metina3anas uzdevumam piemérotu aizsarggazi.

2 Uz mirkli atveriet un atkal aizveriet gézes padeves varstu, lai izpUstu
iesp&jamo piesléguma piesarmojumu.

4.7 Stieples ievérsana

2 Parbaudiet, nofiriet un nepieciesamibas gadijuma nomainiet rezerves
dalas un étri dilstosas dalas.

3 Parbaudiet, nofiriet un nepiecie3amibas gadijuma nomainiet §lGtenu
paketi.

3 Izslédziet dzesg3anas lidzekla liniju.

= 7 Apkope un firidana LV-104. Ipp.

leteikums: izmantojiet ABICOR BINZEL BTC sérijas dzesé3anas lidzekli.
Lai izvairitos no metina3anas ierices bojgjumiem, neizmantojiet ne
dejonizétu, ne demineralizétu Gdeni.

> Pirms pirmas lietodanas reizes, ka ari §litenu paketes mainas atgaisojiet
dzesg3anas lidzekla finiju.

4 Vairakas reizes strauji atveriet un atkal aizveriet dzesé3anas lidzekla
atplides slitenes atveri, lidz dzesé3anas lidzeklis skidruma savaksanas
tvertné ieplUst vienmérigi un bez burbuliem.

5 Atkal pievienojiet dzesésanas lidzekla atplodes cauruliti pie dzesédanas
ierices.

3 Pieslédziet aizsarggazes padevi meting3anas iericei saskand ar razotdja
noradijumiem.

4 Pielagojiet un iestatiet aizsarggdzes daudzumu atbilstosi izmantotajai
gazes sprauslai un metinganas uzdevumam.

A UZMANIBU

Uzturoties ierices darba zona, pastav traumu risks

lerices darba zona pastav risks got traumas.

> Parbaudiet un lietojiet individudlos aizsarglidzeklus.

> Veicot kusfibas, parliecinieties, lai darba zona neatrodas neviena persona.

1 Nokniebiet ar knaiblém isu gabalinu no stieples sakuma, lai novérstu
iesp&jamos nelidzenumus.

2 levietojiet stiepli padeves iericé atbilstodi raZotaja noradijumiem.

5 Ekspluatacija

3 Spiediet stieples padeves ierices spiedpogu <Bezstravas stieples
padeve>, lidz stieple tiek izvirzita no kontakta uzgala.
4 Nokniebiet stieples parpalikumu ar knaiblém.

Elektromagnétisko lauku raditais traumu risks
lerice var radit elekiromagnétiskos laukus, kas ietekmé kardiostimulatoru un implantéto defibrilatoru darbibu.

> Neizmanfojiet ierici, ja jums ir kardiostimulators vai implantéts defibrilators.

> |zmantojiet ierici fikai ripniecibas nozarés, kas atbilst standartam DIN EN 61000-6-3.
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6 Ekspluatacijas partravksana

xFUME® AUT

5.1 MetinGSanas process
1 Atveriet aizsarggdzes balonu.
2 leslédziet strévas avotu.

6 Ekspluatacijas partravksana

IEVERIBAI

3 lestatiet meting3anas parametrus.

Bojajumi parkarsanas dél

Ar 3kidrumu dzesgjamas 3|otenu paketes parkarstot var zaudét hermétiskumu.

> Laujiet dzeséSanas iericei péc metind3anas procesa beigam vél apt. 5 mindtes darboties.

1 Partrauciet metina$anu.

2 Nogaidiet, [idz gaze beidz plost, un izslédziet metinGsanas stravas avotu.

= =

7 Apkope un firiSana

3 Aizveriet aizsarggazes balona ventili.
4 |zsledziet dzesé3anas ierici.

I1zplistoss karsts dzesésanas lidzeklis rada traumu risku
Ja dzesé3anas lidzek|a $lotene tiek atvienota darbibas laika vai uzreiz péc tam, dzesédanas lidzeklis var izs|akstities un izraisit Gdas un glotadas apdegumus vai
kairingjumus.

> Laujiet metind3anas degliem un dzesé3anas lidzeklim atdzist.
> Parbaudiet un lietojiet individuglos aizsarglidzek|us.

Apdegumu risks karstu virsmu dél

> Pirms pieskar$anas metina3anas deglim |aujiet tam atdzist.
> Valkaiiet atbilstodus aizsargcimdus.

Metindsanas laika metingsanas degli k|ost loti karsti. Rezultata var gt smagus apdegumus.

A UZMANIBU

Traumu risks, ja ierice negaiditi sak darboties

> Izsledziet jerici.
> Noslédziet visas padeves.
> Atvienojiet elekiroenergijas apgadi.

Ja apkopes, firisanas vai demontazas laika iericé ir spriegums, komponenti var negaiditi sékt darboties un izraisit savainojumus.

7.1  Atri dilstoso daju nomaina, 5. att.

IEVERIBAI

ietekmét darba rezultatus.
> Izmantojiet tikai originglas ABICOR BINZEL étri dilsto3as dalas.

> Montézas laika ievérojiet pareizo secibu.

Bojajumi, izmantojot nepiemérotas atri dilstoSas dalas un uzstadisanas darbarikus
Ja tiek izmantotas citu raZotgju atri dilsto3as dalas un atri dilstosas dalas tiek uzstaditas nepareizi, iespéjams izraisit meting3anas degla bojgjumus un nelabvéligi

> Atri dilsto3o dalu uzstadisanai un nonem3anai izmantojiet ABICOR BINZEL universalo atslégu.
> levérojiet atri dilsto3o dalu pareizu izvietojumu atbilstosi attiecigajam metinasanas deglim.

Degla kaklu atkariba no metindsanas uzdevuma var aprikot ar dazédéam atri
dilsto3@m dalam.

7.2 Stieples vadotnes izvéle un montaza
1 Izvélieties metinG$anas materidlu atbilsto$i metinG$anas uzdevumam.
2 Uzstadiet metinasanas materidlam atbilstodu stieples vadotni.

= Térauds: Spirdlveida vadotnes saisind3ana un montaza, 4. att.

7.2.1 Spiralveida vadotnes saisinaSana un montaza, 4. att.
1 Novietojiet 3latenu paketi izstiepta veida.

Degla kakls: nonemiet atri dilsto3as dalas.

Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

hWON

Centralais spraudnis: izvelciet spirdlveida vadotni, aizstgjiet to ar jaunu
un lidz atdurei pilniba iebidiet stieples vadotnes 3lGtené.

(4]

Centralais spraudnis: ar roku uzskrovéjiet uzmavuzgriezni.

-]

Degla kakls: ar knaiblém pie izvades atveres nokniebiet spiralveida
vadotnes parpalikumu.

N

Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

Lv-104

> lekartas dalu pasifijuma dati un ID numuri ir pieejami i pasitijuma
dokumentécija.

> Uzmontéjiet atri dilstosas dalas, k& paradits attéla.

= Neriso3ais térauds, aluminijs, vars, nikelis: Plastmasas kanala montaza
un saisinasana, 3. att.

8 Atkal iznemiet spirdlveida vadotni.

9 Nolidziniet un noslipéjiet (aptuveni 40° lenki) spiralveida vadotnes
nogriezto galu.

10 Centralais spraudnis: vélreiz lidz atdurei pilniba iebidiet spiralveida
vadotni stieples vadotnes 3|Gtené.

11 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

12 Degla kakls: uzmontéiiet atri dilstosas dalas.

= 4.3 S|otenu paketes pievienoiana, 1. att. LV-103. lpp.
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8 Utilizacija

7.2.2 Plastmasas kanala montdaza un saisinasana, 3. att.

1 Novietojiet 3latenu paketi izstiepta veida.

2 Uzasiniet plastmasas kanalu ar ABICOR BINZEL asinataju (aptuveni
40° lenki). Plastmasas kandliem ar aréjo diametru 4,0 mm kapilara
caurule starpsavienojuma jaaizstdj ar vado3o cauruli.

3 Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni. Izvelciet plastmasas
kanalu, aizstgijiet to ar jaunu un lidz atdurei pilniba iebidiet stieples
vadotnes 3litené.

4 Centralais spraudnis: uzbidiet iespie3anas uzgali un blivgredzenu uz
plastmasas kanala.

gy

7.3 Slotenu paketes firisana

5 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

6 Plastmasas kanalam ir jabeidzas tiedi pirms stieples padeves ierices
padeves rullisiem. Noskaidrojiet maksimalo parpalikumu un atzimgjiet to
uz plastmasas kandla.

7 Ar ABICOR BINZEL griezni nogrieziet plastmasas kanalu pie atzimes un
nolidziniet griezuma malu.

= 4.3 S|dtenu paketes pievienoiana, 1. att. LV-103. lpp.

Traumu risks, ko izraisa lidojosas dalas
Ja izpU3anai tiek izmantots saspiests gaiss, ierices dalas var atvienoties un izraisit smagus savainojumus.

> |zpd3ot stieples vadotni, valkgijiet piemérotu aizsargtérpu, it ipasi aizsargpbrilles.

1 Nomainiet visas bojétés, deformétas un nodilusas dalas.
2 Novietojiet 3|itenu paketi izstiepta veida.
3 Centralais spraudnis: noskrovéjiet uzmavuzgriezni.

7.4 Metinasanas degla tiriSana
Talak noraditie komponenti dilst un klast nefiri. Tapéc Siem komponentiem
regulari javeic apkope un fie jatira:

7.5 Apkope reizi gada, ko veic profesionals elekirikis

> Uzticiet ABICOR BINZEL apmacitam profesionalam elekirikim parbaudit
un nofirit visus komponentus (metina$anas degli, 3|otenu paketi, rezerves
dalas un étri dilsto3as dalas) vai nepiecie3amibas gadijuma nomainit $os
komponentus.

8 Utilizacija

4 |zfiriet stieples vadotnes §|Gteni, izpG3ot to no abiem galiem ar saspiestu
gaisu.

= 4.3 S|otenu paketes pievienoiana, 1. att. LV-103. Ipp.

— Degla kaklin3

— Roktura caurule

> Saisiniet infervaly, ja ierice tiek izmantota |oti bieZi un/vai ar Jofi lielam
stravam, un/vai ir manams nodilums.

lerices, uz kuram ir noradits $is simbols, atbilst Eiropas Direkfivas 2012/19/ES prasibam par elekirisko un elekironisko iekartu atkritumiem.
> Elekiriskas ierices neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

> Demontéjiet elektroierices un péc tam utiliz&jiet tas atbilstosi prieksrakstiem.

> Lai istenotu videi draudzigu atkartotu parstradi, elektrisko ieri¢u komponentus savaciet atseviski.

> Nemiet véra vietéjos noteikumus, likumus, priek3rakstus, standartus un direkfivas.
>

Informéciju par nolietoto elektroieri¢u savaksanu un nodosanu meklgjiet attiecigajas vietéjas iestades.

9 Garantija

Sis ir origindls ABICOR BINZEL izstradajums.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantg, ka
izstraddjums ir izgatavots pareizi, un, piegadajot 3o izstraddjumu, uznemas
ta ripnieciskas raZosanas un funkcionalitdtes garantiju saistibas atbilstosi
jaunakajiem tehniskajiem sasniegumiem un spéka eso3ajiem noteikumiem. Ja
paradas kads defekts, par kuru atbild ABICOR BINZEL, tad ABICOR BINZEL
ir pienakums uz sava rékina péc josu véledanas vai nu novérst defektu, vai ari
piegadat rezerves dajas. Garantija attiecas tikai uz razo3anas defektiem, bet
ne uz bojajumiem, kas radusies dabiska nodiluma, parslodzes vai
nepareizas lieto3anas rezultdta.

Garantijas darbibas laiks ir minéts visparigajos noteikumos.

Uz atseviskiem izstradajumiem var attiekties Tpasi nosacijumi.

Si garantija fiek anuléta gadijuma, ja netiek izmantotas ABICOR BINZEL
originalas rezerves un dilsto3as detalas, ka ari ja lietotdjs vai tresa persona
ir nepareizi veikui izstradajuma remontu.

Uz dilsto3ajam detalam garantija parasti netiek attiecinata. Turklat
ABICOR BINZEL neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies i
izstradajuma lieto3anas rezultaté. Ja rodas jautajumi par garantiju vai
servisu, vérsieties pie raZotdja vai pie misu predu izplafitgjiem.
Kontaktinformaciju skatiet interneta vietné www.binzel-abicor.com.
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1 Identificatie

De rookgas-afzuigbranders xFUME® AUT zijn MIG/MAG-astoortsen voor
vlambooglasapparaten bedoeld voor het lassen van metaal met
beschermgas. De apparaten voldoen aan EN 60974-7 en zijn geen
autonoom werkende apparaten. In deze gebruiksaanwijzing worden alleen

1.1  Markering
Het product voldoet aan de geldende vereisten van de betreffende markt met
betrekking tot het in omloop brengen.

2 Veiligheid

Dithoofdstuk bevat productspecifieke fundamentele veiligheidsaanwijzingen
en waarschuwingen voor de restrisico’s die in acht moeten worden genomen
om het product veilig te kunnen bedienen.

2.1 Beoogd gebruik

Het apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing is beschreven, mag uitsluitend
worden gebruikt voor het in deze gebruiksaanwijzing vermelde doel en op
de manier die hier is beschreven. Het apparaat dient voor het afzuigen van
lasdampen en stof bij het lassen. Het apparaat kan worden gebruikt voor het
afzuigen van lasrook dat CMR-stoffen bevat, en voor het afzuigen van
lasrook dat geen CMR-stoffen bevat. Als lasrook wordt afgezogen dat CMR-
stoffen bevat, moet de lastoorts in combinatie met een geschikt
rookgasafzuigapparaat met W3-certificatie worden gebruikt. Ombouw op
eigen initiatief of wijzigingen ten behoeve van een groter vermogen zijn niet
toegestaan.

2.2 Fundamentele veiligheidsaanwijzingen
Het product is ontwikkeld en gefabriceerd volgens de stand van de techniek
en de erkende veiligheidstechnische normen en richtlijnen. Het product
brengt constructief niet-vermijdbare restrisico’s met zich mee voor gebruikers,
derden, apparaten of andere waardevolle goederen. Dit document bevat
productspecifieke fundamentele veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen voor de restrisico’s die in acht moeten worden genomen
om het product veilig te kunnen bedienen. Uitgebreide productinformatie en
productspecifieke veiligheidsaanwijzingen zijn te vinden in de afzonderlijke
gebruiksaanwijzing en eventueel in aanvullende productspecifieke
documentatie. Het niet in acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan
tot gevaar voor het leven en de gezondheid van personen, milieuschade of
materiéle schade leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de documentatie.
> Lees vo6r het eerste gebruik de documentatie zorgvuldig door en volg
deze op.
» Gebruik het product alleen als het in onberispelijke toestand is en met
inachtneming van alle documentatie.

NL- 106

4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 NL-109
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de apparaten xFUME® AUT beschreven. Deze mogen uitsluitend met
ABICOR BINZEL-vervangingsonderdelen worden gebruikt.n.

In de volgende afbeeldingen wordt de rookgas-afzuigbrander in de
uitvoering xFUM E® AUT weergegeven.

Voor zover hiervoor een bijpassende markering vereist is, is deze op het
product aangebracht.

Het nietin acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan tot gevaar voor
het leven en de gezondheid van personen, milieuschade of materiéle schade
leiden.

Neem daarbij de voorwaarden voor gebruik, onderhoud en reparatie
in acht.

> Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale
belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan het product uit.

> Gebruik het apparaat niet in de open lucht onder vochtige
omstandigheden en sla het apparaat niet in de open lucht onder
vochtige omstandigheden op.

> Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvioeden.

> Lees de documentatie voor specifieke werkzaamheden, bijvoorbeeld
inbedrifstelling, gebruik, transport en onderhoud grondig door en volg
deze op.

> Bescherm uzelf en anderen met geschikte middelen tegen de gevaren
die in de documentatie worden beschreven.

> Houd de documentatie bij het apparaat als naslagwerk bij de hand en
geef de documentatie mee als u het product verkoopt.

Respecteer de documentatie van de lastechnische componenten.

> Raadpleeg voor het gebruik van gasflessen de aanwijzingen van de
gasfabrikant en de toepasselijke lokale regelgeving, bijvoorbeeld de
drukgasverordening.

> Neem de lokale arbowetgeving in acht.

> Laat de inbedrijfstelling, de bediening en het onderhoud van het
apparaat vitsluitend vitvoeren door vakmensen. Vakmensen zijn
personen die op basis van hun beroepsopleiding, ervaring en kennis
van de relevante normen hun toegewezen werkzaamheden kunnen
beoordelen en mogelijke gevaren kunnen herkennen.

> Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en houd het
werkgebied proper.
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2 Veiligheid

>

Schakel gedurende de uitvoering van onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden de stroombron uit, sluit de gas- en
persluchttoevoer af en koppel de elekirische aansluiting los.

2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor elektrische apparatuur

>

>

2

>

2.5 Veiligheidsvoorschriften voor de afzuiging (conform 1SO 21904)

>

Controleer elektrische gereedschappen op eventuele beschadigingen
en op hun foutloze en functiegerichte werking.

Stel elekirische gereedschappen niet bloot aan regen en vermijd een
vochtige of natte omgeving.

.4 Veiligheidsaanwijzingen voor lassen
Vlambooglassen kan ogen, huid en gehoor beschadigen. Houd er
rekening mee dat in verbinding met andere lascomponenten verdere
gevaren kunnen optreden. Draag daarom altijld de voorgeschreven
beschermende kleding in overeenstemming met de lokale voorschriften.
Alle metaaldampen, in het bijzonder lood, cadmium, koper en beryllium,
zijn schadelijk. Zorg voor voldoende ventilatie of afzuiging.
Grenswaarden beroepsmatige blootstelling (OEL's).
Spoel werkstukken die met gechloreerde oplosmiddelen worden ontvet
met schoon water af om fosgeenvorming te vermijden. Plaats geen
chloorhoudende ontvettingsbaden in de nabijheid van de laslocatie.

Let erop dat alle onderdelen van de rookgas-afzuigbrander volgens de
voorschriften zijn gemonteerd.

Let erop dat de rookgas-afzuigbrander met het rookgasafzuigapparaat
is verbonden voordat deze wordt gebruikt.

Gebruik de rookgas-afzuigbrander uitsluitend met een in het betreffende
land toegestaan rookgasafzuigapparaat.

> Volg de lokale veiligheidsvoorschriften en voorschriften op.

Controleer het debiet bij het afzuigmondstuk met behulp van het
afzuigcontrolebuisje van ABICOR BINZEL. Een te hoog debiet kan
lasfouten veroorzaken.

> Controleer de afzuigslangen in regelmatige intervallen, minstens één

keer per week, op beschadiging en verontreiniging.

> Let erop dat als extra slangen of slangen van een andere fabrikant

2

worden gebruikt, de druk in de rookgas-afzuigbrander kan wegvallen.

.6 Veiligheidsaanwijzingen voor beschermende kleding

> Draag geen wijde kleding of sieraden.

> Draag bij lang haar een haarnet.

2

.7 Veiligheidsaanwijzingen voor gebruik

> Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale

belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan dit apparaat uit.

2
De gebruikte waarschuwingen zijn onderverdeeld in vier niveaus en worden
voor mogelijk gevaarlijke werkzaamheden gebruikt.

.8 Classificatie waarschuwingen

A GEVAAR

>

Houd u bij afvoeren van het apparaat aan de plaatselijke bepalingen,
wetten, voorschriften, normen en richtlijnen.

Bescherm uzelf tegen elektrische schokken door isolerende onderlagen
te gebruiken en droge kleding te dragen.

Gebruik de elektrische gereedschappen niet in zones, waar brand- of
ontploffingsgevaar bestaat.

In verbinding met diverse lastoortsen kunnen andere gevaren optreden,
bijv. door: elektrische stroom (stroombron, interne stroomkring), lasspatten
met betrekking tot brandbare stoffen of stoffen met ontploffingsgevaar,
UV-straling van de lichtboog, rook en dampen.

Leef de algemene brandpreventiebepalingen na en verwijder voor
aanvang van de werkzaamheden brandgevaarlijke materialen vit de
omgeving van de laswerkplaats. Voorzie de werkplek van geschikte
brandblusapparatuur.

Let erop dat de betreffende onderdruk afhankelijk is van de
geografische hoogte van de gebruikslocatie.

Let op waarschuwingssignalen en indicatoren bij het
rookgasafzuigapparaat. Waarschuwingssignalen en indicatoren kunnen
op een verzadigd filter of een probleem/beschadiging van de rookgas-
afzuigbrander duiden.

Vervang de afzuigspecifieke slijfonderdelen regelmatig. Het
vervangingsinterval is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.
Open de luchtschuif alleen tijdelijk en sluit deze kort na het openen.
Alleen met gesloten luchtschuif kunnen de rookgassen efficiént worden
afgezogen.

Zie de sticker van de adapter voor de gegevens met betrekking tot het
aansluiten van de onderdelen.

Draag tijdens het gebruik en in verband met het lasproces een
veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en, indien nodig, een
ademhalingsmasker.

Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvloeden.

Afhankelijk van de aard van het gevaar worden de volgende
signaalwoorden gebruikt:

Duidt op een direct dreigend gevaar met het zwaarst denkbare lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie met zwaar lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

A VOORZICHTIG

Duidt op een mogelijk schadelijke situatie met lichte verwondingen tot gevolg.

Duidt op een gevaar dat de arbeidsresultaten negatief kan beinvloeden of materiéle schade en onherstelbare schade aan het apparaat of de uitrusting tot
gevolg kan hebben.
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2.9 Handelwijze bij noodgeval

> Onderbreek in geval van nood meteen de volgende voorzieningen: > Houd de documentatie van de lastechnische componenten aan.
elektrische energievoorziening, koelmiddelvoorziening en
beschermgasvoorziening.

3 Productbeschrijving

3.1 Technische gegevens

Tab. 1 Algemene toortsgegevens (EN 60974-7)
Transport en opslag -25°C-+55°C Beschermgas (DIN EN 14175) CO, en menggas M21
Relatieve luchtvochtigheid tot 90% bij 20 °C Spanningsmeting 113 V piekwaarde
Temperatuurbedrijf =10 °Ctot +40 °C Beschermingsklasse aansluitingen | IP3X
machinezijde (EN 60529)
Wijze van geleiding geautomatiseerd Spanningssoort DC
Poling van de elektroden bij DC  |in de regel positief
Tab. 2 Gegevens over vloeistofkoeling/gegevens over slangenpakket
Gegevens over de koeling Gegevens over het slangenpakket
Toevoertemperatuur max. 40 °C Standaardlengte L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Doorstroom min. 1,5 |/min Stuurkabel 2-polig
Druk koelmiddel min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Koelmiddelaansluiting steeknippel, nominale breedte 5
Vermogen koelunit min. 800 W
Tab. 3 Productspecifieke toortsgegevens (EN 60974-7 en EN 1SO 21904-1)
Type | Koelwijze Belasting Inschakel- | Draad-@ Gas- Debiet! Vereiste onderdruk bij
duur debiet het verbindingsstuk
DC Voor geinduceerde snelheid 0,35 m/s
CO, | M21 Afzuigmondstuk | Verbindingsstuk
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 lucht 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 vloeistof 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2
1Bij gebruik met lasrookafzuigapparaten van de serie xFUME®
De afzuiggraad van de in de brander geintegreerde afzuiging is van diverse lassen. Onder optimale omstandigheden kan conform ISO 21904-3 meer
factoren afhankelijk, zoals de positie van het afzuigmondstuk, de dan 95 % van de lasrook worden afgezogen.

lasgeometrie en de daadwerkelijk vrijkomende hoeveelheid rook bij het

3.2 Gebruikte afbeeldingen
Alle afbeeldingen bevinden zich aan het begin van deze documentatie.

4 Inbedrijfstelling

Gevaar voor de gezondheid door het inademen van voor de gezondheid schadelijk stof

Het apparaat bevat vanaf de eerste keer dat dit wordt gebruikt, voor de gezondheid schadelijk stof, dat zich op oppervlakken kan ophopen en in de
omgevingslucht kan terechtkomen. Door inademing ervan kunnen de luchtwegen worden aangetast.

Controleer altijld vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tildens de werkzaamheden.

Gebruik het apparaat uitsluitend in ruimten met voldoende ventilatie.

Gebruik het apparaat vitsluitend met het daarvoor bedoelde rookgasafzuigapparaat.

Verwijder stofophopingen in de omgeving direct met een industrigle stofzuiger van stofklasse H of een vochtige doek.

Houd de luchtschuif zo veel mogelijk gesloten en open deze uitsluitend kortstondig.

Gebruik het apparaat niet met verwijderd beschermgas- en afzuigmondstuk.

Gevaar voor elektrische schok door aanraken van onder spanning staande onderdelen
Als onder spanning staande montageonderdelen worden aangeraakt, kan dit levensgevaarlijke elektrische schokken veroorzaken.
> Houd de lastoorts uitsluitend vast bij de daarvoor bedoelde greep.

yYyYVYYY
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5 Gebruik

vervangings- en slijtonderdelen.

Reinig verontreinigde onderdelen direct.
Vervang beschadigde onderdelen direct.

yvyy

Gevaar voor elektrische schok door beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen
Beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen kunnen levensgevaarlijke elekirische schokken veroorzaken. Onderdelen zijn: Lastoorts, slangenpakket,

> Controleer véér gebruik altijd alle onderdelen en alle verbindingen op juiste montage en beschadiging.

Laat beschadigde, vervormde of versleten onderdelen uitsluitend door een door ABICOR BINZEL getrainde elekirotechnicus vervangen.

Voor de inbedrifstelling moeten altijd de volgende handelingen worden
vitgevoerd:
1 Controleer de lastoorts, reinig deze en vervang deze indien nodig.

4.1 Lastoorts op montage van slangenpakket voorbereiden
1 Schakel de stroombron uit en koppel de netstekker los.
2 Sluit de gastoevoer.

4.2 Lastoorts vitrusten
De lastoortsen zijn bij levering volledig vitgerust. Raadpleeg voor informatie
over het vervangen van slijtonderdelen en draadgeleiding:

4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1

1 Sluit het slangenpakket aan op de aansluitingsbus en borg het geheel
met de aansluitmoer.

2 Sluit de beschermgas- en stuurkabelstekker aan.

3 Sluit de koeltoevoer (blauw) en koelmiddeltoevoer (rood) aan.

4 Controleer het minimumkoelmiddelniveau.

4.4 Koelmiddelcircuit ontluchten, afb. 2

1 Plaats een opvangbak onder de aansluiting van de koelmiddelafvoer
(rood).

2 Maak de koelmiddelafvoerslang van het koelapparaat los en houd deze
boven een opvangbak.

3 Sluit de opening van de koelmiddelafvoerslang af.

4.5 Afzuigslang aansluiten

> Verbind de afzuigslang van het afzuigapparaat met de
afzuigaansluiting aan het slangenpakket.

4.6 Beschermgas aansluiten en afstellen

1 Kies beschermgas dat geschikt is voor de laswerkzaamheden.

2 Open en sluit het ventiel aan de gastoevoer snel achter elkaar om
eventuele verontreinigingen uit de aansluiting te blazen.

4.7 Draad opvoeren

Controleer de vervangings- en slijtonderdelen, reinig deze en vervang
deze indien nodig.
Controleer het slangenpakket, reinig dit en vervang dit indien nodig.

Schakel het koelmiddelcircuit uit.

7 Onderhoud en reiniging op pagina NL-110

> Aanbeveling: ABICOR BINZELkoelmiddel uit de BTC-reeks gebruiken.

Om schade aan het lasapparaat te voorkomen, mag geen
gedeioniseerd of gedemineraliseerd water worden gebruikt.

Ontlucht bij elke eerste inbedrijfstelling en na elke vervanging van het
slangenpakket het koelmiddelcircuit.

Open en sluit de opening van de koelmiddelafvoerslang meerdere malen
abrupt tot het koelmiddel ononderbroken en zonder luchtbellen in de
opvangbak stroomt.

Sluit de koelmiddelafvoerslang opnieuw op het koelapparaat aan.

Sluit de beschermgastoevoer volgens de gegevens van de fabrikant op
het lasapparaat aan.

Pas de hoeveelheid beschermgas aan het gebruikte gasmondstuk en de
laswerkzaamheden aan.

A VOORZICHTIG

In het werkgebied van het apparaat bestaat gevaar voor verwonding.

Verwondingsgevaar door zich in het werkgebied van het apparaat te bevinden

> Controleer altijd vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tijdens de werkzaamheden.
> Zorg ervoor dat er zich niemand in het werkgebied van het apparaat bevindt als er bewegingen worden aangestuurd.

1 Snijd een kort stuk van het voorste deel van de draad met een
zijkniptang af.

2 Voer de draad volgens de gegevens van de fabrikant in de
draadtoevoerunit in.

5 Gebruik

3 Druk de knop <Stroomloze draadtoevoer> op de draadtoevoerunit in tot

de draad it de contacttip komt.

4 Snijd te ver uitstekende draad met een zijkniptang af.

Verwondingsgevaar door elekiromagnetische velden
Door het apparaat kunnen elekiromagnetische velden ontstaan die de werking van pacemakers en geimplementeerde defibrillatoren kunnen beinvioeden.
> Gebruik het apparaat niet als u een pacemaker of geimplementeerde defibrillator hebt.

> Gebruik het apparaat vitsluitend in industriéle omgevingen in overeenstemming met DIN EN 61000-6-3.

5.1 Lassen
1 Open de beschermgasfles.
2 Schakel de stroombron in.

3 Stel de lasparameters in.
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6 Buitenbedrijfstelling

xFUME® AUT

6 Buitenbedrijfstelling

Schade door oververhitting
Vloeistofgekoelde slangenpakketten kunnen bij oververhitting gaan lekken.

> Laat het koelapparaat na het lassen ongeveer 5 min. doorlopen.

1 Stop met lassen.
2 Woacht de gasnastroomtijd af en schakel de lasstroombron uit.

7 Onderhoud en reiniging

3 Sluit het ventiel van de beschermgasfles.
4 Schakel het koelapparaat uit.

Verwondingsgevaar door naar buiten komend heet koelmiddel

Als de koelmiddelslang tijdens of direct na het gebruik wordt losgekoppeld, kan koelmiddel naar buiten spuiten. Dit kan brandwonden of irritatie van huid en
slijmvliezen veroorzaken.

> Laat de lastoortsen en het koelmiddel afkoelen.
> Controleer altijd vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tij{dens de werkzaamheden.

Gevaar voor brandwonden door heet opperviak

> Laat de lastoortsen afkoelen voordat u deze aanraakt.
> Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

De lastoortsen worden tijdens het lassen viterst heet. Zware verbranding kan het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door onverwacht opstarten

veroorzaken.

> Schakel het apparaat uit.

> Sluit alle toevoerleidingen of.

> Koppel de elektrische energievoorziening los.

Als tijdens onderhouds-, reinigings- of demontagewerkzaamheden spanning op het apparaat staat, kunnen onderdelen onverwacht opstarten en verwondingen

7.1 Slijtonderdelen vervangen, afb. 5

LET OP

lasresultaten negatief beinvloeden.

> Gebruik uitsluitend originele ABICOR BINZELslijtonderdelen.

> Let op een juiste toewijzing van de lastoortsspecifieke slijtonderdelen.
> Houd de juiste volgorde aan bij de montage.

Schade door gebruik van ongeschikte slijtonderdelen en ongeschikt montagegereedschap
Het gebruik van slijfonderdelen van andere fabrikanten en een onjuiste montage van slijfonderdelen kunnen schade aan de lastoorts veroorzaken en de

> Gebruik voor de montage en demontage van de slijfonderdelen de ABICOR BINZEL-multisleutel.

De zwanenhals kan afhankelijk van de laswerkzaamheden van verschillende
slijfonderdelen worden voorzien.

7.2 Draadgeleiding kiezen en monteren
1 Kies een lasmateriaal dat geschikt is voor de betreffende
laswerkzaamheden.

2 Monteer een draadgeleiding die geschikt is voor het lasmateriaal.

7.2.1 Geleidingsspiraal inkorten en monteren, afb. 4
1 Leg het slangenpakket gestrekt uit.

Aan zwanenhals: verwijder de slijtonderdelen.

Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

hWN

Aan centrale stekker: trek de geleidingsspiraal naar buiten en vervang
deze door een nieuwe. Schuif de nieuwe spiraal tot de aanslag in de
draaddoorvoerslang.

Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

[ &

Aan zwanenhals: snijd de overlengte van de geleidingsspiraal vlak met
de opening af met behulp van een zijkniptang.

NL-110

> Bestelgegevens en productnummers van de uitrustings- en slijfonderdelen
vindt u in de actuele besteldocumenten.

> Monteer de slijtonderdelen volgens de afbeelding.

= Staal: Geleidingsspiraal inkorten en monteren, afb. 4

= Roestvrij staal, aluminium, koper, nikkel: Kunststofgeleider monteren en
inkorten, afb. 3

7 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

8 Trek de geleidingsspiraal weer naar buiten.

9 Ontbraam de geleidingsspiraal en schuin deze af (hoek ca. 40°).

10 Aan centrale stekker: schuif de geleidingsspiraal weer tot de aanslag in
de draaddoorvoerslang.

11 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

12 Aan zwanenhals: monteer de slijtonderdelen.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-109
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8 Eliminatie

7.2.2 Kunststofgeleider monteren en inkorten, afb. 3

1 Leg het slangenpakket gestrekt uit.

2 Schuin de kunststofgeleider met behulp van de ABICOR BINZELslijper af
(hoek:ca. 40°). Bij kunststofgeleiders met een buitendiameter
van 4,0 mm moet de capillaire buis in de tussenaansluiting worden
vervangen door een geleidingsbuis met grotere diameter.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los. trek de
kunststofgeleiders naar buiten en vervang deze door nieuwe. Schuif de
nieuwe geleiders tot de aanslag in de draaddoorvoerslang.

7.3 Slangenpakket reinigen

4 Aan centrale stekker: schuif de klemnippel en O-ring over de
kunststofgeleider.

5 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

6 De kunststofgeleider moet direct voor de draaddoorvoerrollen van de
draadtoevoerunit eindigen. Bepaal de maximale overlengte en markeer
dit punt op de kunststofgeleider.

7 Sniid de kunststofgeleider bij de markering met de ABICOR BINZEL-

cutter af en ontbraam de snijrand.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-109

Verwondingsgevaar door rondvliegende deeltjes
Tijdens het schoonblazen met perslucht kunnen er onderdelen van het apparaat loskomen en zwaar letsel veroorzaken.
> Draag bij het vitblazen van de draadgeleider geschikte veiligheidskleding, in het bijzonder een veiligheidsbril.

1 Vervang beschadigde, gedeformeerde of versleten onderdelen.
2 leg het slangenpakket gestrekt uit.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

7.4 Lastoorts reinigen

De volgende onderdelen zijn aan slijtage en verontreiniging onderhevig.
Deze onderdelen moeten daarom regelmatig worden onderhouden en
gereinigd:

7.5 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus

> Alle onderdelen (lastoorts, slangenpakket, vervangings- en
slijfonderdelen) door een door ABICOR BINZEL getrainde
elektrotechnicus laten controleren en reinigen of de onderdelen, indien
nodig, laten vervangen.

8 Eliminatie

4 Blaas de draaddoorvoerslang vanaf beide uiteinden met perslucht door.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-109

— Zwanenhals

Greep

v

Bij heel regelmatig gebruik en/of uiterst hoge stroomsterkten en/of
herkenbare slijtage moet het interval worden verkort.

elektrische en elektronische apparatuur.

Yy vvYyy

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn onderworpen aan de Europese richtliin 2012/19/EU betreffende afgedankte

> Voer elektrische apparaten niet als huishoudelijk afval of.

Demonteer elektrische apparaten voor een juiste afvoer.

Onderdelen van elekirische apparaten gescheiden verzamelen en milieuvriendelijk hergebruiken.
Houd de lokale bepalingen, wetten, voorschriften, normen en richtlijnen aan.

Neem voor informatie over de inzameling en inlevering van oude elekirische apparaten contact op met uw gemeente.

9 Garantie

Dit product is een origineel ABICOR BINZEL fabricaat.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garandeert een
foutloze productie en biedt voor dit product bij aflevering een
fabrieksgarantie voor fabricage en werking volgens de stand van de
techniek en de geldende voorschriften. Wanneer een gebrek optreedt
waarvoor ABICOR BINZEL verantwoordelijk is, is ABICOR BINZEL verplicht
tot, naar eigen keuze en op eigen kosten, het verhelpen van het probleem of
de levering van een vervangingsproduct. Garantie kan alleen gegeven
worden voor fabricagefouten, echter niet voor schade die te wijten is aan
natuurlijke slijftage of ondeskundig gebruik.

De garantietermijn vindt u in de Algemene voorwaarden.

Uitzonderingen voor bepaalde producten zijn afzonderlijk geregeld.

De garantie komt te vervallen wanneer niet-originele vervang- en
slijtonderdelen van ABICOR BINZEL worden gebruikt of ondeskundige
reparaties aan het product worden uitgevoerd door gebruikers of derden.
Slitonderdelen vallen nooit onder de garantie. Verder is ABICOR BINZEL
niet aansprakelijk voor schade die door gebruik van ons product ontstaan is.
Vragen over de garantie en over de service kunnen aan de fabrikant of aan
onze verkoopmaatschappijen gericht worden. Gegevens hiertoe vindt u op
het internet onder www.binzel-abicor.com.
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2.8 Klassifisering av advarsler NO-113
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4.3 Koble til slangepakke, bilde 1 NO-115

1 Identifikasjon

Sveisebrenner med avirekksenhet for raykgass xFUME® AUT er MIG/MAG
sveisebrennere for lysbuesveiseapparater il sveising med metall-
beskyttelsesgass. Apparatene samsvarer med EN 60974-7 og utgijer ikke et
apparat med egen funksjonsytelse. Denne bruksanvisningen beskriver kun

1.1  Merking
Produktet oppfyller gjeldende krav for omsetting p& det respektive markedet.

2 Sikkerhet

Dette kapittelet inneholder grunnleggende sikkerhetsanvisninger og advarer
om restrisiko som det md tas hensyn fil for at produktet skal kunne betjenes
sikkert.

2.1 Tiltenkt bruk

Apparatet som beskrives i denne hdndboken, m& bare brukes fil det formal
og pd& den méte som er beskrevet i hédndboken. Apparatet brukes til avirekk
av sveiserayk eller -stav ved sveising. Apparatet kan bade brukes fil avtrekk
av sveiserayk som inneholder CMR-stoffer og til avirekk av sveiserayk som
ikke inneholder CMR-stoffer. Ved avirekk av sveisergyk som inneholder CMR-
stoffer, ma sveisebrenneren brukes sammen med en egnet, W3-godkjent
avtrekksenhet for raykgass. Uautoriserte modifiseringer eller endringer for &
oke ytelsen er ikke tillatt.

2.2 Grunnleggende sikkerhetsanvisninger

Dette produktet er utviklet og produsert i henhold il teknikkens stand og

anerkjente sikkerhetstekniske standarder og direktiver. Produktet medfarer en

konstruksjonsmessig uunngéelig restrisiko for brukere, tredjeparter, utstyr og

andre materielle verdier. Dette dokumentet gir grunnleggende

sikkerhetsanvisninger og advarer om restrisiko som det mé tas hensyn til for

at produktet skal kunne betjenes sikkert. Detaljert produktinformasjon og

produktspesifikke sikkerhetsanvisninger stér i den separate bruksanvisningen

og i eventuell annen produkispesifikk dokumentasjon. Dersom

sikkerhetsanvisningene ignoreres, kan det oppsté fare for liv og helse samt

miligskader og materielle skader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som

skyldes at den vedlagte dokumentasjonen ikke er blitt fulgt.

> Les ngye gjennom den vedlagte dokumentasjonen far farste gangs bruk,
og felg den.

> Produktet mé& kun brukes i feilfri stand og i samsvar med all vedlagt
dokumentasjon.

> Les noye gjennom den vedlagte dokumentasjonen fer spesifikke
arbeider, f.eks. idriftsettelse, drift, transport og vedlikehold.

> Beskytt deg selv og tredjeparter mot farene som stér oppgitt i den
vedlagte dokumentasjonen, ved hjelp av egnede midler.

NO - 112

4.4 Lufte kiglemiddelkretslap, bilde 2 NO-115
4.5 Koble il avtrekksslangen NO-115
4.6 Koble til og stille inn beskyttelsesgass NO-115
4.7 Tree inn tréden NO-115
5 Bruk NO-115
5.1 Gijennomfare sveisingen NO-115
6 Utkobling NO-115
7 Vedlikehold og rengjosring NO-116
7.1 Bytte slitedeler, bilde 5 NO-116
7.2 Velge og montere tradfering NO-116
7.2.1  Korte ned og montere faringsspiralene, bilde 4 NO-116
7.2.2  Korte ned og montere plasthylse, bilde 3 NO-116
7.3 Rengjere slangepakke NO-117
7.4 Rengijere sveisebrenneren NO-117
7.5 Arlig vedlikehold av elekiriker NO-117
8 Kassering NO-117
9 Garanti NO-117

apparatene xFUME® AUT. Dette apparatet mé& kun brukes med originale
ABICOR BINZEL reservedeler. Péfglgende illustrasjoner viser sveisebrenner
med avirekksenhet for raykgass av typen xFUME® AUT.

Dersom det er krav om tilsvarende merking, vil denne merkingen vaere péfert
produktet.

Dersom sikkerhetsanvisningene ignoreres, kan det oppsta fare for liv og helse
samt miljgskader og materielle skader.

Overhold betingelsene for drift, vedlikehold og reparasjon.

> |kke overskrid de maksimale belastningsdataene som stér oppfert i den
vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning ferer til uopprettelige
skader.

> |kke foreta noen konstruksjonsmessige endringer p& produktet.

> Apparatet skal ikke brukes og oppbevares utenders under véte forhold.

> Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot veer og vind.

> Oppbevar dokumentasjonen i naerheten av apparatet slik at du kan slé
opp i den, og overlever ogsé dokumentasjonen ved videresalg av
produktet.

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

> Handtering av gassflasker star beskrevet i veiledningen fra
gassprodusenten og i aktuelle lokale forskrifter, f.eks. forskrifter om
hé&ndtering av gass under trykk.

> Folg lokale forskrifter for ulykkesforebygging.

> Idriftsettelse samt betjenings- og vedlikeholdsarbeider mé utelukkende
utferes av fagfolk. Fagfolk er personer som ut fra sin fagutdannelse,
kunnskaper og erfaring samt kjennskap fil relevante standarder er i stand
til & vurdere det arbeidet de har fétt i oppdrag, samt & gjenkjenne
mulige farer.

> Serg for god belysning i arbeidsomrédet, og hold arbeidsomradet
i orden.

> Ved arbeider forbundet med vedlikehold, service og reparasjon skal
stremkilden, gassforsyningen og trykkluftforsyningen vaere slétt av under
hele forlapet. Koble fra stremmen.

> Folg lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og retningslinjer
ved kassering.
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2 Sikkerhet

2.3 Sikkerhetsanvisninger om elektroteknikk

> Kontroller om elektroverktzyene har eventuelle skader, og pése at de
fungerer feilfritt og forskriftsmessig.

> lkke la elektroverktay utsettes for regn, og unngé fuktige eller vate
omgivelser.

2.4 Sikkerhetsanvisninger om sveising

> lysbuesveising kan gi @ye-, hud- og harselsskader. Merk at det oppstd
ytterligere farer forbundet med andre sveisekomponenter. Bruk alltid
spesifisert vernetey i samsvar med lokale forskrifter.

> All metalldamp, szrlig fra bly, kadmium, kobber og beryllium, er
skadelig. Serg for filstrekkelig ventilasjon eller avsug. lkke overskrid de
gjeldende grenseverdiene pd arbeidsplassen (OEL).

> For & unngd dannelse av fosgengass mé arbeidsstykker som er blitt
avfettet ved hjelp av klorholdige lzsemidler, skylles med rent vann. lkke
sett opp klorholdige avfettingsbad i naerheten av sveisestedet.

2.5 Sikkerhetsanvisninger for avtrekk (iht. 1ISO 21904)

> Pass pd at alle komponenter er forskriftsmessig montert p&
sveisebrenneren med avirekksenhet for raykgass.

> Pass pd at sveisebrenneren med avtrekksenhet er koblet sammen med
avirekksenheten for raykgass fer bruk.

> Sveisebrenneren med avirekksenhet skal utelukkende brukes med
en avirekksenhet for reykgass som er godkient i det enkelte land.

> Folg de lokale arbeidssikkerhetsforskriftene og -kravene.

Kontroller volumstrammen pé avirekksdysen ved hielp av
avirekkspravergret fra ABICOR BINZEL. For hgy volumstram kan
forarsake sveisefeil.

> Kontroller avirekksslangene for smuss og skader med jevne mellomrom,
og minst en gang i uken.

> Veer oppmerksom pé at det ved bruk av ekstra slanger eller slanger fra
andre produsenter kan oppsté trykkfall i sveisebrenneren med
avtrekksenhet for reykgass.

2.6 Sikkerhetsanvisninger om verneklzer
> lkke bruk lgstsittende klzer eller smykker.

> Bruk hérnett hvis du har langt hér.

2.7 Sikkerhetsanvisninger om bruk

> lkke overskrid de maksimale belastningsdataene som stér oppfert i den
vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning ferer fil uopprettelige
skader.

2.8 Klassifisering av advarsler

De advarslene som brukes, er delt inn i fire forskjellige nivaer og angis fer
potensielt farlige arbeidstrinn.

> Beskytt deg mot elekirisk stet ved & bruke isolerende underlag og terre
kleer.

> lkke bruk elektroverktay i omréder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

> Diverse sveisebrennere kan innebaere ytterligere farer, f.eks. p& grunn av:
elekirisk strom (stremkilde, intern stramkrets), sveisesprut med tanke pé
brennbare eller eksplosjonsfarlige stoffer, UV-stréling fra lysbuen, reyk og
damp.

> Overhold generelle bestemmelser for brannvern, og fiern brannfarlige
materialer fra sveiseomradet for arbeidet p&begynnes. Sarg for at det er
brannslukningsutstyr p& arbeidsplassen.

> Veer oppmerksom pd at undertrykket avhenger av den geografiske
heyden pé& bruksstedet.

> Ta hensyn til varselsignaler og indikatorer pé avtrekksenheten for
reykgass. Varselsignaler og indikatorer kan tyde pé& et mettet filter eller
et problem / en skade p& sveisebrenneren med avirekksenhet for
reykgass.

> Byt slitedelene pé avirekksenheten med jevne mellomrom. Hvor ofte
delene ma byttes, avhenger av bruksforholdene.

> Apne luftspjeldet bare forbig&ende og lukk det kort tid etter det er blitt
&pnet. Det kan bare sikres effektivt opptak av reykgasser nér luftspjeldet
er lukket.

> Vér oppmerksom p& opplysningene om tilkobling av komponentene pd
klistremerket p& adapteren.

> Under drift og i forbindelse med sveiseprosessen m& du bruke
vernebriller, vernehansker og eventuelt vernemaske.

Ikke foreta noen konstruksjonsmessige forandringer p& dette utstyret.

Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot veer og vind.

Alt etter typen av fare brukes fglgende signalord:

Betegner en overhengende fare. Dersom den ikke unngés, vil falgene veere ded eller alvorlig skade.

Betegner en potensielt farlig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan felgene bli ded eller alvorlige personskader.

A FORSIKTIG

Betegner en potensielt skadelig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan falgene bli lette eller mindre personskader.

Betegner en fare for at arbeidsresultatene kan bli av dérligere kvalitet, samt fare for materielle skader og ureparerbare skader p& apparat eller utstyr.

2.9 Informasjon for nedstilfeller

> | nedstilfeller m& du umiddelbart avbryte felgende forsyninger: elekirisk

stromforsyning, kislemiddelforsyning og beskyttelsesgasstilfersel.

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.
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3 Produktbeskrivelse

3.1 Tekniske data

Tab. 1 Generelle brennerdata (EN 60974-7)
Transport og lagring -25°C-+55°C Beskyttelsesgass (DIN EN ISO 14175) | CO, og blandegass M21
Relativ luftfuktighet Opptil 90 % ved 20 °C | Spenningsberegning 113 V toppverdi
Temperatur under drift =10 °Ctil +40 °C Beskyttelsesklasse for kontakter pa | IP3X
maskinsiden (EN 60529)
Foringstype Maskinfert Spenningsniva DC
Elektrodens pol ved DC Som regel positiv
Tab. 2 Data om veeskekjeling / informasjon om slangepakken
Merknader om kjoling Data om slangepakken
Tillopstemperatur Maks. 40 °C Standardlengde L 2,00m/3,00m/4,00m/500m
Gjennomstremningsrate Min. 1,5 |/min Styrekabel 2-leder
Vaesketrykk Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Kjoleveesketilkobling Hurtigkobling NB 5
Effekt, kioleapparat Min. 800 W

Tab. 3 Produkispesifikke brennerdata (EN 60974-7 og EN ISO 21904-1)

Type Kjole- Belastning v Trad-@ Gass- Volumstrem! Nodvendig undertrykk

metode gjennom- pa koblingsstykket
DC stromning For indusert hastighet 0,35 m/s
CO, M21 Avtrekksdyse Koblingsstykke
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 Luft 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1

501 Veeske 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Ved bruk med avirekksenheter for raykgass i serien xFUME®

Innfangingseffektiviteten til det brennerintegrerte avtrekket avhenger av sveisegeometrien og raykemisjonsraten i sveiseprosessen. Under optimale
mange pdvirkningsfaktorer som for eksempel posisjonen til avirekksdysen, forhold kan iht. 1ISO 21904-3 over 95 % av sveisergyken tas opp.

3.2 lllustrasjoner i bruk
Samtlige illustrasjoner er i starten av denne dokumentasjonen.

4 Idriftsettelse

Helsefare ved innanding av helseskadelig stov

Apparatet inneholder fra ferste gangs bruk helseskadelig stev som kan legge seg pé& overflater og sveve i omgivelsesluften. Ved inn&nding kan lufiveiene
bli skadet.

> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

Bruk utelukkende apparatet i rom med tilstrekkelig ventilasjon.

Bruk utelukkende apparatet sammen med den tiltenkte avirekksenheten for raykgass.

Fiern umiddelbart stevavleiring i omgivelsene med en industristavsuger i stevklasse H eller en fuktig klut.

Hold luftspjeldet mest mulig lukket og &pne det kun midlertidig.

Bruk ikke apparatet uten beskyttelsesgass- og avtrekksdyse.

yvYyVvYYVYy

Elektrisk stot ved berering av spenningsledende komp ter
Berering av spenningsledende utstyr kan fere fil livsfarlig elektrisk stet.

> Hold og styr sveisebrenneren utelukkende med handtaket som er beregnet pa dette.

Elektrisk stot fra skadde eller feil installerte komponenter
Skadde eller ufagmessig installerte komponenter kan fere til livsfarlige elekiriske stet. Komponenter er: sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler.

> Kontroller at alle komponentene og alle koblinger er skadefrie og riktig installert far hver bruk.

> Rengjer tilsmussede komponenter umiddelbart.

> Bytt ut skadde komponenter umiddelbart.

> Skadde, deformerte eller slitte komponenter skal utelukkende byttes av fagfolk som har fétt opplaering av ABICOR BINZEL.
Gijennomfer felgende handlinger fer hver idriftsetting: 2 Kontroller, rengjer og bytt om nadvendig reserve- og slitedeler.
1 Kontroller, rengjer og bytt om nedvendig sveisebrenneren. 3 Kontroller, rengjer og bytt om nedvendig slangepakken.
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5 Bruk

4.1 Forberede sveisebrenner for montering av slangepakke
1 Sl& av stremforsyningen og trekk ut stepselet.
2 Sperr gasstilfarselen.

4.2 Utrustning av sveisebrenneren
Sveisebrennerne er komplett utrustet fra fabrikken. Informasjon om utskiftning
av slitedeler samt tradfering finnes under:

4.3 Koble til slangepakke, bilde 1

1 Sett slangepakketilkoblingen i kontakten og sikre den med
koblingsmutteren.

2 Monter beskyttelsesgass- og styreledningsplugger.

3 Koble til kiglemiddeltillep (bla) og kjglemiddelretur (red).

4 Kontroller kiglemiddelets minimum péfyllingsmengde.

4.4 Lufte kjolemiddelkretslep, bilde 2

1 Seft oppsamleren under koblingen til kiglemiddelets retur (red).

2 Lesne kjglemiddelreturslangen fra kigleapparatet og hold den over
oppsamleren.

3 Lukk &pningen til kislemiddelreturslangen.

4.5 Koble til avirekksslangen

> Koble avirekksslangen pé avirekksenheten til avirekksstussen p&
slangepakken.

4.6 Koble til og stille inn beskyttelsesgass

1 Velg egnet beskyttelsesgass for sveiseoppgaven.

2 Apne gasstilfarselen et kort ayeblikk og lukk den igjen for & blase ut
eventuelle urenheter i tilkoblingen.

4.7 Trzeinntraden

3 Sl& av kiglemiddelkretslapet.

4

7 Vedlikehold og rengjering pé side NO-116

v

Anbefaling: ABICOR BINZEL Bruk kjglemiddel i BTC-serien.

For & unngé skader pé& sveiseapparatet m& hverken deionisert eller
demineralisert vann brukes.

\J

A\

Luft kjglemiddelkretslepet ved farste start og bytte av slangepakke.

»H

Apne og lukke &pningen il kiglemiddelreturslangen flere ganger innfil
kiglemiddelet flyter kontinuerlig og uten bobler ned i oppsamleren.
5 Koble kiglemiddelreturslangen til kjsleapparatet igjen.

3 Koble beskyttelsesgass til sveiseapparatet iht. produsentens instruksjoner.
4 Tilpass og juster mengden beskyttelsesgass etter gassdysen som brukes
og sveiseoppgaven.

A FORSIKTIG

Det er fare for personskader i arbeidsomrédet til apparatet.
> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

Fare for personskader ved opphold i arbeidsomradet til apparatet

> Forsikre deg om at det ikke er noen personer i arbeidsomrédet il apparatet for apparatet settes i bevegelse.

1 Kutt av et kort stykke av starten av tréden med en avbitertang for & fierne
eventuelle grader.
2 legg tréden inn i trédmateren iht. produsentens instruksjoner.

5 Bruk

3 Trykk pa knappen for <manuell trédmating> inntil tréden stikker ut fra
kontaktrgret.
4 Kutt av overfledig trdd med en avbitertang.

Fare for personskader ved elekiromagnetiske felter
Apparatet kan foré&rsake elekiromagnetiske felter som kan fare fil funksjonsforstyrrelser p& pacemakere og implanterte defibrillatorer.
> Apparatet skal ikke brukes av personer som har pacemaker eller implantert defibrillator.

> Apparatet skal utelukkende brukes ved arbeidssteder som oppfyller kravene i DIN EN 61000-6-3.

5.1 Gjennomfere sveisingen
1 Apne beskyttelsesgassflasken.
2 S|4 pé stremkilden.

6 Utkobling

3 Still inn sveiseparameterne.

Materielle skader ved overoppheting
Vaeskekjolte slangepakker kan bli utette ved overoppheting.
> La derfor kigleapparatet st& pé i ca. 5 min etter fullfert sveising.

1 Auvslutt sveisingen.
2 Vent til gassetterstremningstiden er ferdig og slé av sveisestramkilden.

3 Lukk ventilen p& dekkgassflasken.
4 Sl av kigleapparatet.
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7 Vedlikehold og rengjering

Fare for personskader pa grunn av lekkende kjolemiddel
Hvis kislemiddelslangen lesnes under eller rett etter bruk, kan det sprute ut kjslemiddel og forarsake forbrenning eller irritasjon pé hud og slimhinner.
> La sveisebrennerne og kjglemiddelet avkjsles.

> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

Forbrenningsfare pa varme flater

> La sveisebrennerne avkjeles fer du tar p& dem.
> Bruk vernehansker.

Sveisebrenneren blir svaert varm under sveising. Falgene kan bli alvorlige forbrenninger.

A FORSIKTIG

Uventet oppstart medforer fare for personskader

skader.

> Sl& av apparatet.

> Sperr av alle tilferselsledninger.
> Trekk ut stremforsyningen.

Dersom apparatet stér under spenning under vedlikeholds-, rengjerings- eller demonteringsarbeider, er det risiko for at deler starter uventet og for&rsaker

7.1 Bytte slitedeler, bilde 5

Materielle skader ved bruk av uegnede slitedeler og monteringsverktoy

Bruk av slitedeler fra andre produsenter og usakkyndig montering av slitedeler kan fere til skader pd sveisebrenner og pévirke arbeidsresultatene negativt.
> Bruk kun originale ABICOR BINZEL slitedeler.

> Bruk multingkkelen til montering og demontering av slitedelerABICOR BINZEL.
> Pass pd riktig filordning av de sveisebrennerspesifikke slitedelene.
>

Pass p& at monteringen gjgres i riktig rekkefalge.

Brennerhalsen kan utstyres med ulike slitedeler avhengig av sveiseoppgave.

> Bestillingsopplysningene og ID-numrene pé utstyrs- og slitedelene stér i
de aktuelle bestillingsdokumentene.

7.2 Velge og montere tradfering
1 Velg sveisemateriale etter sveiseoppgaven.
2 Monter passende tradfering etter sveisemateriale.

= Stél: Korte ned og montere faringsspiralene, bilde 4

7.2.1 Korte ned og montere foringsspiralene, bilde 4

1 Llegg slangepakken strukket ut.

2 P& brennerhalsen: Fiern slitte deler.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

4 P& sentralkoblingen: Trekk ut feringsspiralene, bytt dem ut med nye og
skyv trédmaterslangen helt inn til stopp.

(%]

Pa sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hénd.

o

P& brennerhalsen: Kutt av overskuddslengde pé feringsspiralene jevnt
med utgangen ved hjelp av en avbitertang.

7.2.2 Korte ned og montere plasthylse, bilde 3

1 Llegg slangepakken strukket ut.

2 Spiss il plasthylsen med ABICOR BINZELspisseren (ca. 40 ° vinkel). Ved
plasthylser med 4,0 mm utvendig diameter ma kapillarreret erstattes med
et faringsrer i mellomstykket.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren. Trekk ut plasthylsen, bytt
dem ut med nye og skyv trédmaterslangen helt inn il stopp.

4 P4 sentralkoblingen: Skyv klemnippelen og O-ringen pé plasthylsen.

NO-116

> Monter slitedelene iht. bildet.

= Rustfritt st&l, aluminium, kobber, nikkel: Korte ned og montere plasthylse,

bilde 3

7 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

8 Trekk feringsspiralen ut igjen.

9 Avgrad og slip fil kuttekantene pé feringsspiralene ( ca. 40° vinkel).

10 P& sentralkoblingen: Skyv feringsspiralene inn i trédmaterslangen igjen,
helt inn il stopp.

11 P& sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hé&nd.

12 P& brennerhalsen: Montere slitedeler.

= 4.3 Koble til slangepakke, bilde 1 p& side NO-115

5 P& sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hénd.

o

Plasthylsen mé& ende rett for materullene fil trédmateren. Merk av
maksimal overskuddslengde pé plasthylsen.

7 Kutt av plasthylsen ved markeringen med ABICOR BINZELkutteren og
avgrad kuttekantene.

= 4.3 Koble fil slangepakke, bilde 1 pa side NO-115
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7.3 Rengjore slangepakke

Fare for personskader péa grunn av deler som slynges rundt
Ved utblésing med trykkluft kan deler av utstyret lgsne og forérsake alvorlige personskader.

> Bruk egnet verneutstyr, seerlig vernebriller, ved rengjering av trédferingen med trykkluft.

1 Bytt ut skadde, deformerte eller slitte deler. 4 Bl8s ren tr&dmaterslangen fra begge ender med trykkluft.

2 legg slangepakken strukket ut. = 4.3 Koble fil slangepakke, bilde 1 pé side NO-115

3 P4 sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

7.4 Rengjere sveisebrenneren

Delene som stér oppfert nedenfor utsettes for slitasje og smuss. Disse delene — Brennerhals

mé derfor vedlikeholdes og rengjeres jevnlig: —  Hé&ndtaksrar

7.5 Arlig vedlikehold av elektriker

> Faalle komponenter (sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler) > Ved svaert hyppig bruk og/eller sveert haye stramstyrker og/eller synlig
kontrollert, rengjort og om ngdvendig byttet av fagfolk som har fatt slitasje m& intervallet reduseres.

oppleering av ABICOR BINZEL.

8 Kassering

Apparater som er merket med dette symbolet, faller inn under direktivet 2012/19/EU om kassert elektrisk og elektronisk utstyr.
> Elektrisk utstyr mé ikke kastes med husholdningsavfallet.

> Demonter elekirisk utstyr far det kasseres.

> Komponenter av elekirisk utstyr skal sorteres og leveres til gjenvinning.

> Overhold lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og direktiver.
>

Henvend deg til kommunen for & f& informasjon om retur av brukt elektrisk utstyr.

9 Garanti

Dette er et originalprodukt fra ABICOR BINZEL. Unntak for visse produkter reguleres separat.

Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer at det ikke For gvrig gjelder ikke garantien ved bruk av reserve- og slitedeler som ikke
foreligger produksjonsfeil, og gir ved utlevering fra fabrikk en produkt- og er originaldeler fra ABICOR BINZEL, og heller ikke ved ukyndige
funksjonsgaranti i samsvar med teknikkens stand og gjeldende forskrifter. produkireparasjoner utfert av brukerne eller tredjeparter.

Dersom det foreligger en mangel som ABICOR BINZEL er ansvarlig for, vil Slitedeler dekkes generelt ikke av garantien. Videre har ikke

ABICOR BINZEL vaere forpliktet il & utbedre mangelen for egen regning ABICOR BINZEL ansvar for skader som er oppstétt p& grunn av brukt av vért
eller levere en erstatning, alt etter eget valg. Garantien dekker kun produkt. Sparsmél om garanti og service kan rettes til produsenten eller vare
produksjonsmangler og ikke skader som skyldes naturlig slitasje, distribusjonsselskaper. Informasjon om dette finner du pé Internett p&
overbelastning eller ukorrekt behandling. www.binzel-abicor.com.

Garantiperioden stér oppgitt i Generelle brukervilkér.
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1 Identyfikacja

Odciggami dymu uchwytu spawalniczego xFUME® AUT sq uchwyty
spawalnicze MIG/MAG do urzqdzen do spawania fukowego metali

w ostonie gazéw. Urzqdzenia spetniajg wymagania normy EN 60974-7
i nie sq samodzielnymi urzqdzeniami. W niniejszej instrukeji uzytkowania

1.1 Oznaczenie

Produkt spetnia obowigzujgce na danym rynku wymagania dotyczqce
wprowadzenia do obrotu.

2 Bezpieczerstwo

Niniejszy rozdziat przedstawia podstawowe wskazéwki dotyczqgce
bezpieczenstwa i ostrzega przed pozostatym ryzykiem, ktére musi zostac
uwzglednione w celu bezpiecznej eksploatacii produktu.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie opisane w niniejszej instrukcji moze by¢ wykorzystywane
wylqcznie do wskazanych w niej celéw i w opisany sposéb. Urzqdzenie
stuzy do odciggania dymu spawalniczego lub pytu powstatego podczas
spawania. Urzqdzenie moze by¢é stosowane do odsysania dyméw
spawalniczych zawierajgcych substancie CMR oraz do odsysania dyméw
spawalniczych nie zawierajqcych substancji CMR. W przypadku odsysania
dyméw spawalniczych zawierajqcych substancie CMR, uchwyt spawalniczy
musi by¢ eksploatowany w polfgczeniu z odpowiednim odciggiem
spawalniczym do dymu z certyfikatem W3. Niedozwolone jest samowolne
dokonywanie przerébek lub zmian zwigkszajgcych wydajnoéé urzqdzenia.

2.2 Podstawowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
Produkt zostat opracowany i wykonany zgodnie z uznanymi standardami
bezpieczenstwa i wytycznymi. W zwiqzku z uzytkowaniem produktu
wystepuje pozostate, niemozliwe do wyeliminowania ryzyko dla
uzytkownikéw, oséb postronnych, urzqdzen i innych przedmiotéw.
W niniejszym dokumencie zawarte sq podstawowe wskazéwki
bezpieczenstwa i ostrzezenia przed ryzykami resztkowymi, ktérych nalezy
przestrzegaé w celu bezpiecznej obstugi produktu. Szczegétowe informacje
dotyczqce produktu oraz specyficzne wskazéwki bezpieczenistwa znajdujg
sie w oddzielnej instrukcji uzytkowania i ewentualnie w dalszej specyficznej
dokumentacii produktu. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczeristwa
moze spowodowaé zagrozenie dla zycia i zdrowia ludzi oraz prowadzié
do powstania szkéd $rodowiskowych lub rzeczowych. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoici za szkody wynikle z tytutu nieprzestrzegania zapiséw
dokumentacii.
> Przed uruchomieniem bardzo doktadnie zapoznaé si¢ z dokumentacijq
i stosowad sie do jej zapiséw.
> Produkt nalezy uzytkowaé wytgcznie w nienagannym stanie
z uwzglednieniem wszystkich zapiséw w dokumentacii.

PL-118

4.3 Podtgczanie pakietu przewodéw, rys. 1 PL-121
4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. 2 PL-121
4.5 Przytqczanie przewodu odciggowego PL-121
4.6 Przytqczenie i ustawienie gazu ostonowego PL121
4.7 Nawlekanie drutu PL-121
5 Eksploatacja PL-121
5.1 Przeprowadzenie procesu spawania PL-121
6 Wytlqczanie PL-122
7 Konserwacja i czyszczenie PL-122
7.1 Wymiana czegici eksploatacyjnych, rys. 5 PL-122
7.2 Wybér i montaz prowadnika drutu PL-122
7.2.1  Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. 4 PL-122
7.2.2  Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa

sztucznego, rys. 3 PL-123
7.3 Czyszczenie pakietu przewodéw PL-123
7.4 Czyszczenie uchwytu spawalniczego PL-123
7.5 Coroczna konserwacja przez wykwalifikowanego

elektryka PL-123
8 Utylizacja PL-123
9 Gwarancja PL-123

opisano tylko urzqdzenia xFUME® AUT. Produkty nalezy eksploatowa¢
wylqgcznie z oryginalnymi czeéciami zamiennymi ABICOR BINZEL.

Na ponizszych rysunkach przedstawiony jest odcigg dymu uchwytu
spawalniczego w wersji xFU ME® AUT.

Jedli wymagane jest odpowiednie oznaczenie, zostato ono umieszczone na
produkcie.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczeristwa moze spowodowaé
zagrozenie dla zycia i zdrowia ludzi oraz prowadzi¢ do powstania szkéd
$rodowiskowych lub rzeczowych.

Nalezy przestrzegaé wymaganych warunkéw eksploatacii, konserwacii

i napraw.

> Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci
obcigzeh. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd.

> Nie dokonywa¢ zadnych zmian konstrukeyjnych w produkcie.

> Nie eksploatowaé ani nie magazynowaé urzqdzenia na zewngtrz
w wilgotnych warunkach.

> W przypadku eksploatacji na zewngtrz nalezy zastosowaé
odpowiedniq ochrone przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

> Przed przystgpieniem do specyficznych prac jak np. uruchomienie,
eksploatacija, transport oraz konserwacja doktadnie przeczyta¢
dokumentacjq i stosowad sie do jej zapiséw.

> Nalezy chroni¢ siebie i osoby postronne przed niebezpieczerstwami
wymienionymi w dokumentaciji, uzywajgc odpowiednich $rodkéw.

> Dokumentacje nalezy przechowywaé w poblizu urzqdzenia, aby
w razie potrzeby byta dostgpna, a w przypadku przekazania produktu
innemu uzytkownikowi dotqczy¢ do niego catoéé dokumentacii.

> Nalezy przestrzegaé dokumentacii technicznych komponentéw
spawalniczych.

> Informacje dotyczqce uzywania butli gazowych znajdujq sie
w instrukcjach producentéw gazu oraz w odpowiednich lokalnych
rozporzqdzeniach np. dotyczgcych gazu sprezonego.
Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw BHP.
Realizacje prac zwigzanych z uruchomieniem, obstugq i konserwacjq
nalezy zlecaé wytqgcznie wykwalifikowanym pracownikom.
Wykwalifikowanym pracownikiem jest osoba, ktéra na podstawie
swojego specijalistycznego wyksztalcenia, wiedzy, doswiadczenia oraz
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2 Bezpieczenstwo

znajomoéci obowigzujgcych norm moze oceni¢ powierzone jej prace
i rozpoznaé potencjalne niebezpieczenstwa.

Zadbaé o dobre o$wietlenie i utrzymywanie porzqdku w obszarze
roboczym.

>

>

Na caly czas trwania prac zwigzanych z konserwaciq, utrzymaniem

i naprawq wytqczy¢ zrédto prqdu, odtqczyé doptyw gazu

i sprezonego powietrza i odtqczy¢ wtyczke od zasilania elektrycznego.
Przy utylizacji przestrzega¢ lokalnych regulacii, ustaw, przepiséw, norm
i dyrektyw.

2.3 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace urzadzen elektrotechnicznych

>

Sprawdzié narzedzia z napgdem elekirycznym pod kqgtem
ewentualnych uszkodzeh oraz prawidtowego i zgodnego

z przeznaczeniem funkcjonowania.

Nie wystawiaé narzedzi z napedem elektrycznym na deszcz i unikaé
wilgotnego lub mokrego otoczenia.

2.4 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce spawania

>

Spawanie tukowe moze spowodowaé uszkodzenia oczu, skéry i stuchu.
Nalezy pamigtaé, ze potqczenie z innymi komponentami
spawalniczymi moze powodowaé kolejne niebezpieczehstwa. Nalezy
wobec tego zawsze nosi¢ wymagang odziez ochronng zgodnie

z lokalnymi przepisami.

Wszystkie opary metali, szczegélnie otowiu, kadmu, miedzi i beryly, sq
szkodliwe dla zdrowia. Nalezy zapewnié odpowiednig wentylacije lub
wihasciwy odcigg. Nie przekraczaé obowiqzujgcych dopuszczalnych
wartosci narazenia w miejscu pracy.

Aby unikaé powstawania fosgenu, przedmioty odttuszczane za
pomocq rozpuszczalnikéw zawierajqgcych chlor, nalezy optukaé czystq

>

2.5 Wskazéwki bezpieczeristwa dot. odciggu (zgodnie z 1SO 21904)

>

Nalezy dopilnowaé, aby wszystkie elementy na odciggu dymu uchwytu
spawalniczego byly zainstalowane zgodnie z przepisami.

Nalezy dopilnowa¢, aby odcigg dymu uchwytu spawalniczego przed
uzyciem zostat podiqczony do odciggu spawalniczego do dymu.
Odciqg dymu uchwytu spawalniczego nalezy stosowaé wytqgcznie

z odciggiem spawalniczym do dymu dopuszczonym do uzytku

w danym kraju.

Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw bezpieczerstwa i higieny
pracy oraz specyfikacii.

Sprawdzié strumien objetoéci na dyszy ssqcej za pomocq kontrolnej
rury ssqcej firmy ABICOR BINZEL. Zbyt duzy strumien objetosciowy
moze powodowaé btedy w spawaniu.

Sprawdzaé przewody odciggowe pod kgtem uszkodzen

i zanieczyszczen w regularnych odstepach czasu, jednak nie rzadziej
niz raz w tygodniu.

2.6 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce odziezy ochronnej

>

>

Nie nosié luznego ubrania ani bizuterii.

Diugie whosy chroni¢ pod siatkg.

2.7 Wskazéwki bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé

>

>

Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci
obcigzen. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd.

Nie podejmowaé zadnych zmian konstrukeyjnych w urzqdzeniu.

2.8 Klasyfikacja ostrzezen

Zastosowane ostrzezenia sq podzielone na cztery rézne poziomy i podane
przed potencjalnie niebezpiecznymi czynnosciami.

A NIEBEZPIECZENSTW

>

Nalezy sig zabezpieczy¢ przed porazeniem prgdem, stosujgc
podktadki izolacyjne i noszqc suchq odziez.

Nie stosowaé narzedzi z napedem elekirycznym w strefach
zagrozonych pozarem lub wybuchem.

wodq. Nie nalezy umieszcza¢ kqpieli odttuszczajgeych zawierajgcych
chlor w poblizu miejsca spawania.

W zwiqzku z réznymi palnikami spawalniczymi mogq wystgpié kolejne
zagrozenia, spowodowane np.: prqdem elektrycznym (zrédto prqdu,
wewnetrzny obwéd elekiryczny), odpryskami spawalniczymi z uwagi
na materiaty palne lub wybuchowe, promieniowaniem UV tuku
elekirycznego oraz dymem i oparami.

Nalezy przestrzegaé ogélnych przepiséw bezpieczenstwa
przeciwpozarowego i usunqé przed rozpoczeciem pracy materialy
tatwopalne z miejsca spawania. Zapewnié odpowiedniq ochrone
przeciwpozarowg w miejscu pracy.

Nalezy pamigtaé, ze w przypadku zastosowania dodatkowych
przewodéw lub przewodéw innych producentéw moze dojéé do
spadku cisnienia w odciggu dymu uchwytu spawalniczego.
Nalezy pamietaé, ze stosowane podciénienie zalezy od wysokosci
miejsca uzytkowania nad poziomem morza.

Nalezy przestrzegaé sygnatéw ostrzegawczych i wskaznikéw
umieszczonych na odciqgu spawalniczym do dymu. Sygnaty
ostrzegawcze i wskazniki mogq wskazywaé nasycenie filtra lub
problem/uszkodzenie odciggu dymu uchwytu spawalniczego.
Wymieniaé w regularnych odstepach czasu czeici eksploatacyjne
przeznaczone do odsysania. Czgstotliwoéé wymiany zalezy od
warunkéw eksploatacii.

Zasuwe otwieraé tylko chwilowo i zamykaé jq niezwlocznie po
otwarciu. Skuteczne wychwytywanie dymu mozna zagwarantowaé
tylko dzigki zamknietej zasuwie.

Nalezy przestrzegaé informacji dotyczqcych podigczania elementéw
znajdujqcych sig na etykiecie adaptera.

W zaktadzie oraz podczas procesu spawania nalezy nosi¢ okulary
ochronne, rekawice ochronne i w razie koniecznosci maske
przeciwpytowq.

W przypadku eksploatacji na zewngtrz nalezy zastosowaé
odpowiedniq ochrone przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

W zaleznosci od typu zagrozenia stosowane sq nastepujgce stowa
sygnatowe:

Oznacza bezposérednie niebezpieczenstwo. Niezastosowanie sig prowadzi do $mierci lub cigzkich obrazen.

Oznacza mozliwos$é wystgpienia niebezpiecznej sytuacji. Niezastosowanie si¢ moze prowadzié do $mierci lub cigzkich obrazen.

A PRZESTROGA

Oznacza mozliwoéé wystgpienia szkodliwej sytuacii. Niezastosowanie sig moze spowodowa¢ lekkie lub nieznaczne obrazenia.
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Oznacza zagrozenie, ktére moze wywrzeé negatywny wptyw na efekty pracy lub skutkowaé szkodami rzeczowymi i nieodwracalnymi uszkodzeniami
urzqdzenia lub wyposazenia.

2.9 Postepowanie w sytuacji zagrozenia

> W razie awarii nalezy natychmiast odtqczy¢ nastepujgce

> Nalezy przestrzega¢ dokumentacji komponentéw spawalniczych.

doprowadzenia: zasilanie energiq elekiryczng, doprowadzenie cieczy
chtodzqcej i przewdd zasilania gazem ostonowym.

3 Opis produktu

3.1 Dane techniczne

Tab. 1

Ogdlne dane uchwytu (EN 60974-7)

Transport i skladowanie

od =25°C do +55°C

Gaz ostonowy (DIN EN ISO 14175)

CO, i gaz mieszany M21

Wzgledna wilgotnosé powietrza

do 90% przy 20°C

Pomiar napiecia

warto$é szczytowa 113 V

Temperatura Eksploatacja od -10°C do +40°C Stopien ochrony przytqczy od IP3X
strony urzgdzenia (EN 60529)
Rodzaj prowadzenia maszynowe Rodzaj napiecia DC

Biegunowosé elektrod przy DC

z reguty dodatnia

Tab. 2 Dana dot. chtodzenia cieczq / Dana dot. pakietu przewodéw
Dane dotyczqgce chtodzenia Dane dotyczqce pakietu przewodéw
Temperatura zasilania maks. 40°C Dlugosé standardowa L 2,00m/3,00m/4,00m/500m
Przeptyw min. 1,5 |/min Przewéd sterowniczy dwuzytowy
Cisnienie wyplywu min. 2,5 bara/maks. 3,5 bara Przylqcze cieczy chlodzqcej wiyk szybkoztgczki éredn. nom. 5
Moc uktadu chtodzenia min. 800 W
Tab. 3 Specyficzne dane uchwytu (EN 60974-7 i EN ISO 21904-1)
Typ Typ Obcigzalnosé | CP | D drutu | Przeplyw Strumien objetosci! Wymagane podcisnienie
chtodzenia gazu na elemencie tgczacym
DC W przypadku predkosci indukowanej 0,35 m/s
CO, M21 Dysza ssqca Element tgczqcy
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 powietrze 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 ciecz 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1W przypadku stosowania z odciggami spawalniczymi do dymu z serii xFUME®

Stopieft wychwytywania czgstek przez odciqg zintegrowany z uchwytem
zalezy od wielu czynnikéw, takich jak pozycja dyszy ssqcej, geometria

W optymalnych warunkach mozna wychwycié ponad 95% dyméw
spawalniczych zgodnie z normq 1SO 21904-3.
spawania i stopied emisji dymu w procesie spawania.

3.2 Uzywane rysunki
Wszystkie rysunki znajdujq sie na poczqtku niniejszej dokumentacii.

4 Uruchomienie

Zagrozenie dla zdrowia na skutek wdychania szkodliwych dla zdrowia pytéw

Od pierwszego uzycia urzqdzenie zawiera szkodliwy dla zdrowia pyt, ktéry moze osadzad sig na powierzchniach oraz unosié w otoczeniv. Wdychanie moze
spowodowaé uszkodzenie drég oddechowych.

> Nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

Urzqdzenie mozna stosowaé wylqcznie w pomieszczeniach z wystarczajq wentylacjq.

Urzqdzenie nalezy eksploatowaé wyltqcznie z przewidzianym do tego celu odciggiem spawalniczym.

Osady pytu w otoczeniu nalezy natychmiast usungé za pomocq odkurzacza przemystowego z filtrem pytu klasy H lub wilgotnej szmatki.

W miare mozliwosci nalezy trzyma¢ zasuwe zamknietq i otwieraé jq tylko na krétko.

yvyVvyy

Nie nalezy uzywaé urzqdzenia ze zdjetq dyszq gazu ochronnego i dyszq ssqcq.

Porazenie pradem elektrycznym wskutek dotkniecia elementéw pod napieciem
Dotknigcie elementéw wyposazenia bedgcych pod napigciem moze doprowadzi¢ do groznego dla zycia porazenia prqdem elektrycznym.

> Uchwyt spawalniczy nalezy trzymaé i prowadzi¢ wytqcznie przy uzyciu rekojesci przewidzianej do tego celu.
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Porazenie pradem elektrycznym przez uszkodzone lub nieprawidtlowo zamontowane elementy
Uszkodzone lub nieprawidtowo zamontowane elementy mogq spowodowaé grozne dla zycia porazenie prgdem elekirycznym. Tymi elementami sq: uchwyt
spawalniczy, pakiet przewodéw, czeici zamienne, czeéci eksploatacyijne.

> Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy i potqczenia pod kqtem prawidtowego zamontowania i uszkodzen.
> Natychmiast czysci¢ zanieczyszczone elementy.
> Uszkodzone elementy nalezy natychmiast wymienié.
> Woymiang wadliwych, odksztatconych lub zuzytych elementéw zlecaé wytqcznie wykwalifikowanemu elekirykowi przeszkolonemu przez ABICOR BINZEL.
Przed kazdym uruchomieniem wykonaé nastgpujqgce czynnosci: 2 Sprawdzié czeici zamienne i eksploatacyjne, wyczyscié je i w razie
1 Sprawdzié uchwyt spawalniczy, wyczysici¢ go i w razie potrzeby potrzeby wymienic.
wymienié. 3 Sprawdzi¢ pakiet przewoddw, wyczysci¢ go i w razie potrzeby
wymienic.
4.1 Przygotowanie uchwytu do montazu pakietu przewodéw
1 Wytqczy¢ zrédio pradu i wyciagngé wtyczke elektryczng. 3 Wylqczy< obieg cieczy chtodzqcej.
2 Odcig¢ doptyw gazu.
4.2 Wyposazenie uchwytu spawalniczego
Uchwyty spawalnicze sq dostarczane z kompletnym wyposazeniem. = 7 Konserwacja i czyszczenie na stronie PL-122
Informacje dotyczqce wymiany czeéci eksploatacyjnych oraz prowadnika
drutu znajdujq sie w rozdziale:
4.3 Podtgczanie pakietu przewodéw, rys. 1
1 Przylgcze pakietu przewodéw poditqczyé do gniazda przytqeza > Zalecenie: ABICOR BINZEL Uzywaé chtodziwa typu BTC.
i zabezpieczy¢ nakretkq przylqcza. > Aby unikng¢ uszkodzenia urzqdzenia spawalniczego, nie uzywaé
2 Zamontowaé wiyk gazu ostonowego i wiyk przewodu sterujgcego. wody zdejonizowanej ani zdemineralizowane;.
3 Przylqczy¢ doptyw (niebieski) i powrét cieczy chtodzqcej (czerwony). > Podczas pierwszego uruchomienia i w przypadku wymiany pakietu
4 Skontrolowa¢ minimalny poziom napetnienia chtodziwa. przewodéw nalezy odpowietrzyé obieg chtodziwa.
4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. 2
1 Ustawié pojemnik pod przylgczem powrotu cieczy chtodzqcej 4 Kilkakrotnie raptownie otwieraé otwarcie weza powrotu cieczy
(czerwonym). chtodzqcej i ponownie je zamykaé, az chtodziwo bedzie stale wptywaé
2 Odtgczyé waqz powrotu cieczy chtodzqcej od urzqdzenia chtodzqcego do pojemnika bez tworzenia sig pgcherzykow.
i przytrzymaé go nad pojemnikiem. 5 Ponownie przylqczy¢ wqz powrotu cieczy chtodzqcej do urzqdzenia
3 Zamkng¢ otwarcie weza powrotu cieczy chtodzqce. chtodzqcego.
4.5 Przylgczanie przewodu odciqgowego
> Przylgczy¢ przewéd odciggowy odciqgu spawalniczego do przewodu
odciggowego na pakiecie przewodéw.
4.6 Przylqczenie i ustawienie gazu ostonowego
1 Wybraé odpowiedni gaz ostonowy do typu spawania. 3 Przylgczy¢ gaz ostonowy do urzqdzenia spawalniczego zgodnie
2 Na krétko otworzyé zawér doptywu gazu i ponownie go zamkngé, aby z zaleceniami producenta.
przedmuchaé ewentualne zanieczyszczenia przytqcza. 4 Dopasowat ilo§¢ gazu ostonowego do uzywanej dyszy gazowej

i typu spawania i odpowiednio ustawié.
4.7 Nawlekanie drutu

A PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen podczas przebywania w obszarze roboczym urzgdzenia

W obszarze roboczym urzqdzenia wystepuje niebezpieczefistwo odniesienia obrazen.

> Nalezy uzywaé $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

> Nalezy upewni¢ sig, ze zadne osoby nie znajdujq sie w obszarze roboczym urzqdzenia podczas uruchamiania ruchu urzqdzenia.

1 Odcigé szezypeami do cigcia drutu krétki kawatek przy poczqgtek drut, 3 Na podajniku drutu nacisngé przycisk <bezprgdowego podawania
aby usungé mozliwie istniejgcy grat. drutu>, az drut wysunie sig z koficdwki prgdowe;.
2 Wiozy¢ drut do podaijnika zgodnie z danymi producenta. 4 Odcigé wystajqcy drut z wykorzystaniem szczypiec do cigcia.

5 Eksploatacja

Niebezpieczenstwo obrazen zwiqzane z polami elektromagnetycznymi
Urzqdzenie moze wytwarzaé pola elektromagnetyczne, ktére mogq wptyngé na dziatanie rozrusznikéw serca lub wszczepionych defibrylatoréw.

> Urzqdzenia nie mogq uzywaé osoby z wszczepionym rozrusznikiem serca ani defibrylatorem.
> Urzqdzenia uzywaé wylqcznie w obszarach przemystowych zgodnie z normg DIN EN 61000-6-3.

5.1 Przeprowadzenie procesu spawania
1 Otworzyé butle gazu ostonowego. 3 Ustawi¢ parametry spawania.
2 Wiqgczyé zrédto pradu.
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6 Wytlqczanie

Szkody rzeczowe wskutek przegrzania
Pakiety przewodéw chtodzone cieczq moggq staé sig nieszczelne po przegrzaniu.

> Urzqdzenie chtodzqce powinno pracowaé jeszcze przez ok. 5 minut po zakoficzeniu procesu spawania.

1 Zakoriczyé proces spawania.
2 Odczekaé czas kohcowego wyptywu gazu i wytqczyé zrédto prgdu
spawalniczego.

7 Konserwacja i czyszczenie

3 Zamkng¢ zawér butli gazu ostonowego.
4 Wylqczy¢ urzqdzenie chtodzqce.

poparzenia lub podraznienia skéry i $luzéwki.
> Pozostawié uchwyty spawalnicze i ciecz chtodzgcq do ostygniecia.
> Nalezy uzywaé $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

Niebezpieczenstwo obrazen przez wyciekajace gorgce chtodziwo
Jezeli wqz cieczy chtodzqcej zostanie odigczony w trakcie pracy lub bezpoérednio po jej zakoriczeniv, ciecz chtodzgca moze wytrysngé i spowodowaé

> Pozostawi¢ uchwyty spawalnicze do ostygnigcia przed ich dotknigciem.
> Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo poparzenia wskutek kontaktu z gorgcymi powierzchniami
Podczas spawania uchwyty spawalnicze mocno sig nagrzewajqg. Moze to skutkowaé cigzkimi obrazeniami.

A PRZESTROGA

i spowodowac obrazenia.

> Wylqczy¢ urzqdzenie.

> Nalezy odlqczyé wszystkie przewody zasilajgce.
> Odtqczyé zasilanie energiq elekiryczng.

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu nieoczekiwanego uruchomienia
Jesli podczas prac konserwacyinych, czyszczenia lub demontazu urzgdzenie znajduje sig pod napieciem, czeéci moggq sig niespodziewanie uruchomié

7.1 Wymiana czesci eksploatacyjnych, rys. 5

UWAGA

spawalniczego i wpltyngé na rezultaty pracy.
> Stosowaé tylko oryginalne czesci eksploatacyjne ABICOR BINZEL.

> Zwracaé uwage na prawidtowq kolejnoéé podczas montazu.

Szkody rzeczowe wskutek zastosowania nieodpowiednich czesci eksploatacyjnych i narzedzi do montazu
Zastosowanie czegici eksploatacyjnych innych producentéw i nieprawidtowy montaz czesci eksploatacyjnych mogq spowodowaé szkody rzeczowy uchwytu

> Do montazu i demontazu czesci eksploatacyjnych nalezy uzywaé ABICOR BINZEL klucza uniwersalnego.
> Zwracaé uwagg na prawidtowe przyporzqdkowanie czesci eksploatacyjnych do odpowiednich uchwytéw.

W zaleznosci od typu spawania szyjka palnika moze byé wyposazona
w rézne czesci eksploatacyijne.

7.2 Wybér i montaz prowadnika drutu

1 Wybra¢ materiat spawalniczy w zaleznosci od typu spawania.

2 Zamontowaé prowadnik drutu zgodny z wybranym materiatem
spawalniczym.

7.2.1  Skracanie i montaz spirali prowadzacej, rys. 4
1 Utozyé pakiet przewodéw w postaci rozciggniete;.
Przy szyjce palnika: Usunqé czesci eksploatacyijne.
Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke tqczgea.

HWN

Przy wtyku centralnym: Wyciqgnqé spirale prowadzqgcq, wymienié jg na
nowq i maksymalnie wsungé w waz podajnika drutu, az do oporu.

(4]

Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykreci¢ nakretke tgczqcea.

o

Przy szyjce palnika: Odcigé szczypcami do cigcia nadmierng dtugosé
spirali prowadzqcej réwno z otworem wylotowym.

N

Przy wtyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tqczgca.

> Dane do zaméwienia oraz indeksy (numery katalogowe) czesci
wyposazenia i czeéci eksploatacyjnych znajdujq sie w aktualnej
dokumentaciji zaméwieniowe;.

> Zamontowaé czesci eksploatacyjne zgodnie z rysunkiem.

= Stal: Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. 4

= Stal nierdzewna, aluminium, miedz, nikiel: Montaz i skracanie
prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. 3

8 Ponownie wyciqgnqgé spirale prowadzqcg.
9 Odgratowaé odcigtq krawedz spirali prowadzqcej i oszlifowaé jq
(kgt ok. 40°).
10 Przy wtyku centralnym: Ponownie wsunq¢ do oporu spirale prowadzqgcq
w wqz podaijnika drutu.
11 Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykrecié¢ nakretke tqczqeq.
12 Przy szyjce palnika: Zamontowaé czeéci eksploatacyijne.

= 4.3 Podtqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-121
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8 Utylizacja

7.2.2 Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. 3

1 Ulozyé pakiet przewodéw w postaci rozciggniete;.

2 Zaostrzyé prowadnik z tworzywa sztucznego ABICOR BINZELostrzatkg
(kqt ok. 40°). Przy prowadnikach z tworzywa sztucznego o $rednicy
zewnetrznej 4,0 mm rurke kapilarng w przytgczu posrednim nalezy
zastqpi¢ rurg prowadzqceq.

3 Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke faczqca. Wyciqgngé
prowadniki z tworzywa sztucznego, wymienié na nowe i maksymalnie
wsungé w waz podaijnika drutu, az do oporu.

4  Przy wiyku centralnym: Na prowadnik z tworzywa sztucznego nasunqé
ztqczke zaciskowq oraz piericien uszczelniajgey (oring).

7.3 Czyszczenie pakietu przewodéw

5 Przy wtyku centralnym: Recznie mocno przykrecié¢ nakretke tgczqceq.

6 Koniec prowadnika z tworzywa sztucznego musi znajdowac sig
bezposrednio przed rolkami podajnika drutu. Okreslié maksymalng
nadmierng dtugo$é i zaznaczyé to na prowadniku z tworzywa
sztucznego.

7 Za pomocq obcinaka ABICOR BINZEL odcigé prowadnik z tworzywa
sztucznego na oznakowaniu i odgratowaé krawedz cigcia.

= 4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-121

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych wydmuchanymi elementami
Podczas przedmuchiwania sprezonym powietrzem czeéci urzqgdzenia mogq sig poluzowaé i spowodowaé powazne obrazenia.
> Prowadnik drutu przedmuchiwaé w odpowiedniej odziezy ochronnej; przede wszystkim mie¢ zatozone okulary ochronne.

1 Woymienié uszkodzone, zdeformowane lub zuzyte czeéci.
2 Ulozy¢ pakiet przewoddw w postaci rozciggniete;.
3 Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke tqczqca.

7.4 Czyszczenie uchwytu spawalniczego
Nizej wymienione elementy ulegajq zuzyciu i zanieczyszczeniu. Dlatego
nalezy je regularnie poddawad konserwacii i czyscié.

7.5 Coroczna konserwacja przez wykwalifikowanego elektryka

> Nalezy regularnie zleca¢ sprawdzenie i czyszczenie wszystkich
elementéw (uchwyt spawalniczy, pakiet przewodéw, czeéci zamienne
i eksploatacyjne) elekirykowi przeszkolonemu przez firme
ABICOR BINZEL i w razie potrzeby je wymieniad.

8 Utylizacja

4 Przedmuchaé przewédd waqz podaijnika drutu z obu stron sprezonym
powietrzem.

= 4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-121

— Szyjka palnika

— Rura chwytu

> W przypadku bardzo duzej czgstotliwosci uzytkowania, stosowaniu
pradu o bardzo duzym natezeniu prqdu lub widocznego zuzycia
okresy te nalezy skrécié.

elekirycznego i elektronicznego.

sposdb.

Urzqdzenia oznaczone tym symbolem podlegajq pod wytyczne europeijskiej dyrektywy 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu

> Urzqdzen elektrycznych nie wolno utylizowaé razem z odpadami domowymi.
> Zdemontowaé urzqdzenia elekiryczne przed ich wlasciwg utylizacjq.

> Elementy urzqdzen elekirycznych nalezy segregowaé i poddawaé je ponownemu wykorzystaniu w przyjazny dla $rodowiska

Przestrzegaé lokalnych przepiséw, ustaw, zasad, norm i wytycznych.

Informacje dotyczqce zbierania i przekazywania ZSEE mozna uzyskaé w instytucjach wiadz lokalnych.

9 Gwarancja

Niniejszy produkt jest oryginalnym wyrobem firmy ABICOR BINZEL.

Firma Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG gwarantuje
bezusterkowe wykonanie i przy dostawie tego produktu udziela fabrycznej
gwarancji na jego wykonanie i funkcjonowanie zgodnie z aktualnym stanem
techniki i obowigzujgcymi przepisami. W razie wystqgpienia usterki, za ktérg
ABICOR BINZEL odpowiada, firma ABICOR BINZEL jest zobowigzana do
jej usuniecia lub wymiany na wiasny koszt. Gwarancja moze obejmowaé
tylko usterki produkcyijne, ale nie szkody wynikajgce z naturalnego zuzyciq,
przecigzenia lub niewlaéciwego obchodzenia sig z produktem.

Termin gwarancji mozna znalezé w ogélnych warunkach handlowych.

Wyiatki dla danych produktéw sq okreslone oddzielnie.

Gwarancja wygasa réwniez w przypadku stosowania czeéci zamiennych
i zuzywalnych niebedqcych oryginalnymi czeéciami ABICOR BINZEL oraz
w przypadku niewtasciwie przeprowadzonej naprawy produktu przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

Czesci eksploatacyine nie podlegajq gwarancii. Ponadto firma

ABICOR BINZEL nie odpowiada za szkody powstate w wyniku uzytkowania
produktu. Pytania dotyczqce gwarancii oraz serwisu prosze kierowa¢ do
producenta lub do przedstawicieli spétek dystrybucyjnych. Odpowiednie
wskazéwki mozna znalez¢é w Internecie pod adresem
www.binzel-abicor.com.
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1 Identificacdo

As tochas de aspiracdo de gds de combustao xFUME® AUT sdo tochas de
soldagem MIG/MAG para aparelhos de soldagem por arco elétrico para
soldagem de metais com gds de protecéo. Os aparelhos estdo em
conformidade com a EN 60974-7 e n&o representam nenhum aparelho com

1.1  Marcacéo

O produto cumpre os requisitos aplicaveis do respectivo mercado para
a comercializacdo.

2 Seguranca

Este capitulo contém instrucdes bdsicas sobre a seguranca e alerta sobre os
riscos residuais que devem ser observadas a fim de operar o produto em
seguranga.

2.1 Uso previsto

O aparelho descrito no presente manual deve ser utilizado somente para
a finalidade prevista conforme o descrito. O aparelho é utilizado para

a extragdo de fumo ou poeira de soldagem durante a soldagem. O
aparelho pode ser usado para aspirar fumaca de soldagem que contenha
substéncias CMR e para aspirar fumaca de soldagem que néo contenha
substancias CMR. Ao aspirar fumaca de soldagem contendo substéncias
CMR, a tocha de soldagem deve ser operada em combinacdo com um
extrator de gases de combustdo com certificacdo W3. Né&o sdo admissiveis
adaptacdes ou modificagdes ndo autorizadas que visem o aumento da
poténcia.

2.2 Instrucées basicas de seguranca
O produto foi desenvolvido e fabricado de acordo com a mais moderna
técnica, sob observancia das normas e diretivas reconhecidas para a
técnica de seguranca. O produto apresenta riscos residuais inevitaveis do
ponto de vista construtivo para o usudrio, terceiros, aparelhos ou outros bens
materiais. O presente documento fornece instrucées de seguranca bdsicas e
alerta para os riscos residuais, que devem ser observados a fim de operar
o produto em seguranca. Vocé pode consultar as informacées detalhadas,
bem como instrucdes de seguranca especificas do produto, no manual de
instrucdes separado e, se necessdrio, em outra documentacédo especifica do
produto. A inobservancia das instrucdes de seguranga pode colocar em
risco a vida e a satde das pessoas e resultar em danos ambientais ou
materiais. Para danos provocados pela inobservéncia da documentagéo,
o fabricante n&o assume qualquer responsabilidade civil.
> Leia e siga rigorosamente a documentacéo antes da primeira
utilizagdo.
> Opere o produto somente se estiver em perfeito estado técnico e em
conformidade com toda a documentacdo.

> Antes de realizar trabalhos especificos, como p. ex., colocacdo em
funcionamento, operagdo, transporte e manutengdo, leia atentamente
o manual de instrucdes.

PT-124

4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 PT-127
4.4 Purga do ar do circuito de refrigerante, Fig. 2 PT-127
4.5 Conectar tubo de aspiracdo PT-127
4.6 Conexdo e ajuste do gds de protecdo PT-127
4.7 Insercdo de arame PT-127
5 Operacdo PT-128
5.1 Execucdo do processo de soldagem PT-128
6 Colocacéo fora de servico PT-128
7 Manutencéo e limpeza PT-128
7.1 Substituicdo das pecas de desgaste, Fig. 5 PT-128
7.2 Selecdo e montagem do guia de arame PT-128
7.2.1  Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. 4 PT-129
7.2.2  Montagem e encurfamento da alma de pléstico, Fig. 3 PT-129
7.3 Limpeza do conjunto de cabos PT-129
7.4 Limpeza da tocha de soldagem PT-129
7.5 Manutencdo anual pelo eletricista qualificado PT-129
8 Descarte PT-129
9 Garantia legal PT-129

desempenho funcional préprio. Este manual de instrucdes descreve somente
os aparelhos xFUME® AUT. Este deve ser operado somente com pecas

de reposicdo originais da ABICOR BINZEL. Nas figuras seguintes

& representada a focha de gds de combustdo na versédo xFUME® AUT.

Caso seja necesséria uma marcagdo adequada, esta deverd estar anexada
ao produto.

A inobservéncia das instrugdes de seguranca pode colocar em risco a vida
e a satde das pessoas e resultar em danos ambientais ou materiais.

Neste contexto, observe todas as condicées de operacdo, manutencéo

e conservacgdo.

> Ndo exceda os dados de carga maxima especificados na
documentagdo. As sobrecargas provocam danos irrepardveis.

Ndo efetue quaisquer modificacdes construtivas no produto.

Ndo utilize ou armazene o dispositivo ao ar livre sob condigdes
de umidade.

> Em caso da utilizacdo ao ar livre, utilize uma protecdo adequada
contra as influéncias atmosféricas.

> Proteja-se a si e a pessoas ndo autorizadas com medidas adequadas
contra os perigos indicados na documentagdo.

> Mantenha a documentacdo perto do aparelho, para consulta e, em
caso de cedéncia a terceiros, a documenta¢do deve acompanhar
o aparelho.

> Observe a documentagéo dos outros componentes técnicos de
soldagem.

> Para o manuseio de cilindros de gds, consulte as instrucdes do
fabricante de gés e os regulamentos locais relevantes, por exemplo,
o regulamento sobre gds comprimido.

Observe as normas locais de prevencéo de acidentes.

Permita que a colocagdo em funcionamento, bem como trabalhos de
operacdo e manutencdo, sejam realizados exclusivamente por
profissionais especializados. Um profissional especializado ¢ uma
pessoa que, devido & sua formagédo profissional, aos seus
conhecimentos e experiéncias, bem como seus conhecimentos das
normas vigentes, é capaz de avaliar os trabalhos para os quais foi
incumbido e de reconhecer possiveis perigos.

> Providencie uma boa iluminacdo do local de trabalho e mantenha
o local de trabalho em ordem.



xFUME® AUT 2 Seguranca

> Desligue afonte de corrente, desconecte as fontes de alimentagéo de > Para o descarte, observe os regulamentos, leis, regulamentos, normas
gds e de ar comprimido e separe a conexdo elétrica durante todo o e diretivas locais.
periodo de duracdo de qualquer trabalho de manutencéo,
conservagdo ou reparo.

2.3 Instrucdes de seguranca para eletrotecnia

> Verifique os equipamentos elétricos quanto a eventuais danos e quanto > Proteja-se contra choques elétricos, utilizando bases isolantes
ao seu funcionamento perfeito e finalidade prevista. e vestudrio seco.

> N&o exponha os equipamentos elétricos & chuva e evite ambientes > Nado utilize os equipamentos elétricos em dreas em que exista risco de
molhados ou dmidos. incéndio ou de explosdo.

2.4 Instrucdes de seguranca para soldagem

> A soldagem por arco voltaico pode provocar lesdes nos olhos, na pele > Em combinagdo com diversas tochas de soldagem podem surgir outros
e na audicdo. Observe que podem haver outros riscos em conjunto com perigos, como por ex., através da corrente elétrica (fonte de corrente,
outros componentes de soldagem. Por isso, utilize sempre o vestudrio de circuito elétrico interno), goticulas de solda relativo a substéncias
protecdo regulamentado conforme os regulamentos locais. inflamdveis ou com perigo de explosdo, radiagdo ultravioleta do arco,

> Todos os vapores de metais, sobretudo do chumbo, cddmio, cobre fumaga e vapores.
e berilio s&o nocivos. Assegure uma ventilacdo ou exaustdo suficiente. > Observe os regulamentos gerais para a protecdo contra incéndios e,
Nao ultrapasse os Limites de Exposicdo Ocupacional (LEOQ) aplicéveis. antes de iniciar o trabalho, remova todos os materiais inflaméveis das

> Para evitar a formacéo de gds fosgénio, enxague as pecas que tenham imediacdes do local de soldagem. Disponibilize produtos de protecdo
sido desengorduradas com solventes clorados com dgua limpa. Néo contra incéndios adequados no local de trabalho.

coloque quaisquer banhos desengordurantes com teor de cloro perto
do local de soldagem.

2.5 Instrucdes de seguranca para aspiracéo (de acordo com a ISO 21904)

> Assegure-se que tfodos os componentes da tocha de aspiracdo de gds > Observe que a pressdo negativa aplicada depende da alfitude
de combustdo estdo instalados devidamente. geogrdéfica do local de utilizagdo.

> Assegure-se que a focha de aspiracdo de gds de combustdo esta > Observe os sinais de aviso e indicadores no extrator de gases de
conectada ao extrator de gases de combustdo antes da utilizagdo. combustdo. Os sinais de aviso e indicadores podem indicar um filtro

> Utilize a tocha de aspiragdo de gés de combustdo somente com um saturado ou um problema/dano na tocha de aspiragdo de gés de
extrator de gases de combustéo aprovado no respectivo pas. combustdo.
Observe as normas e padrdes locais de seguranca no trabalho. > Troque as pecas de desgaste especificas da aspiragdo a intervalos
Verifique a vazdo volumétrica no bocal de aspiracgo utilizando o tubo regulares. O intervalo de fraca depende das condigges de uiilizaggo.
de verificacdo de extracdo da ABICOR BINZEL Uma vazéo > Abra a corredica de ar apenas temporariamente e feche-a
volumétrica demasiado elevada pode causar erros de soldagem. imediatamente apés a abertura. Somente com uma corredica de ar

" - . . fechada é possivel assegurar uma recolha eficiente dos gases de
> Verifique os tubos de aspiracdo quanto a danos e sujeira em intervalos

combustdo.
regulares, mas pelo menos uma vez por semana.

> Observe as informagdes para a ligacdo dos componentes no

> Observe que se forem usados tubos adicionais ou tubos de outros
autocolante do adaptador.

fabricantes, pode haver uma queda de presséo na tocha de aspiracdo
de gds de combustéo.

2.6 Instrucdes de seguranca para vestudrio de protecéo
> Nao use roupas largas ou joias. > Durante a operag&o e no dmbito do processo de soldagem, utilize

> Se tiver cabelos compridos, use uma protecdo para cabelos. 4culos de protecdo, luvas de protecdo e, caso necessdrio, equipamento
respiratdrio.

2.7 Instrucées de seguranca para utilizacéo

> Nd&o exceda os dados de carga méxima especificados na > Em caso da utilizagdo ao ar livre, utilize uma protecdio adequada
documentacdo. As sobrecargas provocam danos irrepardveis. contra as influéncias atmosféricas.

> Nao efetue quaisquer modificacdes construtivas no aparelho.

2.8 (Classificacdo da sinalizacéo de adverténcia

As sinalizacées de adverténcia usadas estéo divididas em quatro niveis Dependendo do fipo de perigo, sdo ufilizadas as seguintes palavras
diferentes e sdo indicadas antes de processos de trabalho potencialmente de sinalizagdo:
perigosos.

A PERIGO

Designa um perigo iminente e imediato. Caso esta situacdo ndo seja evitada, as consequéncias podem ser a morte ou lesées graves.

Designa uma situacdo possivelmente perigosa. Quando néo é evitada, pode originar morte ou lesdes graves.

A CUIDADO

Designa uma situacdo possivelmente prejudicial. Se esta n&o for evitada, as consequéncias podem ser lesdes leves ou insignificantes.
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3 Descricéo do produto

xFUME® AUT

Designa um perigo que pode resultar em prejuizos nos trabalhos ou em danos materiais e irreparaveis no aparelho ou equipamento.

2.9 Indicacées em caso de emergéncia

> Em caso de emergéncia, corte as seguintes alimentagdes: alimentacdo > Observe a documentagdo dos componentes técnicos de soldagem.

de energia elétrica, alimentacdo de refrigerante e alimentacdo de gas
de protecdo.

3 Descricéio do produto

3.1 Dados técnicos

Tab. 1 Dados gerais da tocha (EN 60974-7)
Transporte e armazenamento -25°C-+55°C Gas de protecéo (DIN EN 1SO 14175) | CO, e gds misto M21
Umidade relativa do ar Até 90% a 20 °C Classificacéio de tenséo Valor méximo 113 V
Temperatura Operacéo =10 °C até +40 °C Grau de protecéo das conexdes do IP3X
lado da maquina (EN 60529)
Tipo de guia Mecanizado Tipo de tenséo cc
Polaridade dos elétrodos em €C | Por regra, positiva
Tab. 2 Dados para resfriamento a liquido/dados para conjunto de cabos
Dados para o resfriamento Dados para conjunto de cabos
Temperatura de fluxo Maéx. 40 °C Comprimento padréo L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Vazéo Min. 1,5 |/min Cabo de controle 2 condutores
Pressdo do fluxo Min. 2,5 bar/méx. 3,5 bar Conexéo do liquido Acoplamento répido, diémetro
refrigerante nominal 5
Saida do dispositivo de Min. 800 W
refrigeracéo
Tab. 3 Caracteristicas especificas da tocha (EN 60974-7 e EN ISO 21904-1)
Tipo Tipo de Carga cT @ do Vazéo Vazéo volumétrica’ Press&o negativa
refrigeracéo arame | degés necessdria na peca
de conexéo
CcC Para velocidade induzida de 0,35 m/s
Co, M21 Bocal de aspiracdo | Peca de conexdo
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 ar 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 liquido 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2
1Em utilizacdo com extrator de fumaca de soldagem da série xFUME ®
O grau de recolha da aspiragdo integrada na tocha depende de muitos Em condi¢&es ideais, de acordo com a ISO 21904-3 pode ser recolhido
fatores de influéncia, como a posicdo do bocal de aspiragéo, a geometria mais de 95% da fumaca de soldagem.

de soldagem e a taxa de emisséo de fumaca do processo de soldagem.

3.2 Figuras utilizadas
Todas as figuras se encontram no inicio desta documentacéo.

4 Colocacdo em funcionamento

Perigo para a saidde devido a inalacéo de poeiras nocivas

O aparelho contém, desde a primeira utilizacdo, poeiras prejudiciais para a sadde, que podem se depositar em superficies e infiltrar no ar ambiente. A sua
inalacdo pode comprometer as vias respiratérias.

> Verifique e utilize o seu equipamento de protecdo individual.

Utilize o aparelho exclusivamente em salas com ventilagéo suficiente.

Opere o aparelho exclusivamente com o extrator de gases de combustdo previsto.

Remova imediatamente os depésitos de poeira existentes nas proximidades, utilizando um aspirador industrial de pé da classe H ou um pano Gmido.
Se possivel, mantenha a corredica de ar fechada e sé a abra por breves momentos.

Naéo utilize o aparelho com o bocal de aspiracdo e de gds de protecdo removido.

yYyVYVYY
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Choque elétrico devido ao contato de pecas condutoras de tenséo
Devido ao contato com pecas de equipamento condutoras de tenséo podem ocorrer choques elétricos com perigo de vida.
> Segure e conduza a tocha de soldagem exclusivamente na abertura da pega prevista para o efeito.

Choque elétrico devido a componentes danificados ou incorretamente instalados
Os componentes ou instalados incorretamente podem resultar em choques elétricos potencialmente fatais. Os componentes séo: tocha de soldagem, conjunto

de cabos, pecas sobressalentes e de desgaste.

> Antes de cada utilizagdo, verifique todos os componentes e todas as conexdes quanto & instalacdo correta e danos.

> Limpe imediatamente os componentes com sujeira.

> Troque imediatamente os componentes danificados.

> Somente componentes danificados, deformados ou desgastados devem ser substituidos por um eletricista qualificado, instruido pela ABICOR BINZEL.

Antes de cada colocacdo em funcionamento, executar as seguintes 2 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar as pecas sobressalentes e pecas
atividades: de desgaste.
1 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar a tocha de soldagem. 3 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar o conjunto de cabos.

4.1 Prepara atocha de soldagem para a montagem no conjunto de cabos
1 Desligar a fonte de corrente e retirar a tomada de rede. 3 Desligar o retorno de refrigerante.
2 Bloquear a alimentacéo de gés.

4.2 Equipamento da tocha de soldagem

Astochas de soldagem vém completamente equipadas de fébrica. Encontra = 7 Manutencdo e limpeza na pdgina PT-128
informacdes para substituir as pecas de desgaste, bem como sobre a guia

de arame:

4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1

1 Inserir a conexdo do conjunto de cabos na tomada de conexéo e fixé-la > Recomendacdo: ABICOR BINZEL refrigerante da série BTC.
com a porca de unido. > Para evitar danos no aparelho de soldagem, nunca utilizar dgua

2 Montar o gds de protecdo e o plugue do cabo de controle. deionizada, nem dgua desmineralizada.

3 Conectar o fornecimento de refrigerante (azul) e retorno de refrigerante > Na primeira colocacdo em funcionamento ou em cada troca de
[vermelho). conjunto de cabos, purgar o ar do circuito de refrigerante.

4 Controlar a quantidade de enchimento minima do refrigerante.

4.4 Purgado ar do circuito de refrigerante, Fig. 2

1 Colocar um recipiente de coleta por baixo da conexéo do retorno 4 Abrir e fechar repetida e abruptamente a abertura da mangueira de
de refrigerante (vermelho). retorno de refrigerante, até o refrigerante fluir continuamente e sem
2 Soltar a mangueira de retorno de refrigerante no aparelho de bolhas para o recipiente de coleta.
resfriamento e manté-la por cima do recipiente de coleta. 5 Conectar a mangueira de retorno de refrigerante novamente ao
3 Fechar a abertura da mangueira de reforno de refrigerante. aparelho de resfriamento.

4.5 Conectar tubo de aspiracéo

> Conectar o tubo de aspiracdo do extrator & conexdo de exaustdo no
conjunto de cabos.

4.6 Conexao e ajuste do gas de protecéo

1 Selecionar um gés de protecdo adequado para a tarefa de soldagem. 3 Conectar o gds de protecdo ao aparelho de soldagem conforme as
2 Abrir a vélvula curtamente na alimentacdo de gas e fecha-la de novo, indicacées do fabricante.
para soprar eventuais sujeiras para fora da conexdo. 4 Adaptar e ajustar a quantidade de gés de protecdo ao bocal de gés

utilizada e & tarefa de soldagem.
4.7 Insercéio de arame

A cUIDADO

Perigo de lesées devido a permanéncia na édrea de trabalho do aparelho
Na zona de trabalho do aparelho existe o perigo de lesées.
> Verifique e utilize o seu equipamento de protecéo individual.

> Certifique-se de que n&o se encontra ninguém na zona de trabalho do aparelho ao iniciar processos de movimentagéo.

1 Cortar um pequeno pedaco de arame na ponta do arame com o alicate 3 Acionar o bot&o <Alimentador de arame sem corrente> no dispositivo
de corte, para remover eventuais rebarbas. de alimentagéo de arame, até o arame sair pelo bico de contato.
2 Colocar o arame no respectivo dispositivo de alimentacdo de arame, 4 Cortfar a parte saliente do arame com o adlicate de corte.

seguindo as informacées do fabricante.
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5 Operacéo

Perigo de lesées devido a campos eletromagnéticos
Mediante o dispositivo podem ser gerados campos eletromagnéticos, que podem afetar o funcionamento dos marca-passos e desfibriladores implantados.

> Nao use o aparelho, se tiver implantado um marca-passos ou um desfibrilador.
> Use o aparelho exclusivamente em dreas industriais de acordo com a DIN EN 61000-6-3.

5.1 Execucéo do processo de soldagem
1 Abrir o cilindro de gés de protecdo. 3 Ajustar os pardmetros de soldagem.
2 Lligar a fonte de corrente.

6 Colocacéo fora de servico

Danos materiais devido a sobreaquecimento
Os conjuntos de cabos refrigerados por liquido podem vazar em caso de sobreaquecimento.

> Deixe o aparelho de resfriamento funcionando cerca de 5 min. apés o processo de soldagem.

1 Terminar o processo de soldagem. 3 Fechar a vélvula do cilindro de gés de protecéo.
2 Aguardar o tempo de escoamento de gés e desligar a fonte de corrente 4 Desligar o aparelho de resfriamento.
de soldagem.

7 Manutencéo e limpeza

Perigo de leses devido a refrigerante quente a sair
Se a mangueira de refrigerante se soltar durante ou imediatamente apés a operagéo, o refrigerante pode sair e causar queimaduras ou irritagdes na pele

e mucosas.
> Deixe atocha de soldagem e o refrigerante arrefecer.
> Verifique e utilize o seu equipamento de protecdo individual.

Perigo de queimadura devido a superficies quentes
As tochas de soldagem ficam muito quentes durante o processo de soldagem. A consequéncia poderd ser queimaduras graves.

> Antes de tocar, deixe a tocha de soldagem arrefecer.
> Use as respectivas luvas de protecéo.

A CUIDADO

Perigo de lesées causados pela partida inesperada
Se o aparelho estiver sob tens&o durante os trabalhos de manutencéo, limpeza ou desmontagem, pode ocorrer o arranque inesperado de pecas e provocar

lesdes.

> Desligue o aparelho.

> Feche todas as tubulaces de alimentacdo.
> Desligue a alimentacdo de energia elétrica.

7.1 Substituicdo das pecas de desgaste, Fig. 5

AVISO

Danos materiais devido a utilizacéo de pecas de desgaste desad das e ferramentas de montagem

O uso de pecas de desgaste de outros fabricantes e a montagem inadequada de pecas de soldagem podem provocar danos materiais na tocha de soldagem
e prejuizos de trabalho.

> Utilize somente pecas de desgaste originais da ABICOR BINZEL.

> Para a montagem e desmontagem das pecas de desgaste utilize a ABICOR BINZEL chave multipla.

> Tenha atencdo & atribuicéo correta das pecas de desgaste especificas da tocha de soldagem.

> Tenha atengdo & sequéncia correta durante @ montagem.

Conforme a tarefa de soldagem, o pescogo da tocha pode ser equipado > Para dados de encomenda e ndmeros de identificacdo das pecas
com vdrios pecas de desgaste. do equipamento e de desgaste, consulte o catdlogo disponivel.

> Montar as pecas de desgaste de acordo com a Figura.

7.2 Selecéo e montagem do guia de arame
1 Selecionar o material de soldagem conforme a tarefa de soldagem. = Aco inoxiddvel, aluminio, cobre, niquel: Montagem e encurtamento da
2 Montar uma guia de arame adequada & tarefa de soldagem. alma de pldstico, Fig. 3

= Aco: Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. 4
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8 Descarte

7.2.1 Encurtamento e montagem da espiral-guiaq, Fig. 4

1 Colocar o conjunto de cabos esficado.

2 No pescogo da tocha: Retirar as pecas de desgaste.

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

4 No plugue central: Puxar a espiral-guia para fora, substituir por uma
nova e inserir o tubo de alimentacdo de arame completamente, até ao
encosto.

(%]

No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

6 No pescoco da tocha: Cortar o excesso da espiral-guia no alinhamento
da abertura de saida com o alicate de corte.

7.2.2 Montagem e encurtamento da alma de pldastico, Fig. 3

1 Colocar o conjunto de cabos esticado.

2 Afiar a alma de pldstico com a afia ABICOR BINZEL (angulo de
aprox. 40°). Com almas de pldstico de diametro exterior de 4,0 mm,
o tubo capilar tem que ser substituido por um tubo-guia na conexéo
intermédia.

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa. Puxar a alma de
pléstico para fora, substituir por uma nova e inserir o tubo de
alimentagdo de arame completamente, até ao encosto.

7.3 Limpeza do conjunto de cabos

7 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

8 Retirar novamente o espiral-guia.

9 Rebarbar a aresta de corte da espiral-guia e refificar
(angulo aprox. 40°).

10 No plugue central: Inserir de novo a espiral-guia no tubo de alimentagéo
de arame até ao encosto.

11 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

12 No pescogo da tocha: Montar as pecas de desgaste.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-127

4 No plugue central: Meter o bocal de aperto e o O-ring sobre a alma de
pldstico.

5 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

6 A alma de pldstico deve terminar imediatamente antes dos rolos de
alimentag&o do dispositivo de alimentagéo de arame. Determinar
0 excesso méximo e marcé-lo na alma de pléstico.

7 Cortar a alma de pldstico na marcagéo, utilizando o cortador
ABICOR BINZEL e rebarbar a aresta de corte.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-127

A ATENCAO

Perigo de lesées devido a pecas projetadas

Ao soprar com ar comprimido, as pecas do aparelho podem soltar-se e provocar lesées graves.
> Durante o sopro do guia de arame, utilize vestudrio de protecdo, especialmente éculos de protecao.

1 Troque pecas danificadas, deformadas ou gastas.
2 Colocar o conjunto de cabos esticado.

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

7.4 Limpeza datocha de soldagem
As pecas abaixo estdo sujeitas a desgaste e a sujeira. Portanto, tem que ser
feita regularmente a manutencdo e a limpeza destas pecas:

7.5 Manutencéo anual pelo eletricista qualificado

> Solicitar a froca e limpeza de todos os componentes (tocha de
soldagem, conjunto de cabos, pecas sobressalentes e pecas de
desgaste) por um eletricista instruido pela ABICOR BINZEL, se
necessdrio, frocar os componentes.

8 Descarte

4 Soprar o tubo de alimentacdo de arame em ambos os lados com ar
comprimido.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-127

— Pescoco da tocha

— Tubo da pega

> No caso de utilizacdo muito frequente e/ou correntes muito elevadas
e/ou desgaste visivel, reduzir o intervalo.

eletronicos.

Os aparelhos identificados com este simbolo estéo sujeitos & diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e

> Ndo descartar os aparelhos eletrdnicos no lixo doméstico.

> Desmontar os aparelhos eletrénicos antes do seu correto descarte.

> Colefar os componentes de aparelhos elétricos separadamente e reciclé-los de uma maneira ambientalmente correta.
> Observar as disposicdes, a legislagdo, os regulamentos, as normas e as diretivas locais.
>

Para informacées sobre a recolha e sobre a devolucdo de aparelhos eletrdnicos antigos, contatar as autoridades locais.

9 Garantia legal

Este produto é um produto original da ABICOR BINZEL.

A Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garante um produto
sem defeitos de fabricagdo e assume na entrega deste produto uma garantia
referente & fabricacéo e ao funcionamento de acordo com a mais moderna
técnica e os regulamentos em vigor. Se existir uma falha pela qual a
ABICOR BINZEL seja responsével, a ABICOR BINZEL poderd optar por
eliminar a falha ou por proceder a uma substituicdo do produto por sua
conta e risco. Garantias legais poderdo ser concedidas somente para falhas
de fabricagdo, mas ndo para danos provocados por desgaste natural,
sobrecarga ou manuseio indevido.

O prazo de garantia legal deve ser consultada nos termos e condicdes
gerais.

Excegdes para produtos especiais ou especificos que séo regulamentados
separadamente.

A garantia legal expira também em caso de utilizagdo de pecas de
reposicdo e de desgaste, que ndo sejam pecas originais ABICOR BINZEL,
bem como arealizacdo de um trabalho incorreto de reparo no produto pelo
operador ou por terceiros.

Regra geral, as pecas de desgaste ndo s&o cobertas pela garantia legal.
Além disto, ABICOR BINZEL ndo se responsabiliza por danos que ocorram
devido ao uso de nosso produto. Em caso de perguntas sobre a garantia
legal e a assisténcia técnica, entre em contato com o fabricante ou com os
distribuidores. Para mais informacées, visite o site www.binzel-abicor.com.
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1 Identificarea

Pistoletele cu aspirarea gazelor de ardere xFUME® AUT sunt pistolete de
sudare MIG/MAG pentru aparate de sudare cu arc electric, pentru
sudarea metalelor in atmosferd de gaz protector. Aparatele sunt conforme
cu EN 60974-7 si nu reprezintd aparate cu functionalitate proprie.

1.1  Etichetarea
Produsul indeplineste conditiile valabile pentru punerea in circulatie pe piata
respectivad.

2 Siguranta

Acest capitol oferd indicatii de bazd privind siguranta si avertizeazd
impotriva riscurilor reziduale cdrora trebuie s& li se acorde atentie pentru
utilizarea sigurd a produsului.

2.1 Utilizarea conform destinatiei

Aparatul descris in acest manual de utilizare poate fi folosit doar in scopurile
si modalitdtile descrise in prezentul manual. Aparatul se utilizeazd pentru
absorbtia noxelor si a prafului in timpul operatiunilor de sudare. Aparatul
poate fi utilizat pentru absorbtia noxelor care confin substante CMR si pentru
absorbtfia noxelor care nu contin substante CMR. La absorbtia noxelor care
confin substanfe CMR, pistoletele de sudare trebuie utilizate in combinatie cu
un sistem de absorbtie noxe din gazele de ardere certificat W3, adecvat.
Nu sunt permise transformdri sau modificdri neautorizate pentru sporirea
performantelor aparatului.

2.2 Instructiuni de siguranta de baza
Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate cu nivelul tehnic actual si
cu normele si directivele de securitate recunoscute. Ca urmare a constructiei
sale, produsul reprezintd o sursa de riscuri reziduale inevitabile pentru
utilizatori, terfi, echipamente sau alte bunuri. Acest document de utilizare
oferd indicatii de baza privind siguranta si avertizeaz& impotriva riscurilor
reziduale cdrora trebuie s& li se acorde atentie pentru a opera produsul in
sigurantd. Informatii detaliate despre produs, precum si instructiuni de
sigurantd specifice produsului pot fi consultate in instrucfiunile de utilizare
distincte si, dacd este necesar, in alte documentatii specifice produsului.
Nerespectarea indicatiilor de sigurantd poate fi periculoasd pentru viafa si
sdndtatea persoanelor si poate provoca daune mediului inconjurdtor sau
daune materiale. Producdtorul nu isi asumé nicio réspundere pentru
pagubele rezultate ca urmare a nerespectdrii documentatiei care insofeste
produsul.
> inainte de prima utilizare, citifi cu atenfie aceastd documentatie si
respectati indicatiile confinute.
» Utilizafi produsul numai dacé se afld intr-o stare tehnicd impecabilg,
respectdnd toatd documentatia.

RO -130

4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 RO-133
4.4 Aerisirea circuitului de agent de ré&cire, fig. 2 RO-133
4.5 Racordarea furtunului de aspirare RO-133
4.6 Conectarea si reglarea gazului de protectie RO-133
4.7 Introducerea sérmei RO-133
5 Functionarea RO-133
5.1 Efectuarea operatiei de sudare RO-133
6 Scoaterea din functiune RO-134
7 intretinerea curentd si curéatarea RO-134
7.1 inlocuirea pieselor de uzurg, fig. 5 RO-134
7.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare RO-134
7.2.1  Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 4 RO-134
7.2.2  Montarea si scurtarea tubului de ghidare

din plastic, fig. 3 RO-135
7.3 Curdtarea pachetului de furtunuri RO-135
7.4 Curétarea pistoletului de sudurg RO-135
7.5 intrefinere anuald de catre electrician RO-135
8 Debarasare RO-135
9 Garantie RO-135

Aceste instructiuni de utilizare descriu numai aparatele xFUME® AUT.
Acestea pot fi folosite doar cu piese de schimb originale ABICOR BINZEL.
In ilustratiile urmatoare este reprezentat pistoletul cu aspirarea gazelor de
ardere in varianta xFUME® AUT.

Dacd este nevoie de o etichetare corespunzétoare, se aplica pe produs.

Nerespectarea indicatiilor de sigurantd poate fi periculoasd pentru viafa si
s&nd&tatea persoanelor si poate provoca daune mediului inconjurdtor sau
daune materiale.

Respectati, asadar, conditiile de punere in functiune, de mentenant& curent&

si de intrefinere.

> Nu depdsiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdrcérile cauzeazd daune ireparabile.

> Nu efectuati niciun fel de modificri la produs.

> Nu utilizati si nu depozitati aparatul in aer liber, in conditii de umiditate.

> In cazul folosirii in aer liber, utilizati o protectie adecvatd impotriva
conditiilor atmosferice nefavorabile.

> Citifi cu atentie si intregral documentatia inainte de a efectua orice
lucrare specificd, de exemplu, punerea in funcfiune, exploatarea,
transportul si intrefinerea.

> Protejati-va propria persoand si persoanele din jur prin mijloace
adecvate impotriva pericolelor enumerate in documentatie.

> Péstrafi documentatia in apropierea echipamentului pentru consultdri
ulterioare si transmiteti-o mai departe impreund cu produsul, in cazul
instr&indrii echipamentului.
Respectati documentatia celorlalte componente tehnice de sudurd.
Pentru manipularea buteliilor de gaz, consultafi instructiunile
producdtorului de gaz si reglementdrile locale relevante, de exemplu
reglementdrile legale privind gazele sub presiune.
Respectati prevederile locale impotriva accidentelor.

Permiteti numai persoanelor calificate s& efectueze lucrdrile de punere
in functiune, exploatare si intrefinere. O persoand calificatd este
persoana care, pe baza instruirii sale de specialitate, a cunostinfelor si
experientei, precum si a cunoasterii normelor relevante, poate aprecia
corect sarcinile care i sunt afribuite si poate recunoaste pericolele
potentiale.
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2 Siguranta

> Asigurafi un iluminat bun si p&strati ordinea in zona de lucru.

> Pe intreaga duratd a lucrdrilor de intrefinere, mentenantd si reparatii,
decuplati sursa de curent, alimentarea cu gaz si aer comprimat si
decuplafi racordarea de la reteaua electrica.

2.3 Indicatii de siguranta pentru lucrarile electrotehnice

> Verificali uneltele electrice cu privire la posibile deteriordri si la
functionarea impecabilé si in conformitate cu destinatia prevéizutd.

> Nu expunefi uneltele electrice la ploaie si evitati mediile umede sau ude.

2.4 Instructiuni de siguranta pentru sudare

> Sudarea cu arc electric poate afecta ochii, pielea si auzul. Refinefi c&
pot apdrea si alte pericole in leg&turd cu alte componente de sudurd.
Prin urmare, purtati in toate situatiile imbrécdmintea de protectie
prescrisd in conformitate cu reglementdrile locale.

» Toti vaporii de metale, in principal de plumb, cadmiu, cupru si beriliy,
sunt nocivi. Asigurati o ventilare sau o aspirare suficientd. Nu depésifi
limitele de expunere profesionald (LEP) reglementate.

> Pentru a evita formarea de fosgen gazos, clfifi cu apd curatd piesele
care au fost degresate cu solutii ce confin clor. Nu amplasati bé&i de
degresare cu clor in apropierea locului de sudurd.

2.5 Indicatii de siguranta pentru absorbtie (conform 1ISO 21904)

> V& rugdm refineti ca toate componentele de la pistoletul cu absorbtia
gazelor de ardere s& fie montate conform prescripfiilor.

> Aveli grijé ca inainte de utilizare, pistoletul cu absorbfia gazelor de
ardere s fie conectat la sistemul de absorbfie noxe din gazele de
ardere.

» Utilizafi pistoletul cu absorbfia gazelor de ardere doar cu un sistem de
absorbfie noxe din gazele de ardere aprobat in tara respectivé.
Respectati prevederile si normele locale privind siguranta muncii.
Verificati debitul volumetric la duza de absorbtie cu ajutorul tubului de
verificare a absorbfiei de la ABICOR BINZEL. Un debit volumetric prea
ridicat poate cauza erori de sudare.

> Verificati periodic furtunurile de absorbtie, cel putin o dat& pe
sapt&mang, in ceea ce priveste deteriordrile si murddrirea.

2.6 Indicatii de sigurant& pentru imbré&cémintea de protectie

> Nu purtati haine largi sau bijuterii.

> Dacd aveli par lung, purtati o plasé pentru par.

2.7 Indicatie de siguranta pentru utilizare

> Nu depésiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdrcdrile cauzeazd daune ireparabile.

> Nu efectuati modificdri ale structurii acestui aparat.

2.8 Clasificarea avertismentelor

Avertismentele utilizate sunt structurate pe patru niveluri diferite si sunt
indicate inaintea etapelor de lucru cu potential periculos.

A PERICOL

Cand debarasati, respectati dispozitiile, legile, reglementdrile, normele
si directivele legale.

Protejati-v& impotriva electrocutdrii prin ufilizarea materialelor izolante si
purtarea unei imbr&cdminti uscate.

Nu utilizati uneltele electrice in zonele in care existd pericol de incendiu
sau explozie.

Pot apdrea si alfi factori periculosi asociafi folosirii diverselor pistolete de
sudare, de ex.: curentul electric (sursd de curent, circuitul electric intern),
stropii de sudurd in contact cu materiale inflamabile sau explozive,
radiatiile UV emise de arcul electric, fum si vapori.

Respectati dispozitille generale privind protectia impotriva incendiilor si,
inainte de a incepe lucrul, indepdrtati orice materiale inflamabile din
zona de lucru. Puneti la dispozitie mijloace adecvate de protecfie la
incendii la locul de munca.

Retineti @, la utilizarea unor furtunuri suplimentare sau a unor furtunuri
de la alfi producétori se pot inregistra c&deri de presiune in pistoletul cu
aspirarea gazelor de ardere.

Retineti cd subpresiunea existentd depinde de altitudinea geograficd

a locului de utilizare.

Tineti cont de semnalele de avertizare si de indicatoarele de pe sistemul
de absorbfie a noxelor din gazele de ardere. Semnalele de avertizare si
indicatoarele pot semaliza un filtru colmatat sau o problemd/

o defectiune la pistoletul cu aspirarea gazelor de ardere.

Inlocuiti componentele de absorbtie uzate la intervale periodice.
Intervalul de inlocuire depinde de conditiile de utilizare.

Deschiefi robinetul cu sertar pentru aer doar temporar si inchidefi
imediat dup& deschidere. Doar cu un robinet cu sertar inchis poate fi
garantatd captarea eficientd a gazelor de ardere.

Respectati specificatiile privind conectarea componentelor, afisate pe
eficheta adaptorului.

In incinta companiei si la efectuarea procesului de sudare, purtati
ochelari de protectie, m&nusi de protectie si, dacd este cazul, mascd
de protectie respiratorie.

In cazul folosirii in aer liber, ufilizati o protectie adecvatd impotriva
condiiilor atmosferice nefavorabile.

In functie de tipul de pericol, se utilizeaza urmdatoarele cuvinte de avertizare:

Descrie un pericol iminent direct. Dacd pericolul nu este evitat, se poate ajunge la pierderea vietii sau la v&tamari dintre cele mai grave.

Descrie o situatie potenfial periculoas&. Dacg pericolul nu este evitat, urmdrile pot consta in vat&mari de gravitate extremd.

A PRECAUTIE

Descrie o situafie cu efecte potential d&undtoare. Dacd acest pericol nu este evitat, urmdrile pot consta in vatamari usoare sau minore.
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3 Descrierea produsului xFUME® AUT

Marcheazé pericolul ca lucrédrile executate s& fie afectate sau posibilitatea ca echipamentului sau dotdrile s& se defecteze sau s& suporte daune ireparabile.

2.9 Indicatii pentru cazuri de urgenta

> In caz de urgentq, intrerupeti imediat urmatoarele surse de alimentare: > Respectali documentatia componentelor echipamentului.
alimentarea cu energie electricd, alimentarea cu agent de r&cire si
alimentarea cu gaz de protectie.

3 Descrierea produsului

3.1 Date tehnice

Tab. 1 Datele generale ale pistoletelor (EN 60974-7)
Transportul si depozitarea -25°C-+55°C Gaz de protectie (DIN EN ISO 14175) | CO, si amestec de gaz M21
Umiditatea relativé a aerului | Pénd la 90 % la 20 °C Tensiunea nominaléa 113 V valoare maximd
Temperaturé functionare De la— 10 °C péné la + 40 °C | Tipul de protectie a racordurilor IP3X
aparatului (EN 60529)
Utilizare Cu dirijare automatd Tipul de tensiune cC
Polarizarea electrozilor in CC | De reguld pozitivd
Tab. 2 Date privind rdcirea cu lichid / date privind pachetul de furtunuri
Date privind récirea Date privind pachetul de furtunuri
Temperatura tur Max. 40 °C Lungimea standard L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Debit Min. 1,5 |/min Conductorul de comanda 2 fire
Presiunea dinamica Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Racordul agentului de récire Niplu coaxial DN 5
Puterea de récire a echipamentului | Min. 800 W

Tab. 3 Date specifice ale pistoletelor (EN 60974-7 si EN ISO 21904-1)
Tipul Tipul Sarcina DA | O sarma Debitul Debit volumetric! Subpresiunea necesaréa
racirii gazului la piesa de racord
CcC Pentru viteza indus& 0,35 m/s
Co, M21 Duza de aspirare | Piesa de racord
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 Aer 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1
501 Lichid 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1La utilizarea sistemelor de absorbfie noxe din fumul de sudurd din seria xFUME®

Gradul de captare al sistemului de absorbtfie din interiorul pistoletului procesul de sudare. in conditii optime, pot fi captate conform 1SO 21904-3
depinde de numerosi factori de influenfd ca de exemplu pozitia duzei de peste 95% din gazele de ardere.
racordare, geometria de sudare si rata emisiei de gaze de ardere din

3.2 Figuri utilizate

Toate figurile se reg&sesc la inceputul prezentei documentatii.

4 Punerea in functiune

Pericol pentru sénétate prin aspirarea prafului toxic

De la prima utilizare, aparatul contine pulberi periculoase, care se depun pe suprafefe si pot ajunge in aerul ambiant. Inhalarea acestora poate afecta céile
respiratorii.

> Verificafi si purtati echipamentul individual de protectie.

Utilizati aparatul exclusiv in incdperi ventilate suficient.

Exploatafi aparatul doar cu sistemul de absorbfie noxe din gazele de ardere prevazut.

indepartafi depunerile de praf din zond folosind un aspirator industrial pentru clasa de praf H sau o lavetd umeda.

Mentineti pe cét posibil robinetul cu sertar inchis si deschideti- doar pentru scurt timp.

Nu folositi aparatul cu duza de gaz de protectie si duza de aspirare demontatd.

Electrocutare prin atingerea componentelor conducétoare de tensiune
Prin atingerea componentelor conducdtoare de tensiune se pot produce electrocutdri cu potential letal.
> Tineti si ghidati pistoletul de sudare doar de cavitatea-méner special prevézutd.

yvYyVvYyyYy
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5 Functionarea

furtunuri, piesele de schimb, piesele consumabile.

v

> Curdfafi imediat componentele murdare.
> Schimbati imediat componentele deteriorate.
>

Electrocutare din cauza componentelor deteriorate sau instalate in mod necorespunzétor
Componentele deteriorate sau instalate necorespunzé&tor pot duce la electrocutéri cu potential letal. Componentele sunt: pistoletul de sudare, pachetul de

Inainte de fiecare utilizare, verificati toate componentele si toate imbinérile sé fie instalate corect si s& nu prezinte deterioréri.

Dispunefi inlocuirea componentelor defecte, deformate sau uzate numai de cétre un electrician instruit de ABICOR BINZEL.

Efectuafi urm&toarele activitdti inainte de orice punere in funcfiune:

1 Verificati, curdati si eventual inlocuiti pistoletul de sudare.

2 Verificati, curdtati si eventual inlocuiti piesele de schimb si de uzurd.

3 Verificati, curdtati si eventual inlocuiti pachetul de furtunuri.

4.1 Pregatiti pistoletele de sudare pentru montarea pachetului de furtunuri

1 Intrerupefi sursa de curent si scoateti fisa de refea.

2 Blocati alimentarea cu gaz.

4.2 Echiparea pistoletului de sudare

Pistoletele de sudare se livreazd in stare complet echipatd. Consultafi
informatii cu privire la inlocuirea consumabilelor, precum si a tubului de
ghidare:

4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1
1 Introduceti racordul pachetului de furtunuri in mufa de conectare si
asigurati cu o piulitd de racord.

2 Montdti fisa pentru gaz de protectie si conductorul de comanda.

(2]

Conectafi turul (albastru) si returul (rosu) al agentului de r&cire.
4 Verificafi cantitatea minimd de aer a agentului de récire.

4.4 Aerisirea circuitului de agent de récire, fig. 2

1 Amplasati recipientul de captare sub racordul pentru returul agentului de
récire (rosu).

2 Desfaceti furtunul de retur al agentului de r&cire de la aparatul de récire
si fineti- deasupra recipientului de captare.

3 inchidefi deschizétura furtunului de retur al agentului de racire.

4.5 Racordarea furtunului de aspirare

> Conectafi furtunul de aspirare al sistemului de absortie noxe cu racordul
de aspirare la pachetul de furtunuri.

4.6 Conectarea si reglarea gazului de protectie

1 Selectafi gaz de protectie corespunzdtor pentru lucrdrile de sudurd.

2 Deschidefi scurt si inchideti la loc ventilul la alimentarea cu gaz pentru
a elimina prin suflare eventuale impurit&ti.

4.7 Introducerea sarmei

3 Opriti circuitul de agent de ré&cire.

= 7 infrefinerea curentd si curdjarea la pagina RO-134

Recomandare: Utilizati agentul de r&cire din seria BTC ABICOR BINZEL.

Pentru a evita defectiunile la nivelul aparatului de sudurd, nu se
utilizeazd apd deionizat sau demineralizatd.

> La prima punere in funcfiune si la schimbarea pachetului de furtunuri,
aerisifi circuitul de agent de rdcire.

4 Deschideti siinchidefi la loc brusc, in mod repetat, deschizgtura furtunului
de retur al agentului de r&cire, pand cénd agentul de r&cire curge in
recipientul de captare in mod continuu si f&rd sa formeze bule.

5 Racordati din nou la aparatul de récire furtunul de retur al agentului de
racire.

[*)

Conectati gazul de protectie la aparatul de sudurd conform datelor
producdtorului.

H

Adaptati si configurati cantitatea de gaz de protectie la duza de gaz
utilizatd.

A PRECAUTIE

A

Pericol de rdnire in zona de lucru a aparatului.
> Verificati si purtati echipamentul individual de protecfie.

Pericol de vatamare din cauza stationdrii in zona de lucru a aparatului

> Asigurafi-vd c& nimeni nu se afl& in zona de lucru a aparatului la declansarea proceselor de miscare.

1 Taiati o bucatd scurtd la capdtul de inceput al sérmei cu tdietorul lateral
pentru a elimina potentiale bavuri.

2 Asezafi sérma in derulator conform specificatiilor producétorului
derulatorului.

5 Functionarea

3 Actionati butonul <Avans f&rd curent al sérmei> la derulator, pén& cénd
s&rma iese prin duza de curent.

4 Tgiafi sérma care iese in afard cu taietorul lateral.

Pericol de vatdmare din cauza campurilor electromagnetice
Aparatul poate genera cédmpuri electromagnetice care afecteazéd functionarea stimulatoarelor cardiace si a defibrilatoarelor implantate.

> Nu folosifi aparatul dacd purtati un stimulator cardiac sau un defibrilator implantat.

> Folositi aparatul exclusiv in medii industriale conform DIN EN 61000-6-3.

5.1 Efectuarea operatiei de sudare
1 Deschidefi butelia de gaz de protecfie.
2 Porniti sursa de curent.

3 Reglafi parametrii de sudare.
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6 Scoaterea din functiune

Daune materiale din cauza incingerii
Pachetele de furtunuri r&cite cu lichid pot deveni neetanse in caz de supraincdlzire.

> Ldsati aparatul de récire s& funcfioneze in continuare aprox. 5 min. dupd operatia de sudurd.

1 incheiati operatia de suduré. 3 inchidefi ventilul buteliei de gaz de protectie.
2 Asteptati s§ se incheie timpul de post-curgere a gazului si oprifi sursa de 4 Opriti aparatul de rgcire.
curent de sudare.

7 intrefinerea curentd si curétarea

Pericol de vatamare din cauza scurgerii agentului de réacire fierbinte

Dacd furtunul de agent de rdcire se desprinde in timpul sau imediat dupd functionare, agentul de r&cire poate fi pulverizat in afard si poate cauza arsuri sau
iritatii ale pielii si mucoasei.

> Lasati pistoletul de sudare si agentul de rdcire s& se réceascd.

> Verificati si purtati echipamentul individual de protecfie.

Pericol de arsuri din cauza suprafetei incinse

in timpul procesului de sudare, pistoletele se incalzesc foarte tare. Aceasta poate duce la arsuri grave.
> L3sati piesele sudate s& se réiceascd inainte de a le atinge.

> Purtafi manusi de protecfie corespunzé&toare.

A PRECAUTIE

Pericol de véatémare prin pornirea accidentala
Dacd aparatul se afld sub tensiune in timpul intrefinerii, curdtdrii sau dezasamblérii, piesele se pot pune neasteptat in miscare si pot cauza accidentdri.
> Deconectati echipamentul.

> Blocati toate retelele de alimentare.
> Decuplati alimentarea cu energie electricd.

7.1 nlocuirea pieselor de uzuré, fig. 5

Daune materiale din cauza utilizérii de piese consumabile si unelte de montaj inadecvate

Utilizarea de piese consumabile de la alti producdtori si montarea necorespunzdtoare a pieselor consumabile pot cauza daune materiale la pistoletul de
sudare si pot afecta rezultatele lucrdrilor.

> Folositi doar piese consumabile originale ABICOR BINZEL.

> Folositi cheia multipl& ABICOR BINZEL pentru montajul si demontajul pieselor consumabile.

> Avefi grijé la alocarea corectd a pieselor consumabile specifice pistoletului de sudare.

> Respectati succesiunea corectd la montaj.

Gatul pistoletului poate fi echipat cu diferite consumabile, in funcie de > Datele pentru comandd si numerele de identificare ale pieselor de
lucré&rile de sudura. schimb si consumabilelor sunt indicate in documentatia actuald pentru
comenzi.

> Montati piesele de uzurd conform figurii.

7.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare
1 Selectarea sérmei de sudurd in functie de lucrarile de sudura. = Otel superior, aluminiu, cupru, nichel: Montarea si scurtarea tubului de
2 Montarea tubului de ghidare care corespunde sarmei de sudurd. ghidare din plastic, fig. 3

= Otel: Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 4

7.2.1 Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 4

1 Aranjati pachetul de furtunuri intins. 7 lafisa central&: Desurubati pivlita olandeza.

2 La gétul pistoletului: Demontafi consumabilele. 8 Extrageti din nou tubul de ghidare.

3 Lafisa centrald: Desurubati piulita olandeza. 9 Debavurati si slefuiti tubul de ghidare (unghi aprox. 40°).

4 lafisa centrald: Extrageti tubul de ghidare, inlocuitil cu unul nou si 10 La fisa centrald: impingeti tubul de ghidare in furtunul conducétor din nou
impingefi complet furtunul conducétor pand la opritor. pdné la opritor.

5 La fisa centrald: Insurubati ferm piulifa olandeza. 11 La fisa centrald: insurubafi ferm piulifa olandeza.

6 La gétul pistoletului: Retezati lungimea excedentard a tubului de ghidare 12 La gétul pistoletului: Montati piesele de schimb.
coplanar cu orificiul de iesire cu ajutorul tietorului lateral. © 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-133
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8 Debarasare

7.2.2 Montarea si scurtarea tubului de ghidare din plastic, fig. 3

1 Aranjati pachetul de furtunuri infins.

2 Ascutiti tubul de ghidare din plastic cu ascutitorul ABICOR BINZEL
(unghi aprox. 40°). Tn cazul tuburilor de ghidare din plastic cu diametrul
exterior de 4,0 mm, tubul capilar existent trebuie inlocuit cu unul
corespunzdtor.

3 Lafisa centrald: Desurubati pivlita olandezd. Extragefi tubul de ghidare
din plastic, inlocuifile cu altele noi si impingeti complet furtunul
conducétor pand la opritor.

7.3 Curatarea pachetului de furtunuri

4 Lo fisa centrald: Introduceti niplul de strangere, inelul O si piulita
olandezd pe tubul de ghidare din plastic.

5 La fisa centralé: nsurubati ferm piulita olandeza.

6 Tubul de ghidare din plastic trebuie s& se termine imediat inainte de rolele
de transport ale derulatorului. Identificafi lungimea excedentard maximé
si marcati pe tubul de ghidare din plastic.

7 Taiafi tubul de ghidare din plastic la marcaj cu cutterul ABICOR BINZEL

si debavurati muchia de taiere.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-133

Pericol de vatdmare din cauza particulelor improscate
La suflarea cu aer comprimat se pot desprinde componentele echipamentului si pot provoca vétdmarea grava.
> La curdtarea prin suflare a tubului de ghidare, purtati imbrécé&minte de protectie adecvatd, in special ochelari de protectie.

1 Schimbati piesele deficiente, deformate sau uzate.
2 Aranjati pachetul de furtunuri intins.

3 Lafisa central&: Desurubati piulita olandezé.

7.4 Curatarea pistoletului de sudura
Piesele enumerate mai jos sunt supuse uzurii si se murdéresc. Din acest motiv,
aceste piese trebuie intrefinute si curgtate periodic:

7.5 intretinere anualé de cétre electrician

> Dispuneti verificarea si curdfarea tuturor componentelor (pistolet de
sudare, pachet de furtunuri, piese de schimb si piese consumabile) de
c&tre un electrician instruit de firma ABICOR BINZEL, respectiv inlocuii
componentele, dacd este necesar.

8 Debarasare

4 Suflati cu aer comprimat furtunul conducétor de pe ambele parti.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-133

— Gatul pistoletului

—  Maéner tubular

> In caz de utilizare foarte frecventd si/sau intensitdfi foarte mari ale
curentului si/sau uzurd vizibilg, intervalul trebuie scurtat.

si electronice.

Aparatele marcate cu acest simbol sunt reglementate de directiva europeand 2012/19/EU privind deseurile de echipamente electrice

> Nu eliminali aparatele electrice scoase din uz la deseurile menajere.

> Inainte de debarasarea corespunzdtoare, demontafi aparatele electrice.

> Colectati separat componentele aparatelor electrice si reciclati-le in mod ecologic.
> Respectati reglementdrile, legile, prevederile, standardele si directivele locale.
>

Contactati autoritatea local& pentru informatii privind colectarea si returnarea aparatelor electrice vechi.

9 Garantie

Acesta este un produs original ABICOR BINZEL.

Compania Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG
garanteazd o fabricatie farg defecte si acord& pentru acest produs

o garantie de fabricatie si de funcfionare in momentul livrdrii
corespunzdtoare ultimelor standarde tehnice si prescriptiilor in vigoare.
in cazul aparifiei unui defect care este imputabil ABICOR BINZEL, firma
ABICOR BINZEL se obliga s& remedieze defectul sau s& ofere un produs
inlocuitor, pe cheltuiala si la alegerea sa. Garantia legald se poate acorda
numai pentru deficiente de fabricatie, nu si pentru prejudicii cauzate de
uzura naturald, suprasolicitare sau tratamente inadecvate.

Perioada de garantie este menfionat& in Conditile generale de afaceri.

Exceptiile pentru anumite produse sunt specificate in mod individual.
Garanfia se anuleazé in cazul utilizérii unor piese de schimb si de uzurg
altele decét cele originale ABICOR BINZEL, precum si in cazul unor lucrdri
de reparatie executate incorect asupra produsului de cétre utilizator sau terfe
persoane.

Piesele de uzurd nu intrd in niciun caz sub incidenta garantiei. De asemeneaq,
ABICOR BINZEL nu isi asumd r&spunderea nici pentru prejudicii cauzate
prin utilizarea produsului nostru. Intrebdri referitoare la garantie sila service
pot fi adresate producdtorului sau companiilor noastre distribuitoare.
Informatii in acest sens sunt disponibile pe Internet la adresa
www.binzel-abicor.com.
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1 BeeneHue

xFUME® AUT

Conep>xaHue
1 Beepnenue RU-136
1.1 Mapkuposka RU-136
2 BbesonacHoctb RU-136
2.1 Mcnone3osaHre no HasHauyeHmto RU-136
2.2 OcHoBHble yKasaHMs no TexHuke 6e3onacHocT RU-136
2.3 MHctpykumm no TexHmke GesonacHocTu ans

3NEKTPOTEXHUKM RU-137
2.4 YKazaHus no Textuke 6e30nNacHoCT Npu NpoBeneHum

CBAPOYHbIX paboT RU-137
2.5 Ykasanus no texHuke BesonacHoctn npu pabote

C BBITAXHOM cuctemoit (cornacHo 1SO 21904) RU-137
2.6 MHctpykumm no TexHuke GesonacHocTu ans

3QLUMTHOM OfleXAbl RU-137
2.7 MHctpykumm no Textmke 6esonacHoctv npu

MCMOMbL30BAHMM RU-137
2.8 Knaccudukaums npenynpexaatouimx ykasaHmi RU-137
2.9 [le/cTBig B aBAPMIMHBIX CUTyALMsIX RU-138
3 Onucanune uspenus RU-138
3.1 TexHuueckme XapaKTepUCTHKM RU-138
3.2 Mcnonbsyemble usobpaxeHms RU-138

1 BseneHnue

l'openku ¢ BbITSXHOM cHMCTEMOM xFUME® AUT NPenCTaBnAoT cOBoM
csapouHbie ropenkn MIG/MAG ans annaparos ayroBor csapku Metannos
B Cpefe 3aLWMTHOro rasa. Ycrpomctsa cootsetcraytot cranaapty EN 60974-7
1 He BNAIOTCS NMPUOOPAMM, BBINOMHSIOWMMM OTaENbHYIO GyHKUMIO. [aHHoe

1.1  Mapkuposka
370 yCTPOMCTBO OTBEUAET AEMCTBYIOWMM B BALLEH CTPAHE TPEBOBAHMIM ANg
BbIBOJIA YCTPOMCTBA HA PhIHOK.

2 bBesonacHocTb

B a10/4 raBe conepatcs OCHOBHbIE YKA3AHMS NO TeXHMKe He3onacHocTH
n npenynpexneHm 06 OCTATOYHbIX pMCKOX, KOTOpre HeO6XOﬂMMO
y‘-WITbIBGTb ans 6830ﬂGCHOlZ SKCHHYGTGLLMM unnenus.

2.1 Wcnonb3zoeaHue No Ha3HAYEHUIO

OnucaHHoe B AAHHOM PYKOBOLCTBE YCTPOMCTBO PA3PELLIAETCS MCMOMb3OBATb
TOMLKO C TOM uenbo u tTeM CI'IOCO6OM, KOTOpPbI€ YKA3AHbI B pyKOBOACTBE.
YCTPOMCTBO CRYXKMT ANs YAANEHMS CBAPOUYHOTO AbIMA M MbIM,
obpasytowmxcs Npu cBapke. Y CTPOMCTBO MOXHO MCMOMb3OBATb ANs
yaaneHmnsa CBApOYHOro ObiMa, COAEPXKALLEro 1 He coaepiallero seuecrsa
CMR. Mpw ynaneHumn ceapoutoro nbimMa, conepxatuiero sewecrsa CMR,
CBAPOYHAs ropenka nonxHa stOTGTb B COYETAHUM C noaxoaqamm
[bIMOBBITSXKHbIM AMMAPATOM, CEPTUGULIMPOBAHHBIM Mo cTaHaapty W3.
CamoBonbHoe nepeobopynoBaHUE UNK BHECEHWME M3MEHEHMI AN
NOBbILLIEHNA NPOM3BOAMTENBHOCTM HE NoNyCcKaeTcs.

2.2 OcHoOBHblE YKA3aHUSA MO TeXHUKE 6e30nacHoCTn

[aHHoe m3nenue paspaboTAHO 1 M3TOTOBNIEHO B COOTBETCTBMM

C COBPEeMEHHbIMU CTaHAAPTAMM PA3BUTMA TEXHMKU U O6LL[eI'IpMHHTbIMM
npasuvnamMm U AMPEKTUBAMU NO TEXHUKU 6e3onacHocTu. M3HSHMS aBngaeTcs
MCTOYHUKOM KOHCTPYKTUBHO Hel436e)KHb|X OCTATOYHbIX PUCKOB Ang
HOHbSOBOTeﬂel:i, TpeTbnx nuu, yCTpOl:iCTB MK OPYTHUX MATEPMUANbHBIX
LleHHOCTelZ. B atom NOKYMEHTE CONEepP>KATCd OCHOBHbIE YKA3AHMSA NO TEXHMKE
6€30NACHOCTH M NPENyNPEXAEHMS 06 OCTATOUHbIX PUCKAX, KOTOPbIE
HeO6XOJ:lMMO Y4uTbIBATL ONS 6e3OI'IC1CHOl:1 3Kcnnyartaumu musnenms.
Moapo6Has uHpopmaums 06 U3RENMM 1 YKa3aHMS MO TeXHMKe
6€30NACHOCTH AN KOHKPETHOTO M3AENMS CONEPXKATCS B OTAELHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCNNyataumm 1 B J:lpyl'Olji AOKYMEHTAUMM K U3OENMUIO.
Heco6moneHme yKGBGHMlZ NO TeXHUKe 6e30ﬂGCHOCTM MOXET NpencTaenaTb
ONACHOCTb A9 XM3HMU 1 300POBbA nlOneﬁ, Q4 TAKXe HaHeCTM Bpen
OKPY>KQIOLEN Cpeae MW NPUBECTM K NOBPEXAEHMIM MMyLiecTsa. [pu
noBpeXneHnax 1 TpaBMax, BO3HUKLIKMX NO NpUYMHE HeCO6J'H0.EleHMSI
OOKYMEHTAUMMU, M3TOTOBMTENb OTBETCTBEHHOCTM HE HeceT.
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4 Beopn B s3kcnnyaraumio RU-139
4.1 MoAroToBKa CBAPOUHOM FOPENKM A MOHTAXA

LINQHIOBOTO NAKETA RU-139
4.2 OcHalyeHne CBAPOUHONM ropenku RU-139
4.3 MoacoeamnHeHue wnaHrosoro naketa, puc. 1 RU-139
4.4 YnaneHue Bo3ayxa M3 KOHTYPA OXNAXAAtOLLeH

XKMIKOCTH, pHC. 2 RU-139
4.5 MpucoenmHeHme BLITHKHOTO WAAHIA RU-139
4.6 MonkntoueHue 3aUMTHOTO rA3a M HACTPOWMKA RU-139
4.7 3anpaeka NpoBonoku RU-140
5 dkcnnyaraums RU-140
5.1 Mpouecc ceapkm RU-140
6 Buion u3 3kcnnyaraumm RU-140
7 TexHUueckoe 06Cy>KUBAHME U OUUCTKA RU-140
7.1 3ameHa BbICTPOMBHAIIMBAOWMXCS AeTanel, puc. 5 RU-141
7.2 Bbibop KaHana nonaun NpoBONMOKM 1 €10 MOHTAX RU-141
7.2.1  YKOPQUMBOHME M MOHTAXK HAMPABSIOLEN

crmpanu, puc. 4 RU-141
7.2.2  MonTtax 1 ykopaumsaHme nonmamuaHoro kaxana, puc. 3RU-141
7.3 Ouucrka wnarosoro nakera RU-141
7.4 QuncTka cBapoyHOM ropenkm RU-141
7.5 ExeronHoe Texo6cnyXmBaHME 3NEKTPUKOM RU-141
8 Ymnusaums RU-142
9 FapaHTus RU-142

PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALMM ONMCLIBAET TONLKO YCTPOMCTBA

xFUME® AUT. Mx pa3peLaeTcs 3KCMAYaTMPOBATL TONBKO C OPUTMHANbBHBIMM
sanachbiMu yactamm ABICOR BINZEL. Ha cnenytowmx nsobpaskermsx
NPELCTABNEHA FOPENKA C BbITIXXHOM CUCTEMOM B MCMOMHEHMM xFUME® AUT.

Ha yctpotictee Takxe nmeetcs cootsercteytowas obs3atensHas
MOPKMPOBKA.

HecobnioneHue yKasaHmit no Textmke 6E30NacHOCTH MOXET NPencTaBsTh
ONACHOCTL ANS XM3HU U 3A0POBbSA NOAEN, O TAKXKE HAHEeCTM Bpen
OKpY>XXQtolLen cpene Unm NPUMBECTU K MOBPEXAEHUIM MMYLLECTBA.

Heobxonnmo cobntonats ycnosms aKCnayaraumm, TeXHUYEeCKoro

06.CcnyXMBaHKMS M PEMOHTA.

> He npesbiwaiite MOKCMMAnbHYIO HArpy3Ky, YKA3aHHYIO
8 OKyMeHTaumu. [leperpyskm NpMBOAST K HEMOMPABMMBIM
NOBPEXAEHMIM.

> He npoBoamnTte KOHCTPYKTMBHBIX M3MEHEHMIM HA M3OENUM.

> He ucnonb3yiiTte 1 He XPAHWUTE YCTPOMCTBO HA OTKPHLITOM BO3AYXE
B YCMOBMSX MOBbILIEHHOM BIIGXKHOCTU.

> [pu akcnnyaraummn npubopa BHe MOMELLEHMS MCNONb3yiTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLMTY OT BO3AEMCTBMIA OKPYXKAIOLLEM Cpedbl.

Mepen nepeoit akcnnyaTaUMeit BHUMATENLHO NPOYTMTE AOKYMEHTALMIO.

> cnonbsyiire usnenme ToNbKo B MCPABHOM COCTOSHMM
1 ¢ cobnioneHreM Bcel AOKyMEHTaLmM.
> [lepen BbiNnoOnHeHMEM cneumanbHbix paboT, TAKMX KaK BBOA
B 9KCNYATALMIO, SKCMNYATALMS, TPAHCMOPTUPOBKA
1 Texo6Cny>KMBAHKME, BHUMATENLHO NPOYTUTE BOKYMEHTALMIO
1 cobnioparite ee.
> Cnepyert 30WwmmiTs cebs U NOCTOPOHHMX NULY OT ONACHOCTEM,
NPMBENEHHbIX B AOKYMEHTALMM, MPUHSB COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.
> Bcerna XpaHuTe HOKYMEHTALMIO PSIAOM C YCTPOMCTBOM, YTO6bI NpK
HeobXxoamMMocTH ncnonbsosats ee Ang cnpasku. MNpu nepenave nsnenms
npunaraiTe K HeMy AOKYMEHTALMIO.
> Cobnionakite yKasaHus, CORepXalymecs B LOKYMeHTaLMm
K KOMMOHEHTAM CBAPOYHOM CUCTEMbI.



xFUME® AUT

2 BezonacHocTb

> [pu obpateHnm ¢ razosbiMM 6ANNOHAMM PYKOBOACTBY HTECH > Cnenyer obecneunts xopoLiee ocseleHre paboyert 30HbI 1 CONePXaTb
MHCTPYKLMIMM NPOMU3BOAMTENS TA3Q M COOTBETCTBYIOLUMMM MECTHBIMM ee B NopsaKe.
NPennMCaHMIMK, HaNPUMEP, NOCTAHOBNEHMEM O COKATOM rase. > Ha Bce Bpems nposeneHus pabot no TexobcnyXMBAHUIO M PEMOHTY
Cobntonaiite MeCTHble NPABMNG NPEOTBPALLEHMS HECUACTHBIX CNy4aes. BLIKITIOUMTE MCTOUHMK TOKQ, OTKMIOUMTE MOAAYY FA3d M CXKATOTO BO3MYXA,
Mopyuaiite BbinonHeHKe paboT No BBOAY B KCMAYATALMIO, A TaKXe snekTponuTaHue.
3KCMNYATAUMM W TEXHUYECKOMY OBCNYXMBAHMIO TOMBKO > [pu ytunusaumm cnenyire MECTHbIM MHCTPYKLMSM, 3OKOHAM,
KBANMPUUMPOBAHHOMY nepcoHany. Cneumnanm3MpoBaHHbIM NPEeanMCaHUIM, CTAHAAPTAM M AMPEKTUBAM.
NEPCOHANOM SBNISIOTCS NMLIA, KOTOPLIE HA OCHOBE MOMYYEHHOTO MMM
CNeumanbHoro 06PA3OBAHMS, 3HAHWIM M OMbITA, O TAKXKE 3HAHMM
AENCTBYIOWWMX CTAHAAPTOB MOTYT OLEHMBATL AOBEPEHHbIE MM PABOTHI
M PACNO3HABATE BO3MOXHLIE OMACHOCTM.

2.3 WHcrpykumm no TexHuke 6€30nacHOCTM AN 3EKTPOTEXHUKM

> [lpoBepbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI HQ OTCYTCTBME NOBPEXAEHMM, UX > ObecneubTe 3aLMTY OT MOPAXKEHMS TOKOM, MCMIONb3Ys M3ONMPYIOLIME
McnpaeHoe GyHKLMOHMPOBAHKE W NMPUMEHEHME B COOTBETCTBMM noaknaakM M pabotas B Cyxoi oaexae.
C Ha3HAYeHMEM. >

> He nonseprarite 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO3EHCTBMIO AOXAS W M3beraitte
MOBbILIEHHOM BNCAXKHOCTM.

He MCI‘IOJ‘Ib3yﬁTe SNEKTPOUHCTPYMEHTbI HO NOXXAPO- U B3PbIBOONACHbLIX
y4dacTtkax.

2.4 YkazaHus no rTexHuke 6€30nacHOCTU NpU NPOBEAEHUM CBAPOUHbIX pabor

> [lyrosas 3nekTpoCBApKA NPeacTaBnseT ONACHOCTb AN A3, KOXM
u opratos cnyxa. OB6patnre BHUMAHME, Y4TO B COYETAHMM C OPYIMMM
KOMMOHEHTAMM CBAPOUYHOM CUCTEMbI MOTYT BO3HUKHYTb AOMONHUTENbHbIE

He ycranasnuearite B6nu13n MecTa CBAPKM XNOPCOREPXALUME BAHHI
ANns 06e3XMPUBAHMS.

> B cBf3M C MCNOMBIOBAHMEM PA3NMYHBIX CBAPOYHBIX TOPENOK MOTYT
onackoctu. [MosToMy Bcerna HocuTe MPEANUCaHHYIO IALMTHYIO OREXAY BO3HMKQATL OMACHbIE CUTYALMM, HANPUMED, M3-30: NEKTPUYECKOTO TOKA
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU TPEBOBAHMAMM. (McTOUHMK TOKQ, BHYTPEHHSS 3neKTpUYeckas Lenb); Gpbiar,
> Bce napsl MeTannos, 0cobeHHO CBMHLA, KaaMMS, Meau 1 Gepunims, 06pa3yIOLMXCA NPH CBAPKE; M3-30 MCMOMB3IOBAHMS TOPIOYMX MM
BpeaHsl ans 3noposbs. Obecneybte NOCTATOUHOE NPOBETPUBAHME B3PLIBOONACHLIX MaTepuanos; YO -u3nydeHmns cCBApOUHOM oy ru; AbIMA
M BBITXXHYHO BEHTUASLUMIO. He npesbiwarite neicrsytoume 3HaYEHNS 1 napos.
npenensHo nonyctmolt konuertpaumm (MAK). » Cobnionarite oblme npasuna NpoTMBONOXApPHOM 3awmtsl. Mepen

> Bo u3bexaHne 06pazoBaHms GocreHa ononackMBaMTe 3aroToBKM,
06€e3KMpeHHbIe XNOPCOAEPXKALYMMIU PACTBOPUTENIMM, YUCTOM BOLOM.

HQYANOM CBAPOYHbIX paboT ybepute ¢ pabouero Mecta Bce roproume
matepuansl. ObecneusTe HanMuUMe CPEACTB NPOTUBOMNOXAPHOM

6e3onacHocTn Ha pabouem mecre.

2.5 YkazaHus no TexHuke 6e30nacHOCcTM Npu paborTe ¢ BbLITAXKHOM cuctemon (cornacHo 1ISO 21904)

> Y6eJ:lMTer B TOM, YTO BCE€ KOMMNOHEHTbI Topenku c BbITSXKHOM CUCTEMOM > quTbIBOﬁTe, 4TO NpMMeHgemMoe oTpuuaTenbHoe NaBNeHne 3aBUCUT OT

YCTQHOBNEHbI B COOTBETCTBMM C NMPABUIAMMU. reorpoq)MHeCKoﬁ BbICOTbl MECTA UCNOJb3OBAHMUS.

> [lepen ncnonbsosaHnem ybeamrech B TOM, 4TO FOPENKA C BbITSKHOM > Crenure 30 npenynpeamrenbHbIMK CUTHAMAMM M MHOMKATOPAMM HA
AbIMOBLITSXHOM annaparte. MpenynpenntensHsie curHans
M MHOMKATOPbI MOTYT YKQ3bIBATH HA 3ArPS3HEHUE PUNLTPA UMK

CMUCTEMOM MOIKIIOUEHA K [bIMOBLITSXKHOMY annapary.

> Vcronb3yiiTe ropenky C BbITSXKHOM CUCTEMOR TOMBKO C AbIMOBBITIXKHbIM

annapaToMm, PaspeLlieHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE. npobnemy,/ noBpexneHie roPenki C BITIKHON CUCTEMON.

Cobnionaiite MeCTHble HOPMbI M MPABMIA TEXHWKM BE30NAcHOCTU. > Perynspro samensiiTe 6biCTPOMIHALIMBAIOLIMECS AETANM CUCTEMBI

. AbIMOynaneHus. VHTepBan 30MeHbl 30BUCHT OT YCHOBMIM MCMOMb3OBAHMS.
MposepsTe 06bEMHbIN NOTOK HA OTCACHIBAIOLLEM COMAE C MOMOLbIO

> OTKpebIBaiiTE BO3AYLIHYIO 3ACNOHKY TOMKO HO KOPOTKOE BPEMS
1 30KpLIBAMTE ee cpasy nocne oTkphiTus. SddeKTMBHOe YNaBNMBAHME

Bcacsisatowert nposepouroit 1py6ku ABICOR BINZEL. Cnmwkom

60nbLOM 06BEMHbINM MOTOK MOXKET BbI3BATh AEPEKTHI CBAPKM.

. AbIMOBbIX [A30B MOXET 6bITh FAPAHTMPOBAHO TOMBKO MPM 3AKPBITOM
> PerynspHo, HO He pexKe OAHOTO Pa3a B HEAENO NPoBepsiTe

. . BO3MAYLIHOM 3QCNOHKE.
ObIMOBBITXKHBIE LWAGHTM HA HAMMYME MOBPEXAEHMI W1 3ArPI3HEHMIA.

- > Cobntonaiite yKasaHWs No MOAKMIOYEHMIO KOMMOHEHTOB HA HAKMEMKe
O6patnte BHUMAHKME, YTO MCMONb3OBAHME AOMNONHUTENbHBIX WAQHIOB

. ananrepa.
MK WNAHTOB [IPYTUX MPOM3BOAMTENEN MOXET BbI3BATb NaAEHMe
NABNEHMS B TOPENKE C BbITAKHOM CUCTEMOM.

2.6 WHcTpyKumum no TexHuke 6€30MnacHOCTU Ans 3aWMUTHON oA eXAbI

> [pocbba He HOCUTb WMPOKYIO OAEXAY MM YKPALUEHMS. > Bo BpeMs aKCnnyaraumm M CBAPKM HAAEBAMTE 3ALUMTHbIE OYKM,

» [ns nAnHHbIX Bonoc Npockba MCnonb3osats CeTKy Ans BOMOC. 30UMTHbIE NEPYATKM W NPK HEOBXOAMMOCTI pecnpaTop.

2.7 WHcTpyKuum no TexHuke 6€30nacHoCTU NPy UCMOsb3OBAHUMN

> He I'IpeBbILLIGl:iTe MAKCMMAnbHYO HArPysKy, YKA3aHHYHO He npoBoOAMTE KOHCTPYKTUBHbIX M3MEHEHMM HA AAHHOM ropernke.

B RoKyMeHTauuu. [eperpysku NPUBORST K HENOMPABUMBIM Mpw skcnnyaraumm npubopa BHE NOMELIEHNS UCMOMb3YitTE

NoBpeXAeHUIM. COOTBETCTBYIOLLYIO 30LMTY OT BO3AEMCTBMIA OKPYXKAIOLEM Cpenbl.

2.8 Knaccudpukaumsa npenynpe>xaaowmnx yKasaHum
MCI'IOJ'I b3yeMble npeaynpexnarolme yKasaHms noapasnenstorcs Ha Yetbipe B 3aBMcHMOCTH OT cTeneHm onacHoCTM MCNonb3yroTCq cnenytouime
YPOBHSA M NPUBOAATCA Nepen ONMCAHMEM NOTEHLMANBHO ONACHBIX pOéO‘-{MX CUTHANbHbIE CNOBA:

onepaumi.

A OnAcHO

O6o3Hauaer HenocpencTBeHHyr ONACHOCTb. HesbinonHexume Mep no ee NPenoTBPALLEHNIO CO3AaeT YIrpo3y ANng XM3HM UNU PUCK NOMYHEHMA TIXXENbIX TOABM.
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3 Onucanmne nzpenus

xFUME® AUT

O6o3Hauaer MOTEHUMANbHO OMACHYIO CUTYaUMUIO. Hesbinonnexnue Mep no ee NpeaoTBPALLEeHMUIO MOXET MPUBECTHU K CMEPTU UK NOTMYUYEHMIO TAXKENbIX TDABM.

A NPEAYNPEXXAEHUE

HE3HAYUTENbHBIX TDABM.

O6o3Hauaer NOTEHUMANbHYHO ONACHOCTb TODABMMUPOBAHMA. Hesbinonxenne Mep No ee NPenoTBPALlEeHUIO MOXKET NPMUBECTU K NONYYEHMIO NerkKmux mnm

YBEAOMIJIEHUE

O603HaYaeT ONACHOCTb YXyALEHMS PE3yNbTaToB PABOTHI, MATEPUANLHOTO Yep6a 1 NoBpexaeH1s 06opyRoBAHMS.

2.9 [eicTBMA B ABAPUIHBIX CUTYALUAX

> B cny4yae aBapuvn HeMenneHHoO OCTaHOBUTE NOAAYY: INEKTPONUTAHMS,
OXNOXAAoLWeHN XMAKOCTU M 3ALMTHOTO rasa.

3 Onucauue nszpenus

> Cobnionaitte yKasaHus, CONEPXAILMECS B AOKYMEHTALMM
K KOMMNOHEHTAM CBAPOYHOM CMCTEMBI.

3.1 TexHuueckue XAPAKTEPUCTUKM

Tabn. 1 O6wue xapaktepuctuku ropenok (EN 60974-7)

Temneparypa O1-25po +55 °C 3awmrHbiv ras (DIN EN CO, 1 cmech rasos M21
TPAHCMOPTUPOBKU U XPAHEHUA 1SO 14175)

OTHOCUTENbHAS BIG)KHOCTD o 90 % npn 20 °C Hanpsaxenue Mpenenstoe sHauerne 113 B

Bo3Aayxa

Temneparypa O1-10 o +40 °C Knacc 3awmTbl KOHTAKTOB HO IP3X
(npwm sxcnnyarauvn) cropoHe pesaka (EN 60529)
Tun ynpaeneHus AsToMatnueckmit Bup Toka DC

MonsapHocTb 3nekTponos Npmn
MOCTOSIHHOM TOKe

Kak npasMno, NONOXuTenbHas

Tabn. 2

ﬂGHHbIe MO XWAOKOCTHOMY OXJ'IG)KJ:I.eHMIO/LLIJ'IQHI’OBOMy nakerty

I aHHble N0 OXNAXXAEHUIO

L aHHbIe MO WIAHIOBOMY NAKETy

Temneparypa KOHTypa nonauu

Make. 40 °C

CraHpaptHas anuHa L

2,00 m/3,00 m/4,00 M/5,00 m

Pacxon

Mun. 1,5 n/Mmn

JNvHusa ynpaenexus

OyxokunbHas

HNaeneHue ncreueHus

Mwun. 2,5 6ap, make. 3,5 6ap

MNoncoenuHeHne
OXNAXKAAIOWEN XUAKOCTU

BcrasHor Hunnens HO 5

MouwHocTb OXnaXaaoLero
ycrpoiicrea

Mun. 800 Br

Tabn. 3 TexHuueckme ocoberHoct ropenok (EN 60974-7 1 EN ISO 21904-1)
Tvn Cnoco6 Harpyska MB | @ nposonoku | Pacxon O6vemHbiii notok’ Tpebyemoe otpuuarenbHoe
oxXnaXKAeHUs rasa AABneHue Ha
coeAMHUTENbHOM 3fIEMEHTEe
DC [ns uHpyumposantoi ckopoctn 0,35 m/c
CO, M21 Orcaceisatouiee | CoenmHutensHsl
conno 1 anemeHT
A A % MM n/MWH M3 /y M3y kMa
xFUME® AUT
36 Bosn. 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 Kuak. 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Tpu Mcnonb3oBAHMM C ABIMOBBLITIXHLIMM annapatamu cepun xXFUME®

CreneHb ynasnueBaHus BCTpOeHHOl:i B ropenky BbITSXKHOM CUCTEMbI 3QBUCHT OT

MHOMNX q)GKTOpOB, TAKMX KAK NONOXEeHMe oTcacbiBarowero conna,
reéoMeTpura CBAPKU 1 YPOBEHb NbIMOBbIAENEHMA B NpOLIeCCe CBAPKU.

3.2 WUcnonbsyemsbie nzobparkeHuns

Bce M306paskeHms MpenctaBneHsl B HaYANe AQHHOTO AOKYMEHTa.
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IMpy oNTMMAanbHBIX YCNOBMAX BOMOXHO ynasnueaHue Gonee 95 %
cBapouHoro aeima comacko 1SO 21904-3.




xFUME® AUT 4 Beop B 3Kcnnyaraumio

4 Beop BKcnAyarauuio

OnacHocTb Ans 3R0POBbA M3-3a BALIXAHUS BPERAHOMN NbINK

Y>e npu nepBoM MCMOL3OBAHMM ANNAPAT CONEPXKMT OMACHYIO A 300POBbS Mbiflb, KOTOPAS MOXKET OCEAATh HO MOBEPXHOCTIX M MONAAATL B OKPYXKAKO LM
BO30YyX. BAbIXQHME MbINM MOXET NPUBECTH K MOBPEXACHMIO AbIXATENbHBIX MyTEM.

Monk3yittecs cpenctBamm MHAMBMAYANbHOM 3alMTLI. PerynspHo nposepsitte mx.

Mcrnonb3yitte yCTPOMCTBO TOMBKO B MOMELLEHMAX C IOCTATOMHOM BEHTUNSLIMEN.

Mcnonb3yiite ycTpoICTBO TONBKO C NPENYCMOTPEHHBIM AbIMOBBITSXHBIM GNMAPATOM.

HemenneHHo ynanure oTnoxeHus nbinn B OKPY>XatoLiei 061acTi ¢ NOMOLbIO NPOMbILNEHHOTO Mbinecoca (knacc mbinu H) mnm BnaxHoi tpsnkm.

Mo BO3MOXHOCTM niepPKMTE BO3AYILIHYIO 3ACNOHKY 3AKPBITOM M OTKPHIBAMTE €€ TOMBKO HA KOPOTKOE BPEMS.

He ucnone3syiire yctpoiictso, ecnm conno ang 3aWMTHOTO A3a M OTCACHIBAOLIEE COMMO CHSTbI.

yvYyVvYyYYyYy

Yﬂﬂp 3NEKTPUUYECKUM TOKOM MNMPU KOHTAKTE C TOKOMPOBOAALUMMU AeTaANIMU
KontakT ¢ TOKONPOBOA[WMMHK AeTaANIMK 060pyﬂOBOHMﬂ MOXeT NPMUBECTM K ONACHbLIM ANS XXM3HU YOAAPAM 3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

> [lepxurte 1 HaNPABRSTE CBAPOYHYHO FOPENKY TOMLKO C MOMOLLLIO MPEAYCMOTPEHHOM PYKOATKM.

Ynap 31IEKTPUUECKMM TOKOM M3-3a MOBPE>XXAEHHbIX UTU HENPABUJIbHO YCTAHOBJIEHHbIX ne‘ranel'fl

I'IoapexneHHble MM HENpPaABMIIbHO MNOAK/IOYEeHHbIE NEeTANM MOryT CTATb I'IpMNIMHOIZ yoapa 3neKTpu4eckmMm TOKOM. ﬂeTQI‘IMI CBAPOYHAS ropernka, LN QHIOBbIM
nakerT, 3anacHble U 6bICTpOM3HClLI.IMBClIOLL|MeCﬂ aetanu.

> I'Iepen KQ>XObIM UCNONb30OBAHUEM nposepmfﬁe BCEe oeTann 1 coeamHeHus Ha NPaBMNbHOCTb YCTAHOBKU U OTCYTCTBME noapexneﬂwﬁ.

> HesameanutensHo oumwamte 3arpsa3HeHHble netanm.
> HesameannutensHo 3aMmeHsiTe noBpexXaeHHble aetanu.
> 3OMeHy MNOBPEXAEHHbIX, ﬂe¢OpMMpOBOHHbIX MMM M3HOLLEHHbIX AeTanem NOMKeH npoun3BOAUTb TONbKO KBOHM(‘)ML[MPOBOHHBIIZ SNEeKTPpUK, I'lpOLIJeD,LIJMﬁ

mHctpykTak B komnaxmm ABICOR BINZEL.

Mepen kaxabiM BBOAOM B SKCMNYATALMIO BbINOMHSMTE YKA3AHHbIE HIXE 2 [lposepsTe, OUMCTUTE M NPU HEOBXOAMMOCTH 3aMEHMTE 3aNacHbIe

nencTBms. 1 BbICTPOM3HAWMBAOLMECS AETANM.

1 [posepsTe, oumncTHTe M NPU HEOBXOAMMOCTH 3AMEHMTE CBAPOUHYHO 3 [posepsTe, OUMCTUTE M NPU HEOOXOAMMOCTH 3AMEHMTE LNAHTOBbIM
ropenky. naker.

4.1 MoproToBKa cBAPOYHOM FOPENKM A MOHTAXKA LWIIAHIOBOrO NAKera
1 BbikntounTe MCTOUHMK TOKQ W M3BNIEKMTE CETEBOM LUTEKEP. 3 BoikntounTe KOHTYp OXNQXAAOLWEN XMAKOCTH.
2 [lepekpoitre nonauy rasa.

4.2 OcHaweHne cCBapOYHOI ropenku

CBapouyHble ropenku MOMHOCTbIO OCHALLAIOTCS MPM MOCTABKE. = 7 TexHnyeckoe obcnyxusarme n oumctka Ha ctp. RU-140
MHpopmaumio o 3aMeHe BbICTPOMHALIMBAIOWMXCS AETANEMN M KAHANA

NonayM NPOBOMOKM CM.:

4.3 MNopcoepuHeHne wnaHroeoro nakera, puc. 1

1 BcraBbTe coenmHeHMe WNAHIOBOTO NAKETA B COEAMHUTENBHOE THE3N0 > PekomeHnaums: Cronb3yiTe OXNAXAAOLLYHO XMAKOCTb

1 30KpPENnuTe COEAMHUTENLHOM FAMKOM. ABICOR BINZEL cepun BTC.
2 YcraHosuTe wrekepsl 3QWMTHOTO ra3d M NUHWM yNpaBReHws. > Bo m3bexaHme noBpexxaeHMs CBAPOUYHOTO ANMAPATA HE MCMOMb3YMTE
3 [MoacoennHute NuHMIO KOHTYpa noaaum (cuHas) u obparHoro KoHTypa [EMOHM3MPOBAHHYIO MMM NEMMHEPAINM3OBAHHYIO BOMY.

(kpacHas) oxnaxnatouert xmakocTi. > [lpu nepsom BBOAE B SKCMNYATALIMIO M 3AMEHE LINAHFOBOTO NAKeTa
4 T[lposepbTe MUHUMANbHbIA YPOBEHb OXNICXKATOWEN XKMAKOCTH. YRAAMTE BO3AYX M3 KOHTYPA OXAQXKATIOLEN XMAKOCTH.

4.4 YpaneHue BO3AyXd U3 KOHTYPA OXJCOKAAIOWEN XXMAKOCTH, pUc. 2

1 Ycranosute c6opHbIf pesepByap Noa coeamHeHue oBPATHOTO KOHTYpa 4 Heckonbko pas OTKPOMTE M CHOBA PE3KO 3KPOWTE OTBEPCTME LWINAHTA
OXNAXAQIOLEN XMAKOCTH (KPACHBI). 06paATHOTO KOHTYPa OXNAXKAAKOLLEN XMOKOCTH, MOKA NOTOK

2 OrcoenmHute WNAHT 06PATHOTO KOHTYPA OXNAXKAAKOLEN XMOKOCTU OT OXNAKAAIOLEN KMAKOCTH B COOPHBIN Pe3epBYap He CTAHET POBHbIM, Ge3
oxnaauTens U Qepxure ero Han C60prIM pesepByapom. NY3bIPbKOB.

3 3akporite otBepcTve WNaHra 06PATHOTO KOHTYPA OXNAXAQOLEN 5 [pucoenmtute WnaHr 06PATHOTO KOHTYPA OXNAKAAIOLIEN KMOKOCTH
XKMAKOCTM. K oxnaguTento.

4.5 [pucoennHeHune BbITSXKHOTO WAAHIA

> [lprcoenmHuTe BITAXHOM LINAHT [bIMOBLITIXHOTO ANNApaATa
K BCOCHIBAIOLLEMY NATPYOKY WNAHIOBOTO NAKETA.

4.6 TMMopknioueHne 3AQWMTHOTO FA3A U HACTPOUKA

1 WMcnonbsyitte 3awmrHbIM a3, NOAXOASLWMI ANS KOHKPETHOM 3a8auM 3 [loncoenmnHmre NMHMIO NOOAYM 3ALUMTHOTO FA3a K CBAPOYHOMY AMMApaATy
CBAPKM. COIMACHO YKO3QHMIM MPOM3BOAMTENS.
2 Orkpoitte KNANAH HA MMHMKM NOAAYM [A3Q M CPA3Y CHOBA 3AKPOATE, 4 Orperynupyiite KONMUYECTBO NOAABAEMOTO 3ALUMTHOIO Fa3d
UTO6bI YAANUTS BOIMOXKHBIE 3ArPS3HEHMS HAO COEAMHEHMM. B COOTBETCTBMM C UCMONb3yEeMbIM FA30BbIM COMNOM M KOHKPETHOM 3aaaye
no ceapke.
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4.7 3anpaeka NPoBOJIOKM

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCTb TPABMUPOBAHMS MPU HAXOXXAEHUM B paboueil 30He YCTPOMCTBa

B paboueit 30He yCTpoitcTBa CyILECTBYET ONACHOCTb TPABMMPOBAHMS.

> [lone3yitrecs CPencTBaMM MHAMBMOYATNLHOM 3awmTbl. PerynspHo nposepsiite mx.

> Y6enutech B TOM, YTO HMKTO He HOXOAWTCS B PABOUEN 30HE YCTPOMCTBA MPM 3aMyCKe ABMKEHMS.

Haxmmre KHOMKY «ObecToyeHHas noaaya NPoBOMOKM» HO MEXAHM3MeE

1 OrpexsTe KoHel NPOBONOKM HA HEGOMbLIYIO AAMHY BOKOBLIM 3
noaayu NPOBOMOKM M YAEPKMBAITE €€, MOKA NPOBONOKA He BbIMAET U3

Kycaykamu, ut0bbI YOQAnUTb BO3MOXHbIE 3aYCeHLibI.
TOoKOnpoBoAgLWEero HaKoOHe4YHuKa.

2 Bsenure NPoBONOKY B MEXAHM3M MOAAYM COMMACHO YKA3AHMSM
4  OrtpexxbTe BbICTYNAOLLYIO MPOBONOKY GOKOBBIMM KyCAUKAMM.

U3roTOoBMUTENS.

5 Axcnnyaraums

OnacHoCcTh TPABMUPOBAHMS U3-30 BO3ZHUKAIOLWMX 3/IEKTPOMArHMTHBIX nonemn
IMpy aKCnNyaTaUMM YCTPOMCTBA BOHMKAIOT SMEKTPOMATHMTHBIE MONS, KOTOPLIE MOTYT HOPYIWMTL PABOTY KAPAMOCTUMYSTOPOB M MMMAGHTUPOBAHHbIX

nepubpUnNNITopoB.
> Juuam ¢ KapAMOCTUMY NSTOPAMM MM MMMNAHTUPOBAHHBIMM 0edUEPUNNSTOPAMM He CreAyeT MCMOMb30BATL YCTPOMCTBO.

> Mcrnonbsyitte ycTpoMcTBO TONbKO B MpoMmbitieHHbix 3oHax cornacto DIN EN 61000-6-3.

5.1 MNpouecc ceapku

1 Orkporite 6annoH 3aIMTHOTO rasa. 3 YcraHoBuTe NApAMETPbI CBAPKM.

2 Bkntoumute MCTOYHMK TOKA.

6 Beisop u3 3kcnnyaraumm

YBEAOMIJIEHUE

MarepuanbHbiii yuiep6 us-3a neperpesa
Mpu neperpese WNAHTOBbIE NAKETbI C XKMAKOCTHBIM OXNAXAEHUEM MOTYT NOTEPSTh F€PMETUYHOCTS.
> T[locne npouecca CBApKM OCTaBbTe OXNAAMTENDb BKIHKOYEHHbIM npw6nmmeano HA NaTb MUHYT.

1 3asepuwmre capky. 3 3akpoire knanaH 6ANNOHA 3ALWMTHOTO ra3a.

2 Boixamte BpeMs NONHOMo UCTeYEeHUS 3ALLMTHOIO rasa U BbiKNouUTe 4 Buiknoumte oxnagutens.

MCTOYHUK CBAPOYHOTIO TOKA.

7 TexHuueckoe °6CHY)KVIBGHVIe N oumcTtka

OnacHoctb TPABMUPOBAHUSA U3-3A BbITEKAHUSA ropmleﬁ OXHG)Knﬂlol.l.leﬁ XXnpgkKkoctm
Ecnv wnanr OXNAXAAKOLEN XMAKOCTU OTCOEAUHUTCS BO BpeMs nnu cpasy nocne pOéOTbI, OXNaXKAAOWAN XXMOKOCTb MOXET BbITE€Yb M1 BbI3BATb OXKOTM UMK

PA3APAXKEHME KOXM U CIIMBUCTbIX OBONOUEK.
> [locne caapku narite CBAPOUHOM FOPENKe 1 OXNAXAAIOWEN XKMAKOCTH OCTbITh.
> [lone3yitteck cpencTBaMM MHAMBMAYANLHOM 3aWKTL. PerynipHo npoeepsitte mx.

OnacHOCTb 0XKOroB BCNencTteMe KOHTAKTA € Hurpe'roﬁ NOBEpPXHOCTbIO
CBGpOHHbIe ropernku CUNbHO HArpeBsatoTCq BO BPeMS CBAPKM. 1o MoXeT MPMBECTH K CePbE3HbIM OXXOraMm.

> [locne cBapku naiTe CBAPOUHOM rOPEnKe OCTbITb.
> Vcnone3yitTe 3awWmTHbIE NEPUATKM.

A nNPEAYNPEXKAEHUE

OnacHoctb TPABMUPOBAHUSA NPU BHE3ANMHOM 3anyckKke
Ecnn yCTpOﬁCTBO HAXOoAMTCS NOA HAMpsS>XeHUEM BO BpeMd pGGOT MO TEXHUYECKOMY O6CHY)KMBGHMIO, OYMCTKE UMK OEMOHTAXY, AETANMN MOTYT HEOXMAAHHO

30aMyCTUTLCS M CTATb MPUUYMHOM TPABM.

> Buikntounte annapar.

> [lepekpoiitte Bce nMHMM nonaum.

> Orkntounte nonady neKTPONMTAHMS.
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7 TexHuueckoe OGCI‘IY)KVIBGHVIe N OUUCTKA

7.1 3ameHa 6bICTPOMIHAWIMBAIOWMNXCA AeTanen, puc. 5

YB MIJIEHUE

K NOBpeXaeHuto CdeO\JHOl‘;i ropenku 1 yxynlweH1o pesynbtatos pUGOTbI.

MarepuansHeiit ywep6 npu Ucnonb3oBaHMM HEMOAXORAWMX 6bICTPON3HALMBAIOWMNXCS RETANEN M MOHTAXKHBIX MHCTPYMEHTOB
Mcronb3osaHme GbICTPOMIHAWMBAIOWIMXCS NETANEN APYTUX NPOM3BOAMTENEM M HEMPABMIbHDIM MOHTAX GbICTOOM3HALIMBAIOWLMXCS NETANEN MOXKET NPUBECTM

> Mcrionbayitte Tonbko opummHanbHbie GeicTpomsHamsatowmecs aetan ABICOR BINZEL.

> [1n5 MOHTAXA M NEMOHTAXA BbICTPOM3HAILIMBAIOLWMXCS AETANEH Ucnonb3yiTe yHMBepcanbHbii kntow ABICOR BINZEL.

> Cnenure 30 NPABMIbHBIM PACMONOXEHWEM BbICTPOM3HALIMBAIOLIMXCS AETANEM, CNEUMPUUHBIX ANS KAKAOTO TMMNA CBAPOYHOM TOPENKM.
> Tlpun MoHTaXe coBMIoaaiTe NPABMIbHYIO MOCNENOBATENbHOCTb YCTAHOBKM AETANEHN.

l'ycak ropenku B 3aBUCMMOCTM OT 3aAYM MO CBAPKE MOXET OCHAL|ATLCS

PA3NMYHBIMK GbICTPOMHALIMBAIOWMMMCS AETANAMM.

> [aHHble Ans 30Ka3a M MAEHTUGUKALUMOHHbBIE HOMEPA SNIEMEHTOB
OCHACTKM M BbICTPOM3HALIMBAIOLIMXCS NETANEN CM. B TEKYILEM
NOKYMEHTaLMM 30Ka3a.

7.2 Bbi6op KAHANA NOAAYM NPOBOSIOKM U €r0 MOHTAXK

1 Buibepure ceapuBaemblii MaTepMan B COOTBETCTBIMM € 3AAAYEN.

2 YcranoBuTe KAHAN NOAAYM NPOBONOKM, NOAXOASLMIA NS CBAPOUYHOTO
marepuana.

7.2.1

1 Pacnonoxwre WnaHroesiM Nnaker 8 BbITAHYTOM BMAOE.

YKopauMBaHUE U MOHTAXK HAMpPABAsIoWeNn cnupanu, puc. 4

Ha rycake ropenku: ynanurte 6bICTp0M3HCILUMBCHOLI.lMeCSI netanu.

Ha ueHTpansHoMm wrekepe: OTBEPHATE HAKMAHYIO TQIAKY.

HhWN

Ha uentpansHoMm wrekepe: M3BnekuTe HANPABASIOWAS CAMPATb,
30MEHUTE M BCTABLTE HOBYIO CMMPANL A0 YNOPA B KAHAM ANs
HanpaensoWen cnMpanm.

(&)

Ha ueHtpansHoMm wrekepe: HaBEPHUTE HAKMIHYO TAMKY OT PYKM.

6 Ha rycake ropenku: ¢ NoMoLblo 6OKOBbIX Kycauek OTpexsTe
M3GLITOUHYIO ANMHY HAMPABASIOWLEM CIMPANM BPOBEHb C BbIMYCKHbIM
oTBEPCTMEM.

7.2.2

1 Pacnonoxure wnaHrossii naker s BbITAHYTOM BMAE.

MoHTax n YKopauMeaHue nonmammaoHoOro KaHana, puc. 3

2 3aoctpure nonuammaHbi kaHan ¢ nomolsto 3atoukmn ABICOR BINZEL
(noa yrmom ok. 40°). Mpu 1cnonb3osaHMM NOAMAMMAHLIX KAHANOB
C BHELHMM AMAMETPOM 4 MM KANUANSpHAs Tpy6Ka B NPOMEXKYTOUHOM
NOAKMIOYEHMM NOMKHA BbiTh 3AMEHEHA HAMPABAStOLEN TPYOKOM.

3 Ha ueHtpanbHOM WTekepe: OTBEPHUTE HAKMAHYIO rakiKy. M3snekure
NONMAMMAHBIA KAHATN, 30MEHKUTE 1 BCTABLTE HOBbIM MONMAMMAHBIM KAHAN
[0 YNopa B KAHAN AN HAMPABASIOWEN CAMPAnM.

4 Ha ueHTpankHOM WTeKepe: HAmBUHLTE HUMNENb C 3AXKMMOM
M YNNOTHSIOLLEE KOMbLO KPYINIOTO CEYEHMS HA MOMMAMMAHBIMA KAHA.

7.3 OumcTKA WAHTOBOrO NAakera

> YcraHoeute 6bICTpOM3HGLIJMBGlOLLlMeCSI AeTanu, KakK NoKAasaHo Ha
pUcyHke.

= Cranb: YKOPAUMBAHME M MOHTAX HAMPABASIOWEN cnmupanw, puc. 4

= Hepxasetollas cTanb, AntOMMHMIA, MEMb, HUKEND:
MoHTax 1 ykopaursaHme nonMammuaHoro kakana, puc. 3

7 Ha ueHTpanbHOM LTeKepe: OTBEPHMUTE HOKMAHYHO FAMKY.

8 CHoBa M3BNEKMTE HAMPABMSIOLLYIO CIMPANb.

9 3auuctute M 3aWAMPYITE KPOMKM CPE3A HAMPABNSIOWEN CIUMPANM
(yron ok. 40°).

10 Ha ueHTpanbHOM WwTekepe: CHOBA 0 YNOpa BCTABLTE HAMPABASIOWAS
CNUpanb B KOHAN ANS HAMNPABASIOWEN CNMPANM.

11 Ha ueHTpanbHOM wWwrekepe: HOBEPHMTE HOKMOHYIO TAMKY OT PYKM.

12 Ha rycake ropenku: yctaHoBuTe GbICTPOMIHALIMBAKOLMECS AETANM.

= 4.3 MNoncoennHenue wnaxrosoro nakerta, puc. 1 Ha crp. RU-139

5 Ha ueHtpankHoM WiTekepe: HABEPHUTE HAKMOHYIO FAMKY OT PYKM.

6 TMonMaMMaHbIM KAHAN NOMXKEH 30KAHYMBATLCS HENOCPEACTBEHHO Nepen
PONMKAMM A5 NOAAYM NPOBONOKM MEXAHM3MA MOAAYM MPOBONOKM.
Onpenenure MaKCMMQnbHYHO M3BLITOUHYIO ANMHY M CAENANTE OTMETKY
HO MNOMMAMMAHOM KaHare.

7 Cromousto pesaka ABICOR BINZEL otpexbre nonnammarsiit kaHan no
OTMETKE M 30UYMCTMTE KPOMKY Cpesd.

= 4.3 MNoncoennHenue wnaxrosoro nakera, puc. 1 Ha crp. RU-139

OnacHocTs TPABMUPOBAHMSA BPALLAIOWMMUCS AETANAMMN
Mpu npoayeke yCTPOMCTBA CXKATbIM BO3AYXOM AETANM MOTYT OTCOEAMHMTLCS M CTATh MPUUMHOM THXKEMbIX TPABM.
> [lpu nponyske KAHANA NOAAYM NPOBONOKM HAAEBAMTE NOAXOASLLYIO 3ALUMTHYIO OLEXMY, B YACTHOCTU 3ALUMTHBIE OUKM.

1 3ameHuTte noBpexneHHsle, NePOPMUPOBAHHbBIE UMM M3HOLIEHHbIE
netanu.
2 PacnonoxXure WiaHTOBbIN MAKET B BbITSHYTOM BUAE.

3 Ha ueHtpansHom WiTekepe: OTBEPHNTE HAKMAHYIO FAMKY.

7.4 Ouuncrka CBAPOYHOM ropenku
lMepeuncneHHtble HuXe NeTanM NoABEPXXEHbI M3HOCY M 3ATPA3HEHMIO.
MosToMy 3T1 neTanu HeobXOMMMO PerynIpHO OBCNYKMBATL M OYMLLAT.

7.5 ExeropHoe Texo6cny>XUBAHUE 3EKTPUKOM

> [lopyuute NpoBepKY 1 OUMCTKY BCEX AeTanei (CBApOUHOM ropenkm,
WNGHTOBOTO MAKETA, 3AMACHbIX 1 GbICTPOM3HALIMBAIOWMXCS AETANEN)
KBANMGMUMPOBAHHOMY 3MEKTPMKY, NPOLIEAEMY MHCTPYKTAX
8 komnanmu ABICOR BINZEL. Mpu HeobxonmmocTu 3amenmnTe netanm.

4 T[pony¥tte KAHAN ANS HANPABASIOWEN CNUPANM CKATBIM BO3NYXOM
¢ 06emnx CTOpoH.

= 4.3 MNoncoennHenue wnaxrosoro nakera, puc. 1 Ha crp. RU-139

— Tycak ropenku

—  Pykostka

> B cnyyae oueHb 4aCTOro MCMONb30BAHMS M/ MMk OYEHb BBICOKMX TOKOB,
1/ MK 3aMETHOTO M3HOCA COKPATUTE MHTEPBAN TEXOBCTYXMBAHMS.
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8 Ymnumiaums

3MEKTPUYECKOro 1 3NEKTPOHHOro OéOpyD,OBQHMSI».

y vy vYyy

KOMMYHQTbHYIO CllyX6y.

Ha yctpotictaa, nomeueHHble 3TMM CUMBONOM, pacnpocTpaHsetcs pericteme Esponerickoit aupektuesl 2012/19/EC «O6 otxopax

> He ymnumsmpyiire anektpuyeckme npubopsl BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAAMM.

DneKTpryeckme yCTPOMCTBA HEOOXOAMMO NEMOHTMPOBATL AN HOANEXALLEN YTUAM3ALMM.

Cobuparite KOMMOHEHTbI ANEKTPONPUEOPOB PA3RENLHO M HAMPABNSMTE HA NepepaboTKy Ans BTOPUYHOTO UCMONb3OBAHMS.
Cobntonaitte MECTHbIE MHCTPYKLMM, 30KOHbI, IPEANMCAHMS, CTAHAAPTbI M AMPEKTMBbI.

3a MHpopmaumert o cbope 1 caaye oTPABOTAHHBIX INEKTPUYECKMX NPUEOPOB HA NepepaboTky obpaTtuTeck B MECTHYIO

9 TlapaHTtus

[laHHbI% IPOAYKT SBNFETCS OPUTMHANBHBIM M3AENMEM KOMNOHMUM

ABICOR BINZEL.

Komnatus Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG
rapaHTUpyert 6esnedekTHoe MrOTOBNEHME W NPK NOCTABKE AAHHOTO M3AenMs
6eper Ha cebs 30BOACKYIO MPOU3BOACTBEHHYIO [APAHTUIO U TAPAHTUPYET
paboTocnocobHOCTL M3NENMs COMMACHO YPOBHIO PA3BUTUS TEXHUKM

W mecTeytoWmMM npeanmcatmam. Mpu obHapyxeHMH aedekTa, BOHUKLErO
no sute ABICOR BINZEL, komnanmns ABICOR BINZEL 06s3yetcs no caoemy
BbIBOPY M HO COBCTBEHHbIE CPEACTBA NPOBECTH YCTPAHEHUE NEPEKTOB MNM
3aMeHuTb fedekTHyto aetans. [apaHT1s pacnpoCTpaHseTcs Tonbko Ha
NPOM3BOACTBEHHbIE AedEKTbI, O HE HA NOBPEXAEHMS, BOSHUKLIME

B PE3YMbTATE ECTECTBEHHOTO M3HOCA, NEPETPY3KM MM OBpaLLEHMs
HeHaanexawmm obpasoMm.

TapaHTHitHbIM cpok ykasaH B OBLWMX yCroBMSX 30KMOUEHMS CAENOK.
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McknioueHns ans onpeneneHHbIX M3NEnMi perynmpyroTcs OTAENbHO.
KpoMme Toro, rapaHt1s Tepser cuiy B Criyude MCMOMb3OBAHMS 3QMACHbIX

1 6bICTPOM3HALIMBAOLMXCS [ETANEN, KOTOPbIE HE SBNSIOTCS OPUMMHANbBHBIMM
netansmm ABICOR BINZEL, a takxe B cnyuae HeKOMMeTeHTHOTO
NPOBEAEHMS PEMOHTHBIX PABOT HA M3NENMM CUNAMM NOMbL3OBATENS MM
NOCTOPOHHMUM FMLIOM.

Ha 6bicTpomsHaluMBatoWwMeEcs AETANM FAPAHTMS HE PACNPOCTPAHSETCS.
Kpome Toro, komnarms ABICOR BINZEL e Hecer otsetctBeHHOCTH 30
NOBPEXAEHMS, BO3HMKILME B PE3YNLTATE IKCMTyaTaLmm usaenms. Bonpoce
OTHOCMTENBHO FAPAHTHM M CEPBUCHOTO OBCNYXMBAHMS MOXHO HANPQABNSTH
M3FOTOBUTENIO MMM KOMMAHMK-NOCTABLUMKY. MHPopmaumio 06 3TOM MOXHO
Hawu B MntepHete no anpecy www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacia

Hordky s odsévanim splodin xFUME® AUT s6 zvéracie hordky MIG/MAG
pre oblikové zvéragky na zvéranie kovov v ochrannom plyne. Zariadenia s6
v stlade s normou EN 60 974-7 a nepredstavuji zariadenie so samostatnou
funkciou. Tento névod na obsluhu popisuje iba zariadenia xFUME® AUT.

1.1 Oznaéenie
Vyrobok splfia poziadavky tykajice sa uvédzania do obehu, ktoré platia
v rémci prisluiného trhu.

2 Bezpeénost

Tato kapitola poskytuje zdkladné bezpeé&nostné pokyny a varuje pred
zvyskovymi rizikami, na ktoré treba dbaf, aby bola obsluha vyrobku
bezpe&nd.

2.1 Poutitie v stlade s uréenim

Pristroj opisany v tomto ndvode sa smie pouzivaf vyluéne na (&el opisany
v ndvode a iba opisanym spdsobom. Pristroj sl6Zi na odsavanie dymu alebo
prachu vznikajiceho pri zvarani. Pristroj sa mdze pouzivat na odsdvanie
dymu pri zvérani, ktory obsahuje latky CMR a na odsévanie dymu pri
zvarani, ktory neobsahuje latky CMR. Pri odsdvani dymu pri zvérani, ktory
obsahuje latky CMR, sa musi zvaraci hordk prevadzkovaf v kombindcii

s vhodnym odsdva&om splodin s certifikdtom W3. Svojvol'né prestavby
alebo zmeny sliZiace na zvySovanie vykonu si nepripustné.

2.2 Zdakladné bezpeénostné pokyny

Vyrobok bol vyhotoveny podla stavu si¢asnej techniky a podla uznavanych

bezpe&nostnotechnickych noriem a smernic. Z vyrobku vyplyvajo pre

uzivatelov, tretie strany, zariadenia alebo iné vecné hodnoty konstruktivne

nevyhnutné zvyskové rizikd. Tento dokument poskytuje zakladné

bezpe&nostné pokyny a varuje pred zvyskovymi rizikami, ktoré je potrebné

dodrziavaf, aby bola obsluha vyrobku bezpeénd. Podrobné informacie

o produkte a bezpeénostné pokyny $pecifické pre produkt ngjdete

v samostatnom névode na obsluhu a pripadne v d'alsej dokumentdcii

3pecifickej pre produkt. Ignorovanie tychto upozorneni méze viest

k ohrozeniu Zivota a zdravia oséb, ako aj k $koddm na Zivotnom prostredi

alebo vecnym $koddm. Vyrobca nepreberd zdruku za $kody spésobené

nere3pekfovanim tejto dokumentdcie.

> Pred prvym pouzitim si dékladne preéitajte a dodrzujte tito
dokumentéciu.

> Vyrobok pouzivajte iba vtedy, ak je v bezchybnom stave a v stlade
s celou dokumentdciou.

> Pred $pecifickymi &innosfami, napr. pred uvedenim do prevédzky, pred
prevadzkou, pred prepravovanim a Gdrzbou, si dékladne preéitaijte
dokumentéciu.

> Chrafite seba a nezi&astnené osoby vhodnymi prostriedkami pred
nebezpecenstvami, ktoré s uvedené v dokumentdcii.

4.2 Vybavenie zvaracieho hordka SK-146
4.3 Pripojenie hadicovej sdpravy, obr. 1 SK-146
4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. 2 SK-146
4.5 Pripojenie odsavacej hadice SK-146
4.6 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu SK-146
4.7 Navleéenie drétu SK-146
5 Prevadzka SK-146
5.1 Vykonanie zvérania SK-146
6 Vyradenie z prevadzky SK-147
7 Udriba a é&istenie SK-147
7.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. 5 SK-147
7.2 Vyber a montéz vedenia drétu SK-147
7.2.1  Skrétenie a montaz vodiacej $pirdly, obr. 4 SK-147
7.2.2  Montdz a skrétenie plastového jadra, obr. 3 SK-148
7.3 Cistenie hadicovej sipravy SK-148
7.4 Cistenie zvdracieho hordka SK-148
7.5 Ro&nd 0drzba elektrikarom SK-148
8 Likvidacia SK-148
9 Zaruka SK-148

Tieto zariadenia sa smu prevadzkovaf len s origindlnymi nahradnymi dielmi
ABICOR BINZEL. Na nasledujicich obrazkoch st zobrazené hordky
s odsévanim splodin vo vyhotoveni xFUME® AUT.

Pokial sa vyZaduje pouZitie prislusného oznalenia, takéto oznalenie sa
nachddza na vyrobku.

Ignorovanie tychto upozorneni méZe viest k ohrozeniu Zivota a zdravia
osdb, ako aj k 3koddm na Zivotnom prostredi alebo vecnym 3koddm.

Dodrzte pritom podmienky prevédzky, Gdrzby a oprav.

> Neprekradujte maximélne 0daje o zafazeni uvedené v dokumentdcii.
PrefaZenie vedie ku skoddm, ktoré sa nedaiji opravif.
Na vyrobku nevykondvaite Ziadne konstrukéné zmeny.
Pristroj nepouzivaijte a neskladujte vo vlhkom vonkajsom prostredi.
Pri pouzZivani na volnom priestranstve pouzite vhodni ochranu proti
vplyvu povetria.

> Dokumentéciu uchovévaite pri zariadeni, aby bola neustéle poruke,
a v pripade postipenia vyrobku prilozte k nemu kompletni
dokumentéciu.

> Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii dalich komponentov
zvéracej techniky.

> Pokyny pre manipuldciu s plynovymi fla3ami néjdete v pokynoch
vyrobcu daného plynu a v miestnych nariadeniach, napr. nariadenie
o stlaéenych plynoch.
DodrZujte miestne bezpe&nostné predpisy.

> Uvedenim do prevadzky, ako aj prevadzkou a tdrzbou poverte iba
odbornikov. Za odborne kvalifikovani sa pokladd osoba, ktord na
zéklade svojho odborného vzdelania, svojich vedomosti a skisenosti
a znalosti prislusnych noriem dokdze posudit pracu, ktorou bola
poverend, a rozpoznat pripadné nebezpe&enstva.

> Dbaijte na dostato&né osvetlenie pracovného priestoru a udrzujte ho
v ndlezitom poriadku.

> Polas celého trvania &innosti Gdrzby, uvddzania do prevédzky a oprav
musi byt odpojeny zdroj elektrického pridu, privod plynu a stlageného
vzduchu a musi byt odpojend siefovd pripojka.

> Pri likviddcii dodrZiavajte miestne nariadenia, zékony, predpisy, normy
a smernice.
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2.3 Upozornenia tykajice sa elektrickej bezpeénosti

> Skontrolujte, &i elektrické zariadenia nie st poskodené a &i fungujd > Chréte sa pred zdsahom elekirickym prodom pouZitim izolaénych
bezchybne a v stlade s predpismi. podloziek a nosenim suchého obleéenia.

> Elekirické zariadenia nevystavujte dazd'u a nepouzivajte a neskladujte > Nepouzivajte elektrondradie v oblastiach, v ktorych hrozi
ich vo vlhkom alebo mokrom prostredi. nebezpedenstvo poziaru alebo vybuchu.

2.4 Bezpeénostné pokyny pre zvdranie

> Obltkové zvéranie mdze poskodit zrak, pokozku a sluch. Nezabudnite, Ziadne odmastovacie kipele obsahujice chlér do blizkosti miesta
Ze v spojeni s d'al$imi zvdracimi komponentmi mézu vznikndt daliie zvdrania.
nebezpecensivd. Vzdy preto noste predpisany ochranny odev podla >V spojeni s rdznymi druhmi zvéracich hordkov mézu vzniknit dalsie
miestnych predpisov. ohrozenia, napr.: ohrozenie elekirickym pridom (zdroj pradu, vnitorny
> Vietky kovové pary, predovietkym pary olova, kadmia, medi a berylia, pridovy obvod), odstreky pri zvérani vzhladom na horlavé alebo
sU 3kodlivé. Zabezpedte dostatoéné vetranie alebo odsdvanie. vybu3né latky, ultrafialové Ziarenie elektrického oblika, dym a pary.
Neprekracuite plainé hodnoty, kioré s stanovené pre maximdlnu > DodrZiavaijte vieobecné protipoziarne nariadenia a pred zagiatkom
koncentréciu skodlivych plynov a vyparov na pracovisku. préce odstrante z okolia miesta, na ktorom budete zvérat vietky létky,
> Aby sa zabrdnilo tvorbe fosgénu, obrobky, ktoré boli odmastené ktoré by mohli spésobit poziar. Na pracovisku musia byt vhodné
chlérovanymi rozpustadlami opldchnite &istou vodou. Neukladaijte protipoZiarne prostriedky.

2.5 Bezpeénostné pokyny tykajice sa odsavania (podl'a ISO 21904)

> Dbaite o to, aby boli vietky diely na hordku s odsdvanim splodin > Vezmite na vedomie, Ze pri pouziti dodatognych hadich alebo hadic
namontované podla predpisov. inych vyrobcov méze v horéku s odsévanim splodin déjsf k poklesu

> Dbaite o to, aby bol hordk s odsdvanim splodin pred pouzitim pripojeny Haku.
na odsdvaé splodin. > Vezmite na vedomie, Ze aplikovany podilak zavisi od geograficke;

> Hordk s odsavanim splodin pouZivaite vyluéne s odsavacom splodin, vysky miesta pouZitia.
ktory je v danej krajine schvaleny. > Viimaite si vystrazné signdly a indikdtory na odsévadi splodin.

> Dodrzujte miestne predpisy v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravia pri Vystrazné signdly a indikétory mdzu poukazovaf na nasyteny filter
praci. alebo na problém/poskodenie hordka s odsévanim splodin.

» Skontrolujte objemovy prietok na odsavacej hubici pomocou odsdvacej > Spotrebné diely, ktoré s0 Specifické pre odsévanie, vymiefiaite
skosobnej rorky ABICOR BINZEL. Prili§ vysoky objemovy prietok méze v pravidelnych intervaloch. Interval vymeny zédvisi od podmienok
spdsobif chyby pri zvarani. pouzitia.

>V pravidelnych intervaloch, minimélne viak raz tyzdenne, kontrolujte > Vzduchovy postvac otvéraite len docasne a zatvorte ho hned' po
poskodenie a znetistenie odsdvacich hadic. otvoreni. Efektivne zachytévanie splodin mozno zaistit len so

zatvorenym vzduchovym posivagom.

> Dodrziavaijte pokyny na pripojenie dielov na nélepke adaptéra.

2.6 Bezpeénostné upozornenia tykajice sa ochranného odevu

> Nenoste volny odev, ani $perky. > Pri prevadzke a zvdracom procese noste ochranné okuliare, ochranné
» Ak mate dIhé vlasy, noste sietku na vlasy. rukavice a prip. masku na ochranu dychacich ciest.

2.7 Bezpeénostné pokyny pri pouzivani
> Neprekradujte maximdlne ddaje o zafaZeni uvedené v dokumentdcii. > Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodnd ochranu proti
PrefaZenie vedie ku 3kodam, ktoré sa nedaji opravit. vplyvu povetria.

> Na tomto pristroji nesmiete robit Ziadne kon3truk&né zmeny.

2.8 Klasifikacia vystraznych upozorneni

Pouzivané vystrazné upozornenia sa &lenia na tyri rézne Grovne a uvddzaid V zdvislosti od druhu nebezpe&enstva sa pouzivaji tieto signdlne slova:
sa pred potencidlne nebezpe&nymi pracovnymi Gkonmi.

A NEBEZPECENSTVO

Oznaduje bezprostredne hroziace nebezpe&enstvo. Ak sa mu nepodari zabranif, bude maf za nédsledok smrf alebo zdvazné zranenia.

Oznaduje moznl nebezpe&nd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénif, méze maf za ndsledok smrf alebo zdvazné zranenia.

A UPOZORNENIE

Oznaduje mozni $kodlivi situdciu. Ak sa jej nepodari zabranif, mdZe mat za nésledok [ahké alebo nepatrné zranenia.

Oznaduje nebezpelenstvo, ze mdze dbjst k zhordeniu pracovnych vysledkov alebo k poskodeniv majetku a nenapravitelnym skodém na zariadeni alebo
vybave.

2.9 Udaje pre pripad nudze

> V pripade nidze okamzite prerute tieto napdjania & zdsobovania: > Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentécii komponentov zvéracej
napdjanie elektrickou energiou, privod chladiacej kvapaliny a dodavka techniky.
ochranného plynu.

SK - 144



xFUME® AUT

3 Opis vyrobku

3 Opis vyrobku

3.1 Technické udaje

Tab. 1 Vseobecné Gdaje o hordku (EN 60974-7)

Preprava a skladovanie

-25°C-+55°C

Ochranny plyn (DIN EN ISO 14175)

CO, a zmesovy plyn M21

Relativna vihkost vzduchu

do 90 % pri 20 °C

Napéfové dimenzovanie

113 V 3pickovd hodnota

Teplota (prevadzka) -10 °Caz +40 °C Druh ochrany pripojok zo strany | IP3X
stroja (EN 60529)
Spdsob vedenia strojové vedenie Druh napétia DC

Polarita elektréd pri napajani

spravidla kladnd

jednosmernym pridom (DC)

Tab. 2 Udaie o chladeni kvapalinou/idaje o hadicovej siprave
Udaje o chladeni Udaje o hadicovej siprave
Privodna teplota max. 40 °C Standardna dizka L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Prietok min. 1,5 |/min Ovladaci kabel 2-zilovy
Vytokovy tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Pripojka chladiacej kvapaliny | z4strénd vsuvka, menovitd svetlost 5
Vykon chladiacej jednotky min. 800 W

Tab. 3 Udaie o hordku 3pecifické pre vyrobok (EN 60974-7 a EN ISO 21904-1)

Typ Druh Zaftazenie DZ & drétu Prietok Objemovy prietok! Potrebny podtlak na

chladenia plynu spojovacom prvku
DC Pre indikovand rychlost 0,35 m/s
CO, M21 Odsdvacia hubica |  Spojovaci prvok
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 vzduch 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51

501 kvapal. 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

1Pri pouziti s odsdvaémi splodin radu xFUME®

Stupeh zachytdvania odsdvania integrovaného v hordku zévisi od mnozZstva
faktorov, ako napriklad od pozicie odsdvacej hubice, geometrie zvarania

a rychlosti dymovej emisie zvdracieho procesu. Za optimdlnych podmienok
mozno podla normy ISO 21904-3 zachytif vyde 95 % dymovych splodin.

3.2 Pouiité obrazky

Vietky obrazky sa nachddzajo na zaciatku tejto dokumentacie.

4 Uvedenie do prevadzky

Ohrozenie zdravia v désledku vdychnutia zdraviu skodlivého prachu

V pristroji sa uz po prvom pouziti nachadza zdraviu 3kodlivy prach, ktory sa méze ukladat na povrchoch a dostat sa do okolitého vzduchu. Pri vdychnuti mézu
byt poskodené dychacie cesty.

> Skontrolujte a noste osobné ochranné pomécky.

Pristroj pouzivajte vylugne v priestoroch s dostatoénym vetranim.

Pristroj prevadzkujte vyluéne s prisluinym odsévacom splodin.

Priemyselnym vysdvacom triedy prachu H alebo mokrou handrou okamzite odstrafite usadeniny prachu v okoli.

Vzduchovy posivaé nechajte podla moznosti zatvoreny a otvarajte ho len na krétky éas.

Pristroj nepouzivaite s odstrdnenou hubicou na ochranny plyn a odsévacou hubicou.

yvYyVvYyYYVYyYy

Zasah elektrickym prodom v désledku dotyku komponentov, ktoré sé pod napétim
Pri dotyku &asti vybavenia pod napdtim méze déjst k zdsahom elektrickym prddom s ohrozenim Zivota.
> Zvéraci hordk drte a vedte len za drzadlo uréené na tento Géel.

Zasah elekirickym pridom v désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov

V désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov méze déjst k zasahu prodom s ohrozenim Zivota. Komponentmi s6: zvdraci hordk,
hadicové siprava, ndhradné a spotrebné diely.

Pred kazdym pouzitim skontroluite, &i si vietky komponenty a pripojenia riadne nainstalované a ¢i nie s poskodené.

Znedistené komponenty okamzZite oéistite.

v

>
> Poskodené komponenty okamzite vymefite.
> Vymenou poskodenych, deformovanych alebo opotrebovanych komponentov poveruite iba elekirikéra vyskoleného spoloénosfou ABICOR BINZEL.

SK-145




5 Prevadzka

xFUME® AUT

Pred kazdym uvedenim do prevddzky vykonaite nasledujice &innosti:

1 Zvéraci hordk skontrolujte, vygistite a v pripade potreby vymerite.

4.1 Priprava zvéracieho hordka na montaz hadicovej sipravy
1 Vypnite zdroj pridu a vytiahnite siefovi vidlicu.
2 Uzavrite privod plynu.

4.2 Vybavenie zvaracieho hordaka
Zvéracie hordky sa expedujd s kompletnym vybavenim. Informécie tykajice
sa vymiedania spotrebnych dielov, ako aj vedenia drétu ndjdete v &asti:

4.3 Pripojenie hadicovej supravy, obr. 1

1 Zastrete pripojku hadicovej sipravy do pripojovacieho puzdra a zaistite
ju pripojovacou maticou.

2 Namontujte konektor na ochranny plyn a konektor ovlddacieho vedenia.

3 Pripojte privod chladiacej kvapaliny (modrd) a vratni vetvu chladiacej
kvapaliny (ervend).

4 Skontrolujte, &i je k dispozicii minimélne mnoZstvo ndplne chladiacej
kvapaliny.

4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. 2

1 Pod pripojku vratnej vetvy chladiacej kvapaliny (Eervend) postavte
zachytavaciu nadobu.

2 Hadicu chladiacej kvapaliny pre spétny chod odpoijte od chladiacei
jednotky a drzte ju nad zachytavacou nddobou.

3 Uzavrite otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spétny chod.

4.5 Pripojenie odsavacej hadice

» Odsdvaciu hadicu odsdvada spojte s odsévacou pripojkou na
hadicovej siprave.

4.6 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu

1 Vyberte ochranny plyn vhodny na dand dlohu zvérania.

2 Kratkym otvorenim a opétovnym zatvorenim ventilu na privode plynu
vyfiknite pripadné necistoty na pripojke.

4.7 Navleéenie drétu

Ndhradné a spotrebné diely skontrolujte, vycistite a v pripade potreby
vymente.
Hadicovd sipravu skontrolujte, vyistite a v pripade potreby vymefite.

Vypnite okruh chladiacej kvapaliny.

7 Udrzba a &istenie na strane SK-147

Odporiéanie: ABICOR BINZEL Pouzivaijte chladiacu kvapalinu

radu BTC.

NepouzZivajte deionizovan( ani demineralizovand vodu, aby nedoslo
ku $koddm na zvaracom zariadeni.

Pri prvom uvedeni do prevadzky a vymene hadicovej sipravy
odvzdusnite okruh chladiacej kvapaliny.

Otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spétny chod viackrat prudko
otvorte a znova zavrite, kym chladiaca kvapalina nebude vytekaf
plynule a bez bublin do zachytévacej nddoby.

Hadicu chladiacej kvapaliny pre spétny chod pripojte znovu na
chladiacu jednotku.

Ochranny plyn pripojte na zvéracom zariadeni podl'a pokynov vyrobcu.
Mnozstvo ochranného plynu prispésobte a nastavte podl'a pouzitej
plynovej hubice a tlohy zvérania.

A UPOZORNENIE

V pracovnom priestore pristroja hrozi nebezpe&enstvo poraneni.
> Skontrolujte a noste osobné ochranné pomécky.

Nebezpecenstvo zranenia pri zdrziavani sa v pracovnom priestore pristroja

> Uistite sa, Ze pri uvadzani do pohybu sa v pracovnom priestore pristroja nenachddzaiji Ziadne osoby.

1 Odstrihovagom odrezte kratky kisok na zaciatku drétu, aby sa odstranili
pripadné vyronky.
2 Vlozte drét do poddvaca drétu podl'a pokynov vyrobcu.

5 Prevadzka

3 Drizte stlagené tlagidlo <Bezpridové poddvanie drétu> na podévadi

drétu, kym sa drét nevysunie z kontaktnej 3picky.

4 Prebytoény drét odrezte odstrihovacom.

Nebezpecenstvo Grazu spésobené elektromagnetickymi pol'ami
Pristroj mdZe vytvdraf elektromagnetické polia, ktoré mézu negativne ovplyvnit funkénost kardiostimulétorov a implantovanych defibrilatorov.

> Pristroj nepouzivaite, ak nosite kardiostimuldtor alebo implantovany defibrilator.

> Pristroj pouzivaijte vylune v priemyselnych zénach podla normy DIN EN 61000-6-3.

5.1 Vykonanie zvérania
1 Otvorte fladu s ochrannym plynom.
2 Zapnite zdroj pridu.
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6 Vyradenie z prevadzky

6 Vyradenie z prevadzky

Vecné skody v désledku prehriatia
Hadicové sipravy chladené kvapalinou mézu v pripade prehriatia stratit nepriepustnost.
> Chladiacu jednotku nechajte po ukonéeni procesu zvdrania bezaf edte cca 5 minit.

1 Ukongite proces zvérania.
2 Vyckajte dobu dodatoéného pridenia plynu a zdroj zvéracieho pridu
vypnite.

7 Udrzba a éistenie

3 Zavrite ventil flase s ochrannym plynom.
4 Vypnite chladiacu jednotku.

alebo podrézdenie pokozky a sliznic.
> Zvéracie horéky a chladiacu kvapalinu nechaite vychladnut.
> Skontrolujte a noste osobné ochranné pomdcky.

Nebezpecenstvo zranenia unikajucou horicou chladiacou kvapalinou
Ak sa hadica pre chladiacej kvapaliny odpoji pocas prevadzky alebo bezprostrednej po nej, chladiaca kvapalina méze vystrekndt a spdsobit popdleniny

Nebezpecenstvo popadlenia horucimi povrchmi

> Noste zodpovedajice ochranné rukavice.

Zvéracie hordky sa pocas procesu zvdrania intenzivne zahreji. Nésledkom mézu byf fazké popdleniny.
> Zvéracie hordky nechaijte najprv ochladnif a az potom sa ich dotykaite.

A UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia pri neoéakdvanom spusteni

> Vypnite pristroj.
> Uzavrite vietky napdjacie vedenia.
> Odpoijte napdjanie elekirickou energiou.

Ak je pocas 0drzby, Cistenia alebo demontdze pristroj pod napétim, mézu sa diely neéakane rozbehnif a spdsobif zranenia.

7.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. 5

OZNAMENIE

vysledkov.
> Pouzivaite iba origindlne spotrebné diely ABICOR BINZEL.

yvy

Dbaijte na sprévne poradie pri montdzi.

Vecné skody v désledku pouiitia nevhodnych spotrebnych dielov a montaznych nastrojov
Pouzitie spotrebnych dielov inych vyrobcov a neodbornd montdz spotrebnych dielov mézu spdsobit vecné skody na zvdracom hordku a zhorenie pracovnych

Na montdz a demontdZ spotrebnych dielov pouZite univerzdlny kI'6& ABICOR BINZEL.
Dbaijte na spravne priradenie filiragnych prvkov spotrebnych dielov 3pecifickych pre zvéraci hordk.

Na hrdlo hordka mozno osadif rézne spotrebné diely v zdvislosti od Glohy
zvdrania.

7.2 Vyber a montaz vedenia drétu
1 Zvéraci materidl vyberaijte vzdy podla dlohy zvérania.
2 Namontujte vedenie drétu vhodné k zvdraciemu materidlu.

= Ocel Skratenie a montéz vodiacej 3pirdly, obr. 4

7.2.1 Skratenie a montaz vodiacej Spiraly, obr. 4
1 Hadicovi stpravu roztiahnite a vyrovnaite.

Na hrdle hordka: Odstrafte spotrebné diely.

Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevleén maticu.

hWON

Na centralnom konektore: Vodiacu 3pirdlu vytiahnite von, vezmite novi
a zasufite ju Uplne na doraz do hadice podévania drétu.

(4]

Na centralnom konektore: Rukou naskrutkujte prevle&n maticu.

-]

Na hrdle horéka: Dizku presahu vodiacej 3pirdly zreste odstrihovagom
zarovno s vystupnym otvorom.

N

Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevleén maticu.

» Udaje potrebné na objedndvanie a identifikagné &isla dielov vybavy
a spotrebnych dielov ndjdete v aktudlnych objednévacich podkladoch.

> Spotrebné diely namontujte podl'a obrézka.

= Uslachtila ocel, hlinik, med, nikel: Montaz a skrétenie plastového jadra,
obr. 3

8 Vodiacu 3pirdlu znova vytiahnite von.

0

Z reznej hrany na vodiacej 3pirdle odstrdfite vyronky a zabriste ju

(uhol cca 40°).

10 Na centrdlnom konektore: Vodiacu 3pirdlu znova zasufite Gplne na doraz
do hadice podévania drétu.

11 Na centrdlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevleénd maticu.

12 Na hrdle horéka: Namontujte spotrebné diely.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. 1 na strane SK-146
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7.2.2 Montaz a skratenie plastového jadra, obr. 3

1 Hadicovi sépravu roztiahnite a vyrovnaite.

2 Plastové jadro zaostrite stréhadlom ABICOR BINZEL (uhol cca 40°).

V pripade plastovych jadier s vonkajsim priemerom 4,0 mm sa kapildrna
trubicka v medzipripoji musi nahradif vodiacou rirkou.

3 Na centralnom konektore: Odskrutkujte prevle¢ni maticu. Plastové jadra
vytiahnite von, vezmite nové a zasufite ich Uplne na doraz do hadice
poddvania drétu.

4 Na centrdlnom konektore: Na plastové jadro nastréte kliestinu a tesniaci
krézok.

7.3 Cistenie hadicovej supravy

5 Na centrdlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevle¢n maticu.

6 Koniec plastového jadra sa musi nachadzat bezprostredne pred
poddvacimi kladkami podévaca drétu. Zistite maximélnu dizku presahu
a oznadte ju na plastovom jadre.

7 Plastové jadro odrezte v ozna&enom mieste nozom ABICOR BINZEL
a odstréfite vyronky z reznej hrany.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sipravy, obr. 1 na strane SK-146

Nebezpecenstvo zranenia zvirenymi éasfami
Pri vyfukovani pomocou stla¢eného vzduchu sa mézu uvolnif &asti zariadenia a spdsobif fazké zranenia.
> Pri vyfukovani vedenia drétu pouZivaijte vhodny ochranny odev a predovietkym ochranné okuliare.

1 Poskodené, deformované a opotrebované &asti vymefite za bezchybné
diely.
2 Hadicovi stpravu roztiahnite a vyrovnaite.

7.4 Cistenie zvaracieho hordka
Diely uvedené nizsie podliehaji opotrebovaniu a znedisteniu. Tieto diely sa
preto musia pravidelne podrobovaf Gdrzbe a Cistif:

7.5 Roéna Udriba elektrikarom

> Vietky komponenty (zvaraci hordk, hadicovi sdpravu, néhradné
a spotrebné diely) daijte skontrolovat a vy¢istit elekirikarom vyskolenym
spolo&nostfou ABICOR BINZEL alebo v pripade potreby komponenty

vymefite.

8 Likvidacia

3 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevle¢nd maticu.

H

Hadicu podévania drétu vyfikajte stlagenym vzduchom z oboch stran.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. 1 na strane SK-146

— Hrdlo hordka

— Rukovafové rirka

> Pri velmi &astom pouzivani a/alebo velmi vysokych intenzitach pridu
a/alebo zjavnom opotrebovani interval skréfte.

zariadeni.

Zariadenia, ktoré si oznagené tymto symbolom podliehaijt Eurépskej smernici 2012/19/EU o odpade z elekirickych a elektronickych

> Elekirické zariadenia sa nesmd likvidovaf spolu s komunélnym odpadom.

> Elektrické pristroje pred sprévnou likvidéciou demontujte.

> Komponenty elektrickych zariadeni zbierajte separovane a odovzdaijte ich na recykléciu v zaujme ochrany Zivotného prostredia.
> Dodrziavajte miestne ustanovenia, zékony, predpisy, normy a smernice.
>

Informécie o zbere a odovzdani OEEZ ziskate od svojho miestneho dradu.

9 Zaruka

Tento produkt je origindlny produkt spolo&nosti ABICOR BINZEL.
Spoloénost Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuje
bezchybnd vyrobu a pri vyexpedovani preberd za tento vyrobok zdruku
tykajicu sa jeho vyroby vo vyrobnom podniku a jeho funkénosti podla stavu
si&asnej techniky a v silade s platnymi predpismi. Ak sa vyskytne
nedostatok, za ktory spoloénosf ABICOR BINZEL nesie zodpovednost,
spoloénost ABICOR BINZEL je povinnd, podla vlastného vyberu, na vlasiné
naklady odstranif nedostatok alebo zaslat ndhradnd dodévku. Poskytovanie
zéruky je mozné len pri nedostatkoch z vyroby, aviak nie pri takych
$koddch, ktoré vznikni prirodzenym opotrebovanim, prefaZovanim alebo

SK-148

neodbornym zaobchddzanim.

Zé&ruénd doba je uréovand nasimi vieobecnymi obchodnymi podmienkami.
Vynimky pre uréité vyrobky st upravené samostatne.

Zéruka zanikd aj vtedy, ak budd pouzité ndhradné a spotrebné diely, ktoré
nie sU origindlnymi dielmi firmy ABICOR BINZEL a taktiez pri neodborne
vykonanej 4drzby a opravy vyrobku pouzivatelom alebo tretimi osobami.
Na spotrebné diely sa zdruka zdsadne nevztahuije. Firma ABICOR BINZEL
takisto neruéi za 3kody, ktoré vzniknd pouzivanim ndsho produktu. Otazky
tykajoce sa zaruky, ruenia a servisu mdzete adresovat vyrobcovi alebo
nadim distribuénym spolo&nostiam. Potrebné ddaje néjdete na internete na
stranke www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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4.5 Prikljucitev sesalne cevi SL-152
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2.4 Varnostni napotki za varjenje SL-150
2.5 Varnostni napotki za sesanje (po 1SO 21904) SL-150 7 Vzdrzevanije in ¢iséenje SL-153
2.6 Varnostni napotki za zaiéitna oblagila SL-150 7.1 Zamenjava obrabljivih delov, SI. 5 SL-153
2.7 Varnostni napotki za uporabo SL-150 72 Izbira in montaza vodila Zice SL-153
2.8 Razvrstitev opozoril SL-150 7.2.1  Krajanje in montaza vodilnega vlozka, SI. 4 SL-153
2.9 Napotki za nujne primere SL-150 7.2.2  Montaza in krajianje Zice s pla3éem iz umetnega
materiala, SI. 3 SL-153
3 Opis proizvoda SL-151 7.3 Ciscenje cevnega paketa SL-154
3.1 Tehniéni podatki SL151 7.4 Ciéenje varilnega gorilnika SL-154
3.2 Uporabliene slike SL-151 7.5 Letno vzdrZevanie s strani elekiri¢arja SL-154
4 Zadetek uporabe SL-151 8 Odlaganje SL-154
4.1 Priprava varilnega gorilnika za montazo paketa cevi SL-152
4.2 Opremljanije varilnega gorilnika SL-152 9 Garancija SL-154
4.3 Prikljuéitev cevnega paketa, SI. 1 SL-152

1 Identifikacija

Sesalni gorilniki za varilne pline xFUME® AUT so varilni gorilniki MIG/MAG
za naprave za obloéno varjenje v zadditnem plinu. Naprave ustrezajo
standardu EN 60974-7 in niso namenijene uporabi kot naprava za
samostojno delovanije. Ta navodila za uporabo opisujejo samo naprave

xFUME® AUT. Te se lahko uporablia samo z originalnimi nadomestnimi deli
podjetia ABICOR BINZEL Na naslednijih slikah je prikazan sesalni gorilnik
za varilne pline v izvedbi xFUME® AUT.

1.1  Oznaka

Izdelek ustreza veljavnim zahtevam trenutnega trga za dajanje v promet. Ce je zahtevana posebna oznaka, jo najdete na izdelku.

2 Varnost

Predstavljeno poglavie podaja osnovna varnostna obvestila in opozarja na
preostala tvegania, ki jih je treba upostevati za varno upravljanje naprave.

Neupostevanje varnostnih napotkov lahko povzroéi nevarnost za Zivljenje in
zdravije oseb ter okoljsko ali materialno $kodo.

2.1 Namen uporabe

Naprava, opisana v teh navodilih za uporabo, se lahko uporablja samo Pri tem upostevaijte predpisane pogoje obratovanja, vzdrzevanija in popravil.
v dologen namen in na dologen nacin. Naprava se uporablja za >V dokumentaciji navedenih najvegjih obremenitev ni dovolieno
odsesavanije varilnih hlapov in prahu med varjenjem. Naprava se lahko
uporablja za odsesavanie varilnih hlapov, ki vsebujejo snovi CMR, in za

odsesavanije varilnih hlapov, ki ne vsebujejo snovi CMR. Pri odsesavanje

prekoraditi. Preobremenitev vodi do nepopravljive $kode.
Ne izvajajte posegov ali sprememb na izdelku.

varilnih hlapov, ki vsebuijejo snovi CMR, mora biti varilni gorilnik uporabljen Naprave ne uporabliajte in ne hranite na prostem v mokrih pogojh.

v kombinaciji z ustrezno W 3-certificirano sesalno napravo za odvod varilnih Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno zai¢ito pred vremenskimi

plinov. Samovoljne predelave ali spremembe zmogljivosti niso dovoljene. vplivi.
2.2 Osnovni varnostni napotki
Izdelek je bil razvit in izdelan skladno s stanjem tehnike in skladno > Dokumentacija naj bo vedno pripravljena v bliZini naprave. Ob

s priznanimi varnostno-tehni¢nimi standardi in smernicami. Iz konstrukcije posredovanju naprave drugim osebam dokumentacijo vedno priloZite.
izdelka izhajajo neizogibna druga tveganja za uporabnika, trefie osebe,

naprave ali materialne vrednosti. PredloZeni dokument zagotavlja osnovne

Upostevaijte dokumentacijo drugih varilnotehni¢nih komponent.

Pri rokovaniju s plinskimi jeklenkami upostevaijte navodila proizvajalca in

varnostne napotke in opozarja na preostala tvegania, ki jih je treba ustrezne lokalne uredbe, npr. predpise glede sfisnjenega plina.

upostevati za varno delovanije naprave. Podrobne informacije o izdelku in

. . . . - Upostevaite lokalne predpise za prepregevanie nesred.
varnostne napotke, specifi¢ne za izdelek, najdete v logenih navodilih za P I predp prep I

Zagetek uporabe ter upravljanje in vzdrZevanje naj opravljajo samo
strokovnjaki. Strokovnjak je oseba, ki je na podlagi strokovne izobrazbe,

uporabo ter po potrebi v dodatnih dokumentih, specifi¢nih za izdelek.
Neupostevanje varnostnih napotkov lahko povzrogi nevarnost za Zivljenie in

zdravje oseb ter okoljsko ali materialno 3kodo. Za $kodo, nastalo zaradi
neupostevanja dokumentacije, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

» Pred prvo uporabo pozorno preberite dokumentacijo in jo upostevaite.

> lzdelek uporabljajte le v neoporeénem stanju ob upostevanju celotne
dokumentacije.

> Pred specifi¢nimi deli, npr. pred zagetkom uporabe, obratovanjem,

znanija in izku$enj, kakor tudi poznavanja zadevnih standardoy,
sposobna oceniti in prepoznati morebitne nevarnosti.

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja in vzdrzuite red.
Med trajanjem vzdrzevalnih del, servisnih del in popravil izklopite vir
napajanja, zaprite dovod plina ter stisnjenega zraka in izvlecite
elektriéni prikljuéek.

transportom in vzdrzevanjem natanéno preberite dokumentacijo. > Pri odlaganju med odpadke upostevaite lokalne dolo¢be, zakone,
> Z ustreznimi sredstvi zaigitite sebe in nepooblaiéene osebe pred predpise, standarde in smernice.
nevarnostmi, navedenimi v dokumentaciji.
2.3 Varnostni napotki za elektrotehniko
> Preverite morebitne poskodbe elekiri¢nega orodja in se preprigaite, ali > Zavarujte se pred elektri¢nim udarom tako, da uporabljate izolirane
deluje brezhibno in pravilno. podlage in nosite suha obladila.
>

> Elekiriénega orodja ne izpostavljajte deZju in ga ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v obmogjih, kjer obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.
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2.4 Varnostni napotki za varjenje

> Obloéno varjenje lahko poskoduje o&i, koZo in sluh. Upostevaite, da
lahko v povezavi z drugimi varilnimi komponentami pride do nadaljnjih
nevarnosti. Zato vedno nosite predpisana za$¢itna oblaéila v skladu
s krajevnimi predpisi.

> Vse kovinske pare, zlasti iz svinca, kadmija, bakra in berilija, so
3kodljive. Poskrbite za zadostno prezraéevanie ali odsesavanje. Ne
presegaite veliavnih mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost
(MVPI).

> Da preprecite nastanek plina fosgena, obdelovance, ki so bili
razmaiéeni s topili, sperite s Cisto vodo. V blizino mesta varjenja nikoli
ne postavljajte razma3&evalnih kopeli, ki vsebujejo klor.

2.5 Varnostni napotki za sesanje (po 1SO 21904)

> Prepriéajte se, da so vsi sestavni deli sesalnega gorilnika za varilne pline
name3&eni v skladu s predpisi.

> Pred uporabo se prepricaijte, da je sesalni gorilnik za varilne pline
prikljugen na sesalno napravo za odvod varilnih plinov.

> Sesalni gorilnik za varilne pline uporabljajte samo s sesalno napravo za
odvod varilnih plinov, odobreno v zadevni drzavi.

Upostevaite lokalne predpise in specifikacije za varnost pri delu.

Preverite prostorninski pretok na sesalni $obi s pomogjo preskusne cevi
sesanja znamke ABICOR BINZEL. Prevelik prostorninski pretok lahko
povzro&i napake pri varjenju.

> Sesalne cevi preveriajte v rednih intervalih, najmanj enkrat tedensko,
glede poskodb n umazanije.

wve.

2.6 Varnostni napotki za zas¢itna oblacila
> Ne nosite dolgih obla¢il ali nakita.

> V primeru dolgih las nosite mrezo za lase.

2.7 Varnostni napotki za uporabo

» V dokumentaciji navedenih najvegjih obremenitev ni dovoljeno
prekoraiti. Preobremenitev vodi do nepopravljive skode.

> Ne izvajajte posegov ali sprememb na napravi.

2.8 Razvrstitev opozoril

Uporabljena opozorila so razdeliena v 3tiri razliéne nivoje in so navedena
pred potencialno nevarnimi delovnimi koraki.

A NEVARNOST

>V povezavi z razli¢nimi varilnimi gorilniki lahko pride do nadaljnijih
nevarnosti, npr. zaradi elekiriénega udara (vira napajanja, elektriénega
tokokrogay), varilnih kapljic glede na vnetljive ali eksplozivne materiale,
UV-zaréenja elekiri¢nega obloka, dima in pare.

> Upostevaite splosne predpise glede pozarne varnosti in pred zacetkom
dela iz okolice mesta varjenja odstranite gorljive materiale. Na
delovnem mestu naj bodo na voljo ustrezna sredstva za protipoZzarno
zascito.

> Upostevaijte, da lahko pri uporabi dodatnih cevi ali cevi drugih
proizvajalcev pride do padca tlaka v sesalnem gorilniku za varilne
pline.

> Upostevaite, da je uporabljeni podtlak odvisen od geografske
nadmorske vidine mesta uporabe.

> Upostevajte opozorilne signale in indikatorje na sesalni napravi za
odvod varilnih plinov. Opozorilni signali in indikatorji lahko nakazujejo
nasicen filter ali tezavo/poskodbo sesalnega gorilnika za varilne dime.

> Obrabljive dele, specifi¢ne za odvod varilnih plinov, menjaite v rednih
intervalih. Interval menjave je odvisen od pogojev uporabe.

> Zraéni zapah odprite le zadasno in ga zaprite takoj po odprtju.
Ucinkovito zajemanije dimnih plinov je mogo&e zagotoviti le z zaprtim
zra&nim zapahom.

> Upostevaite informacije o povezovaniu sestavnih delov na nalepki na
adapterju.

> Pri obrafovaniju in v povezavi s postopkom varjenja nosite za3&itna
oéala, zaditne rokavice in po potrebi dihalno masko.

> Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno za3¢ito pred vremenskimi
vplivi.

Glede na vrsto nevarnosti so uporabliene naslednje signalne besede:

Oznaduje neposredno grozeco nevarnost. Ce se ji ne izognete, lahko nastopi smrt ali tezke po3kodbe.

Oznaduje morebitno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo teZje poskodbe.

A POZOR

Oznaduje morebitno skodljivo situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo laZje ali manjie poskodbe.

OBVESTILO

Oznaduje nevarnost poslab3anje rezultatov dela ali materialne 3kode in nepopravljivih poskodb na napravi ali opremi.

2.9 Napotki za nujne primere

> V nujnem primeru takoj prekinite: oskrbo z elektri¢no energijo, dovod
hladilne tekocine in dovod zaigitnega plina.

SL-150
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3 Opis proizvoda

3.1 Tehniéni podatki

Tab. 1 Splosni podatki o gorilniku (EN 60974-7)
Transport in skladiséenje -25°C-+55°C Zaséitni plin (DIN EN ISO 14175) CO, in mesani plin M21
Relativna vlaznost zraka Do 90 % pri 20 °C Najvisja vrednost napetosti 113 V temenska vrednost
Delovna temperatura -10°Cdo+40°C Vrsta zaséite prikljuékov na strani | IP3X
stroja (EN 60529)
Vrsta vodenja Strojno vodeno Vrsta napetosti Enosmerna (DC)
Polariteta elektrod pri enosmerni | Praviloma pozitivna
napetosti
Tab. 2 Podatki o teko&inskem hlajenju/podatki o cevnem paketu
Navedbe o hlajenju Podatki o cevhem paketu
Temperatura pretoka Maks. 40 °C Standardna dolzZina L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Pretok Min. 1,5 |/min Vodnik za krmiljenje 2-Zilni
Tlak pretoka Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Prikljuéek hladilne tekoéine Hitri prikljuéek, nazivni premer 5
Zmogljivost hladilne naprave | Min. 800 W

Tab. 3 Podatki gorilnika, specifi¢ni za izdelek (EN 60974-7 in EN 1SO 21904-1)

Tip Vrsta Obremenitev Cas D Zice Pretok plina Prostorninski pretok’ Potreben podtlak na

hlajenja vklopa spojnem delu
Enosmerna (DC) Za sprozeno hitrost 0,35 m/s
CO, M21 Sesalna 3oba Spojni del
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 zrak 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 5,1

501 tekoce 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 5,2

10b uporabi s sesalnimi napravami za odvod varilnih plinov serije xFUME®

Stopnja zajemanija sesanja, integriranega v gorilnik, je odvisna od stevilnih dima med postopkom varjenja. V optimalnih pogoijih je v skladu
dejavnikov, kot so poloZaij sesalne 3obe, geometrija varjenja in stopnie emisij 2 1SO 21904-3 zajetih ve kot 95 % varilnih plinov.

3.2 Uporabljene slike

Vse slike so na voljo na zagetku te dokumentacije.

4 Zaéetek uporabe

Nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja skodljivega prahu

Od prve uporabe naprej vsebuje naprava 3kodljiv prah, ki se lahko usede na povriine in vstopa v ozragje. Vdihavanije lahko poskoduije dihalne poti.
Preverite in nosite osebno varovalno opremo.

Napravo uporabljajte samo v prostorih z zadostnim prezraéevanjem.

Napravo uporabljajte le s predvideno sesalno napravo za odvod varilnih plinov.

Z industrijskim sesalnikom za prah razreda H ali vlaZno krpo nemudoma odstranite vse usedline prahu v obmogju.

Zraéni zapah naj bo po moZnosti zaprt in ga odprite izklju&no za kratek &as.

yvYyVYYVYY

Naprave ne uporabljajte z odstranjeno $obo za zaiitni plin in sesalno Sobo.

Elektri¢ni udar zaradi stika z deli pod napetostjo
Zaradi stika z deli opreme, ki so pod napetostjo, lahko pride do smrtno nevarnih elektri¢nih udarov.
> Varilni gorilnik drZite in vodite le za predviden ro&aj.

Elektri¢ni udar zaradi poskodovanih ali nepravilno nameséenih sestavnih delov

Poskodovani ali nepravilno nameséeni sestavni deli lahko povzrogijo smrtno nevarne elekiriéne udare. Sestavni deli so: varilni gorilnik, cevni paket, rezervni in
obrabljivi deli.

> Pred vsako uporabo preverite vse sestavne dele in vse povezave glede pravilne namestitve in morebitih poskodb.

> Onesnazene sestavne dele takoj odistite.

> Poskodovane sestavne dele takoj zamenjaite.

> Poskodovane, deformirane ali obrabliene dele naj zamenja izkljuéno elektricar, ki ga je usposobilo podjetie ABICOR BINZEL.
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5 Delovanije xFUME® AUT

Pred vsakim za&etkom uporabe izvedite naslednje dejavnosti: 2 Preverite, oistite in po potrebi zamenjajte nadomestne in obrabljive dele.

1 Preverite, o&istite in po potrebi zamenijajte varilni gorilnik. 3 Preverite, odistite in po potrebi zamenjajte cevni paket.

4.1 Priprava varilnega gorilnika za montazo paketa cevi
1 Izklopite vir napajanija in izvlecite elekiriéni vti€. 3 Izklopite obtok hladilne tekogine.

2 Zaprite dovod plina.
4.2 Opremljanje varilnega gorilnika
Varilni gorilniki so ob dobavi popolnoma opremljeni. Informacije = 7 Vzdrzevanje in &id&enie na strani SL-153

o zamenjavi obrabljivih delov in vodila Zice najdete v:

4.3 Prikljucitev cevnega paketa, SI. 1

1 Priklju¢ek cevnega paketa vstavite v prikljuéno pu3o in zavarujte > Priporogilo: uporabite hladilno tekogino ABICOR BINZEL vrste BTC.
s pritrditveno mafico. > Da se izognete 3kodi na varilni napravi, ne uporabljajte niti deionizirane
2 Namestite vti€ zaditnega plina in vti€ krmilnega voda. niti demineralizirane vode.
3 Prikljucite dotok hladilne teko&ine (modra) in odtok hladilne teko&ine > Pri prvem zagonu in menjavi paketa cevi odzradite obtok hladilne
(rdecal). tekocine.

4  Preverite najniZji nivo napolnjenosti hladilne tekocine.

4.4 Odzraéevanije obtoka hladilne tekoéine, Sl. 2

1 Postavite zbiralno posodo za odpadno tekogino pod prikljuéek odtoka 4 Odprtino cevi za povratni tok hladilne teko&ine veekrat nenadno odprite
hladilne tekocine (rdege). in znova zaprite, tako da hladilna tekogina teée iz zbiralne posode za
2 Sprostite cev za povratni tok hladilne tekoéine na hladilni napravi in jo odpadno tekogino neprekinjeno in brez mehurckov.
drzite nad zbiralno posodo za odpadno tekoéino. 5 Cevi za povratni tok hladilne tekocine znova prikljuite na hladilno
3 Zaprite odprtino cevi za povratni tok hladilne tekocine. napravo.

4.5 Prikljuéitev sesalne cevi

> Sesalno cev sesalne naprave s sesalnim prikljugkom povezite na cevni

paket.

4.6 Prikljucitev in nastavitev zaséitnega plina

1 Izberite zas¢&itni plin, primeren za varilno opravilo. 3 Zaitni plin na varilno napravo prikljugite glede na navedbe
2 Ventil na dovodu plina nekoliko odprite in znova zaprite, da se izpihajo proizvajalca.
morebitne necistoe na priklju¢ku. 4 Koligino za3¢itnega plina prilagodite in nastavite glede na uporabljeno

plinsko $obo in varilno opravilo.

4.7 Vstavljanje Zice

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi zadrzevanja na delovhem obmoéju naprave
V delovnem obmoc¢ju naprave obstaja nevarnost telesnih poskodb.

> Preverite in nosite osebno varovalno opremo.

> Pred premiki zagotovite, da v delovnem obmog&ju naprave ni nobene osebe.

1 S stranskim rezalnikom odrezZite kratek ko3&ek na zacetku Zice, da 3 Na podajalniku Zice pritiskaite tipko <Pomikanie Zice brez toka>, dokler
odstranite morebitne robove. Zica ne izstopi iz kontakine Sobe.
2 Zico vstavite v podajalnik Zice v skladu z navodili proizvajalca. 4 Predolgo Zico odreZite s stranskim rezalnikom.

5 Delovanje

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektromagnetnih polj
Naprava lahko ustvarja elektromagnetna polja, ki poslabajo delovanie srénih spodbujevalnikov in vsadnih defibrilatorjev.

> Naprave ne uporabljajte, &e nosite srénih spodbuijevalnikov in vsadni defibrilator.
> Napravo uporabljajte izkljuéno v industrijskih obmogjih in v skladu s standardom DIN EN 61000-6-3.

5.1 lzvedba postopka varjenja
1 Odprite jeklenko za3¢itnega plina. 3 Nastavite parametre varjenja.

2 Vklopite vir napajania.

6 lzklop

OBVESTILO

Materialna skoda zaradi pregrevanja
Tekoginsko hlajeni cevni paketi lahko puiéajo, &e se pregrejejo.
> Zato naj hladilna naprava po varjenju deluje 3e pribl. 5 minut.

1 Zakljuéite varjenie. 3 Zaprite ventil jeklenke zai&itnega plina.
2 Pocakajte na naknadni pretok plina in izklopite vir varilnega toka. 4 |zklopite hladilno napravo.
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7 Vzdrievanije in iséenje

Nevarnost telesnih poskodb zaradi iztekajoce vroée hladilne tekoéine

Ce med delovanjem ali takoj po njem snamete cev za hladilno tekoino, lahko zaéne hladilna tekogina brizgati in povzrodi opekline ali drazenje koze in
sluznice.

> Pustite, da se varilni gorilniki in hladilna teko¢ina ohladijo.

> Preverite in nosite osebno varovalno opremo.

Nevarnost opeklin zaradi vroée povrsine

Varilni gorilnik se med varjenjem izjemno segreje. Lahko pride do resnih opeklin.
> Pocakaite, da se varilni gorilnik ohladi. Sele nato se ga dotaknite.

> Nosite ustrezne zai¢itne rokavice.

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepri¢akovanega zagona

Ce je naprava med vzdrzevanjem, &is&enjem ali demontazo pod napetostio, se lahko deli nepri¢akovano zazenejo in povzrogijo telesne poskodbe.
> |zklopite napravo.

> Zaprite vse oskrbovalne napeljave.

> Odklopite oskrbo z elektri¢no energijo.

7.1 Zamenjava obrabljivih delov, SI. 5

OBVESTILO

Materialna skoda zaradi uporabe neustreznih obrabljivih delov in montaznega orodja

Uporaba obrabljivih delov drugih proizvajalcev in nepravilna montaza obrabljivih delov lahko povzrogi materialno $kodo na varilnem gorilniku in poslabsa
rezultate dela.

Uporabljajte samo originalne obrabljive dele ABICOR BINZEL.

> Za montazo in demontaZo obrabljivih delov uporabljajte veénamenski klju¢ ABICOR BINZEL.

> Pazite na pravilno razporeditev obrabljivih delov varilnega gorilnika.

> Pri montaZi pazite na pravilen vrstni red.

v

Vrat gorilnika je mogoce glede na varilno opravilo opremiti z razli¢nimi > Podatke za narogilo in identifikacijske 3tevilke sestavnih ter obrabljivih
obrabljivimi deli. delov najdete v naro&niki dokumentaciji.

> Obrabljive dele namestite v skladu s sliko.

7.2 Izbira in montaza vodila Zice
1 Izberite material za varjenje glede na varilno opravilo. = Legirano jeklo, aluminij, baker, nikelj: MontaZa in kraj$anije Zice
2 Montirajte vodilo Zice, ustrezno za material za varjenie. s pla3¢em iz umetnega materiala, SI. 3

= Jeklo: Krajanije in montaza vodilnega vlozka, SI. 4

7.2.1 KrajSanje in montaza vodilnega viozka, SI. 4

1 Cevni paket polozite naravnost. 7 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

2 Na vratu gorilnika: Odstranite obrabljive dele. 8 Znova izvlecite vodilni vloZek.

3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico. 9 Odrezani rob na vodilnem vlozku ostrgaite in pobrusite (kot pribl. 40°).

4 Na glavnem vticu: |zvlecite vodilni vloZzek, ga zamenjajte z novim in 10 Na glavnem vti¢u: Vodilni vlozek znova potisnite v Zi¢no cev do prislona.
povsem potisnite v Zi¢no cev do prislona. 11 Na glavnem vti€u: Z roko privijte prekrivno matico.

5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico. 12 Na vratu gorilnika: Montirajte obrabljive dele.

6 Na vratu gorilnika: Odveé&no dolZino vodilnega vlozka s stranskim = 4.3 Prikljucitev cevnega paketa, SI. 1 na strani SL-152

rezalnikom ravno odrezZite na izhodni odprtini.

7.2.2 Montaia in krajSanje Zice s plaséem iz umetnega materiala, SI. 3

1 Cevni paket polozite naravnost. 4 Na glavnem vticu: Vpenjalni nastavek in O-obrog potisnite na Zico
2 Zico s plai&em iz umetnega materiala priostrite z ostrilcem s pla3¢em iz umetnega materiala.
ABICOR BINZEL (kot pribl. 40°). Pri Zicah s pla3¢em iz umetnega 5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico.
materiala z zunanjim premerom 4,0 mm je treba kapilarno cev 6 Zica s plai&em iz umetnega materiala se mora kon&ati neposredno pred
v vmesnem priklju¢ku nadomestiti z vodilno cevjo. kolutom. Ugotovite maksimalno odveéno dolzino in jo oznadite na Zici
3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico. Izvlecite Zico s plaséem iz s plad¢em iz umetnega materiala.
umetnega materiala, jo zamenjajte z novo in povsem potisnite v Zi¢no 7 Zico s plai¢em iz umetnega materiala na oznaki odreZite z rezalnikom
cev do prislona. ABICOR BINZEL in ostrgajte odrezani rob.

= 4.3 Priklju¢itev cevnega paketa, SI. 1 na strani SL-152
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8 Odlaganje

xFUME® AUT

7.3 Ciséenje cevnega paketa

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vrtinéenih delov
Pri izpihovaniu s stisnjenim zrakom se lahko deli naprave sprostijo in povzrocijo hude poskodbe.

> Pri izpihovanju vodila Zice nosite za3&itna oblagila, zlasti zasgitna o&ala.

1 Poskodovane, deformirane ali obrabliene dele zamenjaite.
2 Polozite cevni paket naravnost.
3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

7.4 Ciséenje varilnega gorilnika
Spodaj navedeni deli so izpostavljeni obrabi in umazaniji. Te dele je zato
treba redno servisirati in &istiti:

7.5 Letno vzdrzevanije s strani elektri¢arja

> Vse sestavne dele (varilni gorilnik, cevni paket, nadomestne in obrabljive
dele) naj pregleda in oéisti elektri¢ar, ki ga je usposobilo podjetie
ABICOR BINZEL, po potrebi sestavne dele zamenjaite.

8 Odlaganje

4 Zitno cev z obeh strani izpihajte s stisnjenim zrakom.

= 4.3 Prikljucitev cevnega paketa, SI. 1 na strani SL-152

—  Vrat gorilnika

— Cev rodaja

>V primeru zelo pogoste uporabe in/ali zelo visokih jakosti tokov in/ali
opazne obrabe skrajiajte interval.

y Yy vYy

Za naprave, oznacene s tem simbolom, velja evropska Direktiva 2012/19/EU za elektri¢ne in elekironske izrabliene naprave.
> Elektri¢nih naprav ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

Preden jih pravilno odlagaite, elektri¢ne naprave razstavite.

Sestavne dele elekiri¢nih naprav zbirajte loéeno in jih oddaite v nadaljnjo predelavo na okolju prijazen nagin.
Upostevaite lokalna dologila, zakone, predpise, standarde in smernice.

Za informacije o zbiranju in predaii izrabljenih elekiri¢nih naprav se obrnite na lokalno komunalno podietie.

9 Garancija

Ta izdelek je originalni proizvod ABICOR BINZEL.

Druzba Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG jaméi za
brezhibno proizvodnjo in ob dobavi za ta izdelek prevzema tovarnisko
garancijo na proizvodnjo in delovanije v skladu s stanjem tehnike in

z veljavnimi predpisi. Ce je ABICOR BINZEL odgovoren za nastalo
pomanikljivost, se ABICOR BINZEL obvezuje, da bo po svoji izbiriin na svoje
stroske napako odpravil oz. zagotovil nadomestno dobavo. Garancija krije
samo napake, nastale v proizvodniji, ne pa tudi $kode, nastale zaradi
naravne obrabe, preobremenitve in nepravilne uporabe.

Informacijo o trajanju garancije najdete v splosnih pogojih poslovanja.

SL-154

Izjeme za dolo&ene proizvode so urejene posebe;.

Garancija preneha veljati v primeru uporabe nadomestih in obrabnih
delov, ki niso originalni deli ABICOR BINZEL, in zaradi nepravilnega
popravila izdelkov s strani uporabnika ali tretie osebe.

Garancija na splo$no ne zajema obrabnih delov. ABICOR BINZEL tudi ne
jam&i za 3kodo, nastalo zaradi uporabe nasih izdelkov. Vprasanja glede
garancije in servisa lahko naslovite na proizvajalca ali na nasa prodajna
podietja. Podatki o tem so na voljo na spletni strani www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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1 Unentndukaumja

Caapxaj
1 Unentmopukaumja SR-155
1.1 OsHauasamwe SR-155
2 Bes6enHocr SR-155
2.1 Hamencka ynotpeba SR-155
2.2 OcHoeHa 6e36enHocHa ynyrcrsa SR-155
2.3 BesbenHocHa ynytctea 3a enekTpoTeXHMKY SR-156
2.4 besbentrocHa ynyrctea 3a 3aBapuBarke SR-156
2.5 BesbenHocHe HanomeHe o ycucasary

(npema ISO 21904) SR-156
2.6 besbennocHa ynytctea 3a sawmmtHy onehy SR-156
2.7 BesbenHocHa ynyrcrea 3a ynotpeby SR-156
2.8 Knacuukauuja sHakosa ynosopera SR-156
2.9 Mudopmaumije 3a cnyuaj onacHoctm SR-157
3 Onuc npoussona SR-157
3.1 TexHuukm nonaum SR-157
3.2 Kopuwhene cnuke SR-157
4 Mywrare y pan SR-157
4.1 MprnpeMa roproHMKa 30 3aBAPMBAHLE 30 3OMEHY

naketa upesa SR-158
4.2 OripeMatbe ropMOHKMKA 30 30BAPUBAtbE SR-158

1 Wnentudpukaumja

l'opuonMum ca ycucasarem anma xFUME® AUT cy MIG/MAG ropuoHmum
3a 3aBapusatbe ypefjaja 3a enektponyuHo 3asapumeatbe Metana

y armocoepm sawtuTHor raca. Y pefjaju oarosapajy ctannapay EN 60974-7
u He npenctaemnajy ypefiaj koju camoctanto obaema byHKUM]y. Y oBoM

1.1 OsHauaeamwe
Mpowuseon ucnywasa saxehie saxTese koju ce Ty NnAcKMpara Ha
onpefieHo Tpxuwre.

2 BesbepHocr

Oego nornasemke npyxa ocHosHe 6e3benHocHe MHpopmauuie 1 ynosopasa
Ha NpeocTane pu3mMKe Koju ce Mopajy NoWToBATH A 61 ce NPOM3BOAOM
6e3benHo pykosano.

2.1 HameHcka ynorpeba

Ypefjaj koju je onmcaH y oBom ynyTcTay cMe AQ ce KOPUCTH UCKIbYUMBO

Yy CBPXY KO[d j& OMMUCAHA y OBOM YNyTCTBY, HG onucaHu HaumH. Ypefiaj ce
KOPMCTH 30 YCMCABAHE AMMA W NPALIKMHE KOjM HACTA]Y NPU 30BAPUBAkY.
Ypefjaj moxe na ce kopuct 3a ycucasare amma on sasapmsara, CMR
MaTepujani canpike M 3a YCUCOBAtE AMMA Of 30BAPMBAtLG, KOjM He
canpxe CMR matepujane. MNpunukom ycucasarma AMMOBA O 30BAPUBAtLT,
koju canpxe CMR matepujane, ropmoHuk 3a 3aBaprBare MOpa Ad paam
y koM6uHauuin ca npuknanimm W3 ceptuomkosanmm ypefiaj sa
ycucasawe oMma. HMCY NO3BO/bEHE CAMOCTANIHE M3MEHE Yy CMUCNY
nosehara nepdopmarcu.

2.2 OcHoBHa 6e36eaHOCHA ynyTCTBA

OBaj Npou3BoA je NPOjEKTOBAH M MPOM3BEAEH Y CKIAAY CO TEXHUUKMM
CTAHOAPAOM M PENEBAHTHUM CHTYPHOCHO-TEXHMYKUM HOPMAMA

M CMEPHMLIAMA. M3 NpomsBona Npomsmnase KOHCTPYKTMBHO HeM3BexXH:M
npeocTanu pusmum 3a kopuchmke, Tpefie crpane, ypefiaje unu apyra
martepujanHa nobpa. Osaj noKyMeHT npeHocH ocHosHA 6esbenHocHa
yNyTCTBA M YNO30PABA Of NPEOCTANMX PU3MKA, HA KOje Ce MOpa 06paTnT1
naxra 1a 61 NPoM3BOA MOTao Aa ce kopuctn 6esbenHo. HetanHe
nHbopmauuje o npoumssoay, kao 1 besbenHocHa ynyTcraa cneunduyHa 3a
npowsson Hahiu hiete y noce6Hom ynyTctsy 3a ynotpeby v eBeHTyanHo

y OpYroj AoKyMeHTaumju cneumduuHoj 3a npomseod. Henowrosare
6e36e0HOCHMX YNyTCTABA MOXE NOBECTH 10 ONACHOCTM MO XMBOT, 3APABLE
ocoba, WTeTa no XMBOTHY CPEAMHY MMM [0 MATEPM|ANHMX WTeTd. 3a WreTe
Koje Cy HaCTane ycnen HeNowWTOBAKA YNyTCTABA M3 AOKYMeHTAUM|e
npouseofjay He Npey3MMa HUKAKBY OATOBOPHOCT.

> [MaxmbrBO NpouMTajTe 0BA YNYTCTBA M3 AOKYMEHTALM|e Npe NpBor
kopuuwhera.

> Kopucrure npousson camo y 6ecnpekopHOM CTatby y3 NOWTOBAE CBUX
ynyTcTaBa M3 AOKyMeHTauMje.

> [Maxmnmreo npounTajte ynyTcrsa 13 fokyMeHTaumje npe oapefjerix
panoBa, HNP. NyWTAkA y PAA, PYKOBAHQ, TPAHCMOPTA M OAPXABAHA.

4.3 Mpukrbyunaree nakera upesa, cn. 1 SR-158
4.4 Onywmsake KPyra pacxnaaHor Cpeacrsa, ci. 2 SR-158
4.5 Mpuknyunsarse ycucHor upesa SR-158
4.6 MpukmyunBakee 1 nopelasare 3AWTUTHOT raca SR-158
4.7 YMetare xuue SR-158
5 Pan SR-159
5.1 Cnposofjiere noctynka sasapusarsa SR-159
6 Craemarbe BaH NOroHa SR-159
7 Onpxasarbe n unwhewe SR-159
7.1 3aMeHa NoTpoLHKMX nenoea, ci. 5 SR-159
7.2 M360p u moHTaxa sofjuue 3a xmuy SR-160
7.2.1  Ckpahusare 1 moHtaxa cnmpante sofjuue, cn. 4 SR-160
7.2.2  Monmupare u ckpahimsare nnactuunor jesrpa, cn. 3 SR-160
7.3 Yuwhere naketa upesa SR-160
7.4 Yuwhetse ropuoHmka 3a 3asapmsare SR-160
7.5 lonumwre onpxasake on CTpaHe enekTpuyapa SR-160
8 Onnaramwe y otnan SR-160
9 FapaHumja SR-160

ynyTcTey 3a ynotpeby onucatm cy camo ypefiaju xFUME® AUT. OH cme
[0 Ce KOPUCTM CAMO Y3 opuriHante pesepsHe nenose ABICOR BINZEL.
Ha cnenefiM cnukama je NprKasaH FOPMOHMK €A yCUCABAREM AMMA

y BEP3UiM xFUME® AUT.

Mpowuseon je crora, no notpebu, obenexer 1 onrosapajyfiom osHakoM.

Henowrtosatbe 6e36e0HOCHMX YMYTCTABA MOXE NOBECTM A0 OMACHOCTH NO
XKMBOT, 30pABbe 0co6a, WTETA MO XMUBOTHY CPEAMHY MMM A0 MATEPU{QNHMX
wreta.

MpuToM, BOOMTE PAYYHA O YCMOBMMA 30 PAL, ONPXKABAHE U CEPBUCUPAtbE.

> He npekopauyijre Makcmmanke nonatke 3a ontepefiere HaBeneHe
y ynyTcteuma us nokymehtauuje. Mpeontepehiersa nosone no
HEMONPABLMBMX LUTETA.
He BplmTe HMKOKBE M3MEHE Y KOHCTPYKLMjM Npom3Boaa.

Hemojte kopuctnti it cknapmwtin ypehjaj Ha oteopeHom
Y BACKHUM YCNOBMMQ.

> 3a kopuufiere Ha oTBOpeHOM NpocTopy, ynotpebure onrosapajyhy
3QWWTMTY Ofl BDEMEHCKMUX NPUIMKA.

> 3awmmire cebe u Heykbyuere ocobe onrosapajyfinm cpenctsima on
OMACHOCTM KOja Ce HOBOAE Y YNyTCTBMMA M3 NOKyMEHTaLM|E.

> YnytcTBa M3 AOKyMeHTAUM|e ApXMTe cnpemHim Ha ypefiajy Tako aa sam
6yny npu pyum ako sam 3atpebajy, a ako npomssop npocnefjyjete
[Qrbe, NPUNOXMTE Y3 HIKX 1 OBA YNYTCTBA M3 NOKYMEHTALM]e.

> O6pamre naxky HA KOKYMEHTALM]Y 30 OCTANE KOMMNOHEHTE y BE3W ca
TEXHUKOM 3QBAPMBALLA.

> 3a MHdopMaumie o pyKoBaky NAMHCKMM Bouama norneaajte ynyTcrsa
npowussofjaua raca 1 penesaHTHe nokanHe ypenbe, Ha NpuMep
NPABMIHKK O rACy NOA NPUTUCKOM.
Mp1AapXaBajTe ce NOKAMHKMX Nponuca o cnpeyasary Hecpeha.
3a nywrake y pan Kao M panoBe pykoBAbG M OOPXKABAKA QHIAXY|TE
UcKbyumnBo crpyuta nmua. CTpydHo nuue je ocoba koja Ha ocHoBy cBor
npodecroHanHor ocnocobrbaeaka, 3HaKbA M UCKYCTBA, KO
1 nosHasarsa saxehux craaapaa, Moxe aa obasmka panose 3a Koje je
30AyXeHa v upeHTMdukyje moryhe onachoctm.

> [MobpuHuTe ce aa panHo noapyyje byne nobpo ocseTbEHO
1 OAPXKABA[TE 1A YPELHUM.
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> ToKoMm LienokymnHOT Tpajara PAaoBa HA OOPXKABAHY, CEPBUCUPAHY
M NONPABUM UCKIbYUMTE M3BOP CTPY|e, AOBOA rACa M KOMNPUMOBAHOR
BA3MYXQ, M OfBOjMTE MPEXHM YTUKAY M3 YTUYHMLIE.

2.3 be3benHOCHA yNyTCTBA 30 ENEKTPOTEXHUKY

> [lpoBepute na nu Ha ENEKTPMYHMM ANATMMA NocToje Heka owrtehiersa
1 A nu 6ecnpekopHO M NPABUIHO GYHKLMOHMLLY.

> He M3NAXMTE eNnekTpuyHe anate K1m u M36er050ire BNAXHY 1nn
MOKpPY cpenmHy.

2.4 bBes3benHoOCHA yNyTCTEA 30 3ABAPUBAHHE

> CBeTnOCHM NyK NpK 3aBAPMBAHY MOXE NA OLITETHM OYM, KOXY U CnyX.
MMmajte Ha yMy na ce y Bean Ca APYrMM KOMMNOHEHTAMA 30BAPMBAHQ
Mmory I'IO]GBMTM nonaTtHe onacHOCTU. 3ato YBEK HOCUTE NPONUCAHY
3AWTUTHY oneﬁy Y cknagy ca nokanH1MM nponmcmma.

» Csa Mcnapera MeTana, a HapoYMTO ONoBa, KanMujyMa, bakpa
n 6epunujyma, cy wretHa. O6esbenure NOBOBHO MPOBETPABAHE MM
ycucasare. Hemojre npekopaumnsaru saxeha orparuuera
usnoxeHoctu Ha paay (OUP).

> [la 6u ce usberno creaparbe raca GocreHa, panHe KOMAAe, Koju cy
OJZIMQLI.IF\GHM XNOPHUCAHMM pQ3pehMBQ‘4MMQ, ncnepute Y1CToM BOAOM.

2.5 Bes3benHocHe HaNomeHe o ycucasamwy (npema 1SO 21904)

> Boaute pauyHa o ToMe AQ Cy CBE KOMNOHEHTE FOPMOHMKA Ca
ycucaBarem AMMA nponncHo yrpafjeHe.

> Boaure pauyHa Aa je ropr1oHMK €a ycHUCaBatbeM OMMA npe ynotpebe
nosesaH ca ypefjajem 3a yeucasarbe anuma.

> KopucruTe roproHmK ca ycucasatkbem AMMa Uckibyumso ca ypehiajem
30 ycucaBarem AMMa 1o3BomeHoM y oarosapajyhio] semmm.

Boaute pauyHa o NoKanHMM NPONMCHMa O 3aWTUTM Ha pamy.
Mposepurte 3anpemmHcKy CTPYjy HQ MAG3HMLM 30 ycucasatse nomohy
ycucHe mcnmtHe uesm komnanuje ABICOR BINZEL. Mpesuncoka
30aMNPEeMMHCKA CTPY|a MOXE A M3030B€ MPELlKe 30BAPUBAHA.

> [posepHTe LpeBa 30 yCMCABate Y PENOBHUM MHTEPBANMMA, MeflyTum
HajMakbe [eAHOM HenemHo, Ha owtefiera u NPBABLITUHY.

> Mmajre y Buay aa npunmkom kopuwhera OAATHUX LPeBa Ui Lpesa

apymx npoussofjaua Moxe na aofje Ko nana NPUTMCKA Yy ropHoHKKy ca

ycncaeawkeMm anMma.

2.6 besbenHocHa ynyrtcrsa 3a sawrutHy oachy
> Hemojre HocuTh wipoky oaefy unn Hakur.

> Ako umare ayry KOCy, HOCMTE MPEXMLLY 3a KOCy.

2.7 bBe3benHoCHA ynyTcTea 3a ynorpeby

> He npekopauyjte Makcumante nogarke 3a ontepehierse HaseaeHe
y ynytcteuma m3 nokymentauuje. MNpeontepehersa nosone no
HENOMNPABILMBMX LUTETA.

2.8 Knacndpukaumja sHakosa ynozopemwa
Kopuuwhenu sHakosm ynosopersa cy noaereHn y 4eTMpu HUBOG M HABOAE

ce 3a I'IOTeHLlMiOJ'IHO onacHe panHe Kopake.

A OnAcHoOCT

Bonute pauyHa o nokantmum onpen6ama, 3aKoHMMa, MPoNMCHMa,
CTOHAAPAMMA M CMEPHMUAMA NPU OANaraky y otnag.

3awmnre ce on Hecpehia M3A3BAHMX ENEKTPUUHMM YAAPOM TAKO WTO
hiete kopucTHTH M3ONAUMOHE Noanore M HocuTh cysy onefy.

He kopuctute enektpuune anate y noapyyjuma y kojuma noctoju
OMACHOCT Of MOXAPA MM eKcno3mje.

He crasmajre kynke 3a onmawhusare koje canpxe xnop 6nusy mecra
30BOpMBAKA.

Y Be3u Ca PO3NUUUTM FOPMOHMUMMA 30 3BAPUBAHE MOTY Ce [aBMTH

W Apyre ONacHoOCTH, HAp. 360r: enekTpuuHe cTpyje (cTpyjHu M3Bop,
MHTEPHO CTPY|HO KOMO), PACNPLIMBAKE UCKPU HA 3MAIbUBE Mk
excnnosueHe marepujane, YB 3paverse nyka, iuM 1 Mcnapera.
MpunpxaBajTe ce CBMX NPOMMCA 30 3AWTMTY Of NOXAPd U NPe NoYeTKa
POAa yAamkuMTe CBE 3aNabMBE MATEPH|ANE M3 OKPYXKEHha MECTA Ha KOMe
ce Bpww 3asapmsake. Ha panHom mecty obesbeante oarosapajyha
CPEencTBa 30 30WTUTY Of MOXApPA.

MMmajre y Buay aa nocrojefin notnpumcak 3asmucu on reorpageke
B1CHHe MecTa kopuwhera.

O6partute naxky Ha CHTHANE yNno3opera M uHomkarope Ha ypefjajy 3a
ycmcasare aMma. CUrHANK ynosoperwa 1 MHOMKATOPK MOTY Ad YKasyjy
Ha sacuhienn puntep nnm npobnem/owrefiere Ha ropuornky ca
ycmcaBameM anma.

3aMeHuTE NOTPOLWHE NENOBE CEUMBMUHE 30 YCUCABAHE Y PEAOBHUM
pasmaumma. MHTepBan 3ameHe 3aBMCKM OO YCNIOBA NPUMEHE.
OrtBopwTe BEHTMN 30 BA3MYX CAMO MPMBPEMEHO 1 3aTBOPMTE fd 6p30
nocne oteapara. CaMo 30 3TBOPEHMM BEHTUIIOM 30 BA3NYX MOXE Ad
ce o6e3benmn epMKACHO PEMMCTPOBAE AMMA.

O6parure naxry HA MONATKE 30 MOBE3WBAHE AENOBA HA HAMEMHMLM
anantepa.

Y Toky pana 1y KOMBMHAUM{M ca MPOLECOM 30BAPHBAkA, HOCHTE
30WTMTHE HAOYAPE, 3AIUTUTHE PYKABMLE M MO NoTpebu Macky 3a
aucarse.

He spluTe Hukakse M3meHe y KOHCTPyKuUmjm ypehaja.

3a kopuuwhiere Ha oTBopeHom npocTopy, ynotpebute oprosapajyfy
3QLWTHUTY Of BPEMEHCKMX NPUIMKA.

Y 3aBumcHoCcTM of BPCT€ ONACHOCTM KOpMHCTEe ce cne.uehe CUTHANHe peyn:

Oshauasa HenocpeaHy onacHoct. Ako ce He uiberHe, nofin fie 0o cMpt MnK Tewkmx nospena.

OsHauasa noTeHumjanHo onacky cutyauujy. Ako ce He nsberHe, Moxe aohin A0 CMPTH MNK TEWKMX NOBPEAa.

A onpPe3

OsHayasa noteHUMjanHo wreTHy cuTyaumjy. Ako ce He nsbere, Moxe nofiM A0 NAKWMX UMK yMepPeHWUX NoBpena.

OsHauaea onacHocT na Moxe [ofi Ao yrpoxasara pesyntata pand MnM 4o MATepujanHe wreTe kao 1 Henonpasmueor owrehiera Ha ypefjajy nm onpemu.
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2.9 WHdopmaunje 3a cnyuaj onacHoctn

> Y cayuajy onacHocti, oamax npekutute cneaehia Hanajara: > O6pamure naxiby HA NOKYMEHTALM]Y 30 KOMMOHEHTE y BE3W Ca
cHaBaEBAbE ENEKTPMUHOM EHEPTU[OM, CHABAEBAbE PACXNARHMM TEXHMKOM 30BAPMBAHA.
CPencTBOM 1 CHABNEBAHE 3ALWTUTHAM FACOM.

3 Onuc npoussona

3.1 TexHuuku noaaum

Tab. 1 Onw nonaun o ropuormky (EN 60974-7)
TpaHcnopT u cknapuwrerwe 25°C-+55°C 3awrurhn rac (DIN EN 1SO 14175) | CO, 1 mewasmta raca M21
PenartmeHa BnaxkHocT Basayxa o 90% npn 20°C HomuHanHu HanoH 113 V, paspenta BpeaHoct
Temneparypa pana On-10°C po +40°C Knaca sawrure npukmyvaka Ha IP3X
crpanu mawune (EN 60529)
Hauun sofjewa Mawmncko sofiere Bpcra HanoHa DC
Monapusaunja enektpona kon Mo npaeumny nosurmeHa
jeaHocmepHor Hanajawa
Tab. 2 Mopauw o xnafjersy Teurowhy / nopaum o nakery upesa
Moaauwu o xnafewy Monauwm o nakery upesa
Temneparypa Ha ynasy Make. 40 °C CraHpapaHa ayxuHa L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Mpotok Mwun. 1,5 1/min Ynpaemauku son 2-KUNHM
Mputncak roka Mwun. 2,5 bar/makc. 3,5 bar Mpukrbyuak 3a pacxnanHo YTUUHM NPUKIYYAK HOMMHAMHOT
cpencreo nponasa 5
Kanauurer pacxnagHux Mun. 800 W
ypefaja
Ta6.3 Monauu o ropuokmky cneundmunm sa npouseon (EN 60974-7 1 EN ISO 21904-1)
Tun Bpcra Onrepehene Tpajawe XKuvua I | Mporok 3anpemuHcka Cpridl MorpebaH notnputncak
xnafjewa YKIbyueHoCTH raca Ha crnojHom aeny
DC 3a unaykosany 6pauty 0,35 m/s
CO, M21 Yeucna mnasimua | CrojHu neo
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
xFUME® AUT
36 Ba3QYX 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51
501 TeyHo 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1 Mpunukom kopuwhera ca ypeliajuma 3a yercasare amma on sasapueatba cepuje xXFUME®

CreneH perctpoBakba yCMCaBaHbA MHTETPUCAHOT Y TOPUOHMK 3ABMCH O 30BapMBAkQ. Y OnTMManHMM ycnosuma ce npema ISO 21904-3 moxe
6pojHMX GAKTOPA YTMLA|A KAO WTO j€ Ha MPMMEP NOo3MUM|a yCUCHe peructposam npeko 95% aMMa on 3a8apuBakLa.
MNA3HMLE, TEOMETPH|A 3aBAPMBAKA 1 BP3MHA eMMcHie AMMa npoueca

3.2 Kopuuwhene cnuke

Cse cnuke ce Hanase Ha no4yeTtKy ose .ElOKyMeHTOLlMie‘

4 Mywrare y pan

OnacHocT No 3apaBsbe ycneR yYAUCAa NpawmHe Kojd je WreTHa no sgpasse

On npse ynotpebe ypefjaj canpxu npawmHy Koja je WTeTHa No 30paBmbe, KOja C& MOXE TANOXMTH HA MOBPLIMHAMA M OCNETH Yy OKOMHM BA3dyX. YOMCAe
MOXE OWTETUTM AMCAjHE NyTeBe.

MpoBepasajte 1 HoCKTe NMUHY 3ALITUTHY OMPEMY.

Ypeliaj koprctute MckbyuMBO y IPOCTOPHAMA CO AREKBATHOM BEHTUAALMOM.

Kopucture ypefjaj camo ca npensutienm ypefjajem 3a ycucasarme anma.

OnMax yknoHuTe Hacnare NpatuMHe y ToM Noapyujy MHAYCTPM{CKMM ycucuBayeM knace npawmHe H unm BnaxHom kpnom.

Mo moryhctay apxwre 3aTBOPEH BEHTVN 30 BA3AYX W OTBAPA|TE FA UCKILYUMBO KPATKOTPA[HO.

yYyVYVYYY

HeMOiTe KOpHUCTUTU ypeF|0| ako ie YKNOHEHa MAA3HMLUA 3a 3AWTHUTHM rac U YCUCHA MNA3HMLA.

CrpyjHu ynap ycnen RoAMpuMBaa AENOBA NOA HAMOHOM
Ycnen noavpuBeaka 0enosa AondTHe Onpeme NOA HAMOHOM Moxe Aofin fo CTPYjHMX yAAPA KOjU Cy ONACHHM MO KMBOT.

> [OpHOHMK 30 30BAPUBAtE APXKMTE M BOAMTE MCKibyunBo kopuctehin 3a To npensutiery obnory pyuke.
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A YNO30PEHE

CrpyjHm yaap ycnen owreheHnMx mnu HENpaBunHO MHCTANMPAHNX KOMMOHEHATA
OuwrefieHe MM HENPABMAHO MHCTANMPAHE KOMNOHEHTE MOTY M3A3BATM CTPY{HM yaap onacat no xueot. KomnorenTe cy: lopuonmk 3a sasapueatse, naket

LpeBa, Pe3epBHU M NOTPOLIHK AENOBM.

> [pe cBake ynotpebe nposepuTe 4a M Cy CBE KOMMOHEHTE M CMOjEBM MPABMITHO MHCTANMPAHM W A NI EBEHTYANHO noctoje owrehiera.

> 3anpraHe KOMMNOHEHTE OAMAX OYMCTUTE.

> OuwrehieHe KOMMOHEHTE OAMAX 3aMeHMUTE.

> 3ameny owrefieHnx, 0epOPMMCAHMX MK UCTPOLLEHMX KOMMOHEHATA NPenyCcTHTe CKIbyumBo ynyheHoM enektpuuyapy on crpaHe komnatuje

ABICOR BINZEL.

MMpe ceakor nywrawa y pan obasntn cnenehe paare: 2 [posepuTi pesepeHe M NOTPOLIHE AENOBE, OYMCTUTH M NO NOTPebn
1 TpoBepuTH rOPHUOHMK 30 30BAPUBAKLE, OYUCTUTM M MO NOTPEbMU 3AMEHUTU.
30MEHUTU. 3 [posepuTi NakeT UPEBA, OUNCTUTH U NO NOTPEEM 3AMEHUTH.

4.1 Tlpunpema ropMOHMKA 30 30BAPUBAIbE 30 3AMEHY NAKETA LpeBa
1 Mckmyunte ussop cTpyje 1 M3ByLIMTE MPEXHM YTUKAY. 3 Mckbyunti umMpKynaumjy pacxnanHor cpeactsa.
2 3amsoputn noson raca.

4.2 Onpemare ropMoHMKA 3 30BAPUBAE

['opuoHMLM 30 3aBAPHBALE CY KOMMNETHO OMPEMBEHU MPUAMKOM = 7 Onpxasate u umwhere Ha ctpanm SR-159
ucnopyke. MHupopmaumije o 3aMeHM NOTpOLWHMX fenosa 1 Bofjuue 3a xuuy

moxeTe Hahu ospe:

4.3 Npukmyunsamwe nakera upesaq, cn. 1

1 [Mpukibyyak naketa LpeBa YMETHYTU Y MPUKIbYUHY YTUUHALLY > [lpenopyka: Kopucture pacxnanHo cpenctso ABICOR BINZEL

1 OCUTYpPaTH NPUKILYYHOM MATULIOM. cepwmije BTC.
2 MoHT1pajTe yTMKQaY 30 3QIUTUTHM FAC M YNPABBAYKM BOA. > [la 6ucre cnpeunnn owrehiere ypefiaja 3a sasapusarse, Hemojre na
3 [Mpukmyunte nonasku Bog pacxnaaor cpeactsa (nnase 6oje) KOPMUCTUTE [IEjOHM30BAHY HWUTU NIEMMHEPANU3OBAHY BOMY.

W NoBPaTHM BOR PacxnanHor cpenctea (upsexe 6oje). > [pu npeom Nywraky y PaA v 3aMeHKM NAKeTa upesa, noTpebHo je aa
4  KoHTponuwimte HajMaky 30XTEBAHY KOMMUYMHY PACXNICGAHON CPEACTEA. NpoBETpUTE KOMO PACXIAAHOT CPEACTBA.

4.4 Opywueare Kpyra pacxsapHor Cpeacrea, cn. 2

1 T[locrasure nocyny 3a NPMXBAT MCMOA MPUKIbYYKA 30 MOBPATHY 4 Hekonmko NyTd HAMMO OTBOPWTM M 3QTBOPMTM OTBOP LIPEBA MOBPATHOT
uMpKynaumjy pacxnagpHor cpeactea (upsere 6oje). BOAA PACXNAAHOT CPEACTBA, CBE€ AOK PACXNAAHO CPEACTBO He NoYHe aa
2 Omyctiti upeBo NOBPATHOT BOAA PACXNAQHOT CPEACTBA HA Teye KOHTMHYMpaHo u 6e3 Mexypuhia y nocyay 3a npuxsar.
pacxnanHom ypefiajy v ApXati u3Hap nocyae 3a NPUKyNbarse. 5 [loHoOBO NpUKIbYYMTE LPEBO MOBPATHOT BOAA PACXMAAHON CPEACTBA HA
3 3arsoputi OTBOP LpeBA NOBPATHOT BOAA PACXIARHOT CPEncTBa. pacxnansu ypefiaj.

4.5 Npukmyumeare ycucHOr LpeBa

> Yeucho upeso ypeliaja 3a ycucasarke nosesar ca ycucHMM
NPUKILYYKOM HQ NAKeTy Lpesa.

4.6 MNpukmyuneare M NOAEWABAHE 3AWTATHOT raca

1 Wsabepure 3awmithu rac koju je npepsufieH 3a ynotpeby npum 3 Mpukbyunte noson 3awtutHor raca Ha ypehiaj 3a 3asapueare y cknapy
30BAPMBALtGY. ca ynyTcteuma npowmseofjaua.

2 Ha kparko oTBOpPMTE BEHTUN HA NOBOMY ACA M MOHOBO A 3ATBOPUTE OA 4 TpunaroauTe 1 NOAECHTE KOMMUMHY 3AWITUTHOT raca npema kopuwheroj
6ucTe usnysanu eseHTyanHe Heuncrohe us npukmyuka. OCHO| MAIG3HMLUM M 30AATKY 3ABAPUBAHA.

4.7 Ymeramwe Xxuue

A onPe3

OnacHocT on NOBpERA ycnen 3anpXasarma y paaHom noapydjy ypefaja
Y panHom noapyujy ypehaja nocroju onactocr on noepena.

> [lpoBepaBaijre U HOCHTE NIUUYHY 3QLITUTHY OMPEMY.
> YBepuTe ce Aa Ce NPUNMKOM GKTMBMPQHA NPOLECa KPeTaka HUKO He Hanas4 y paaHom noapydjy ypefaja.

1 Oaceuurte kpahin neo Ha nodetky xuue Gournm cekadem na bucre 3 Ha ypefiajy 30 nomak xuue nputnckajre Tacrep <bectpyjtu nomak
OTKNOHUNM eBEeHTYAmNHEe HeNPAaBMIHOCTM. XuLe>, NoK XMLUa He m3afje Kpo3 CTPyjHY MNasHMLy.
2 Ymertnure xuuy y ypehiaj 3a nomak xuue npema ynytctsy npomssofjaua. 4 Opceumre BUWAK XuLie BOYHUM CEKAUYEM.
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OnacHocT op NoBpeRa ycneR yruuaja enekTpoMarHeTHMX nosa
Ypefiaj Moxe na reHepuiue enekTpoMarHeTHa nomba koja oMeTajy GyHKUM]y NejCMejkepa 1 MMNNAHTMpaHmx aedubpunaropa.
> Hemojte kopuctutu ypehiaj ako umare nejcmejkep unm umnnaxtpanu aepubpunarop.

> Kopwucture ypehaj nckmyunso y nHaoycrpuickim soHama y cknaay ca DIN EN 61000-6-3.

5.1 Cnposoljerwe nocrynka sasapusama
1 Otsopurte 6oy ca 3QWTUTHAM FACOM. 3 [lonecure napametpe 3aBapmMBakQ.

2 Ykmyuute ussop cipyije.

6 Craemare BaH NOroHa

MarepujanHa wrera ycnen nperpesara
Maketn upesa ca xnafjerem TeuHowhy mory noctarn nponychu y cnyuajy nperpesarsa.

> [ycmre pacxnantm ypefjaj na Hakon nocTynka 3aBapMBabG HACTABKM AG PAAM [OLW OKO 5 MMHYTA.

1 OckoHuajre npouec 3asapuaarsa. 3 3atBopuTe BeHTMN BOLE CA 3AWTUTHUM FACOM.
2 Cauekajre Aa UCTEKHE HAOKHAAHO BPEME MPOTOKA FACA M UCKIbYYMTE 4 Vckmyunte pacxnanhu ypefiaj.
M3BOP CTPY{e 30 30BOPMBAtE.

7 Onpxasawe u unwhere

OnacHoct on noepena ycnen usnacka spyher pacxnanHor cpencrsa

YKOAMKO ce LpeBo 3a PACXNAAHO CPEACTBO OABOjM TOKOM MM HEMOCPEAHO HAKOH PAAd, Moxe ofin 4o M3BALMBAKG MIA30 PACXIARHOT CPEACTBA, WTO MOXE
NPOY3POKOBATH ONEKOTMHE MU UPUTALM]Y KOXE U CIy30KOXKe.

> CauekajTe Aa ce TOPMOHMK 30 3ABAPMBAKE M PACXNAAHO CPEACTBO PACXIAAE.

> [lposepasajte 1 HOCKTE NMUHY 3AIITUTHY ONpPEMY.

OnacHoct oa onekotuHa on Bpyhe nospuune

TopHMoHMLM 30 30BAPUBAtE TOKOM NPOLIECA 30BAPMBAA Noctajy seoma epyhin. Mocnenunue mory 61t Tewke onekotuHe.
> [lpe noaupueara cavyekajre Aa ce TOPUOHMK 30 3ABAPUBAHE OXNAOM.

> Hocure oarosapajyhie sawrutHe pykasuue.

A onpe3

OnacHoct on noepeAa 360r HEOUEKMBAHOT NOKPETAA
Ykonuko ce ypefjaj Tokom panosa Ha onpxasatby, unwifiery UnM NEMOHTAXM HANA3M MO HAMOHOM, NOjEAMHM AENOBK CE MOTY HEOUEKMBAHO NOKPEHYTM

1 [OBECTM 10 NOBPENa.
> Wckmyunre ypefia.

> 3arBOpMWTE CBE AOBOAHE BOMOBE.

> O6ycrasuTe cHAbaEBAbE ENEKTPUYHOM EHEPTUOM.

7.1 3ameHa NOTPOLWHUX AENOBA, cn. 5

CABET

Mutepuiunuu wrera ycnen yrlo‘rpe6e HeapnekKBartTHUX NMOTPOWHUX AENOoBA U aNdTa 3a MOHTAXY
Yn0Tpe60 NOTPOLWHMX Aenosa Apyrmx I'IpOM3BOF]0'~lG M HEMPABUIHA MOHTAXKA MOTPOLUHMX AEN0BA MOy NPOY3pOKOBATH MOTepMiOI‘IHy LITeTY Ha TOPUOHUKY 3a

30BAPMBARE M HETATMBHO YTMLATM HA pe3ynTaTe pand.

> Ynotpebasajre camo opummHanie ABICOR BINZEL notpowne penose.

30 MOHTAXXY M IEMOHTOXY NOTPOLIHMX AeNoBa KopucTute Buwectpyku kisyd ABICOR BINZEL.

Bonute pauyHa o npasmaHOM pacnopefy NOTPOLIHMX AENOBA KO Cy cneundmnunm 3a onpefienn ropronnk 3a sasapueatbe.
Bonure pauyHa o npasunHom pacnopeny npunMkomM MOHTAXE.

yvy

Bpar roproHmka Moxe na ce onpemm pasnmMumTMM NOTPOWHMM AENOBMMA > [lonatke 30 HAPYyuYMBAkE M MOEHTMMKALMOHE Bpojese 3a nenose
y CKnafy ca 30[aTKOM 30BApPMBAHA. onpeme 1 NOTPOLIHM Matepujan Moxete npoHatin y akryenHoj
AOKYMEHTALMjM 30 HOPYUMBAkbE.

> MOHTMPOTM NOTpPOLUHEe Oenose y cknagy ca CiIMKOM.
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7.2 W360p v moHtaxa sofjuue 3a xuuy
1 Msabepure matepujan 30 30BapHBAkbE Y CKNARY CA 30AATKOM
30BOPUBAkAL.

2 MoHtupaire Bofjuuy 30 Xmuy y cknany ca MATEPH{ANoM 3a 30BAPHBALLE.

7.2.1 Ckpahuearwe n moHtaxa cnupanuHe eofjuue, cn. 4

1 Tlpocrpure nakert upesa.

2 Ha sparty roproHmKa: YKNoHUTe NOTPOLUHM AEO.

3 Ha ueHtpantom ytukauy: OnspHute HacanHy MatuLly.

4 Ha uentpanHom ytukauy: Mssyumute cnupanty sofjuuy, sameHure je
HOBOM M yBYLIMTE je y NOTMYHOCTH y LpeBo 3a cnpoBofjerse XMuLie cBe A0K
Cce He oceTn oTrnop.

(4]

Ha uextpantom ytukauy: MpuuspcTite pykoM HACAAHY MATULY.
6 Ha spary ropronuka: Onceumre euwak cnmupante sofjuue Ha oteopy 3a
onsoa kopucrefin Goutn cekau.

7.2.2 Montupame u ckpahimsare nnacruuHor jesrpa, cn. 3

1 T[pocrpure nakert upesa.

2 Haowrpure nnactmuto jesrpo kopucrefin ABICOR BINZEL owrpay
(noa yrnom on oko 40°). Kon nnactmutor jesrpa ca cnomHmm
npeunnkom on 4,0 mm kanunapHa ues y mefjycnojumumn mopa aa ce
30MeHM LeBHOM BOfMLOM.

3 Ha uentpantom ytukauy: OnspHute HacanHy matuuy. Mssyumre
NAACTUYHO {€3rPO, 3AMEHMTE A HOBUM M YBYLIMTE QY MOTMYHOCTH
Y upeBo 3a cnposofjere XuLe CBe 0K Ce He OCeTH OTNop.

7.3 UYuwhemne nakera upesa

= Yenuk: Ckpahimsare 1 moHtaxa cnupante sofjuue, cn. 4

= [nemeHutn yenuk, anymuuujym, 6akap, Hukn: Moxtpatrse
n ckpafinsare nnactmukor jesrpa, cn. 3

7 Ha uentpanHom ytmkauy: OnepHute HACOAHY MaTULY.

MoHoso m3BaauTe cnmpanty sofjuuy.

9 Wsmauajre pybose Ha cnmpantoj Bofjuum 1 HaowrpuTe ux (Mog yrnom
on oko 40°).

10 Ha uentpantom ymvkauy: Moroso yeyumte cimpanty sofjuuy y upeso 3a
cnposofjere XHLe NOK ce He 0CeTH oTnop.

11 Ha uentpanHom ytukauy: [Mpuuspctre pykom HACOAHY MaTuLly.

12 Ha spary ropmoHwmka: MoxTmpaijre notpolwHe nenose.

= 4.3 lMNpukmyunsare nakera upesa, c. |1 Ha ctpanm SR-158

4 Ha uentpantoM ytmkavy: Cresnm vunn n O-npcreH ckuHute ca
NAACTUYHOT je3rpa.

5 Ha uentpanHom ymikady: Mpuuspcrire pykom HOCARHY MATMLY.

6 TnactmyHo jesrpo Mopa Aa Ce 3aBPLIGBA HEMOCPENHO MPe POSIHE 3a
yBnauere Ha ypehajy 30 nomak xuue. YTBpaMTE MOKCHMMANHM BULIAK
M O3HQUMTE T HA NAACTUYHOM [e3rpy.

7 Onceuure nnactmuHo jesrpo Ha osHaum nomohy ABICOR BINZEL
cekaua u m3rmadajte pyGose.

= 4.3 lNpukrbyunsarse naketa upesa, ci. 1 Ha ctpanm SR-158

A YNO3OPEHE

OnacHocr o nospena ycnen nerehux Aenoesa

MpHAKMKOM M3aYyBABAHG KOMIPUMMOBAHKMM BA3nyxom nenosu ypetjaja ce Mory 0aBojuTH 1 NPOY3pOKOBATH TeluKe NoBpeqe.
> [pwn nponyeasatsy Bofjue 3a xuuy HocuTe oarosapajyhy sawmmtHy onehy, a Hapounto sawTTHe Haouape.

1 3amenure owrefiene, nepopmucare 1nu nctpolieHe nenose.
2 [lpocrpure naker upesa.

3 Ha uentpantom ytukauy: OnepHute HacamHy MaTMLy.

7.4 \Uuuhemwe ropmoHuka 3a sasapusare
[lenosu koju cy HaBeneHM y HOCTABKY Cy NOANOXHM Xabatby M Nprbatby.
360r Tora ce oBK AENOBK MOPAjy PEAOBHO OAPXKABATH M YMCTUTH:

7.5 Toauwmwe onp>xXasare of CTPAHe enexkTpuuapa

> Ynyhenu enekrpuuap on ctpare komnanuje ABICOR BINZEL tpeba ce
nenose (FOPMOHMK 30 30BAPMBAkE, NAKET LPEBA, PE3EPBHM M NOTPOLLHM
AenoBM) AQ NPOBEPU M OYUCTH, OAH. AA NO NOTPEBU M3BPLIM 3aMEHY
nenoea.

8 Oapanarawe y otnan

4 Llpeso 3a cnpoeofjere xumua npoaysajre ca obe cTpaHe
KOMNPUMOBAHUM BA3AYXOM.

= 4.3 MNpukbyunsare naketa upesa, cn. 1 Ha ctpanm SR-158

— Bpar ropronuka

— [Jpuwka

> Y cayuajy Beoma yecte ynotpebe u/unm cTpyja BeomMa BUCOKe jaumnHe
/WK BUABMBMX 3HAKOBA xabara MHTEpBAN Tpeba cKpaTUTM.

onpemu.

> He oanaxure enextpuute ypehaije y kyhnm otnaa.

Ypehiaju koju cy osHauern oeum cumbonom noanexy esponckoj Cmeprumum 2012/19/EU o otnanHoj enekTpudHoj 1 enekTpoHcKoj

> Pacrasute enextpuure ypefiaje npe Hero wro ux npasmnHo opnoxure.

> OppojeHo NpuKynbajTe KOMMOHEHTE enekTpUuHMX ypeljaja M oanoxmre Mx Ha EKONOWKM NPUXBATILMBY PELMKNAXY.
> [puapxasajre ce nokanHMx onpeadu, Nponmca, CTAHAAPAA U CMEPHMUG.
>

3a unbopmaumie o npukynmary 1 Bpahary craprx enektpuurmnx ypefjaja obparure ce komyHanium npenysehinma.

9 TlapaHumja

Ogaj npousson je opurmHanat npowmseon komnauuje ABICOR BINZEL.
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapanrtyje aa Hema
TPELIaKA Y M3PAAM W NPU MCMOPYLIM NPOM3BOAA AAje 30 Hera Gpabpuuky
TAPAHUM]Y HO U3PAdy M GYHKLMOHANHOCT Y CKNAQy € TEXHUUKMM
cranpapamma u saxehinm nponucnma. Ykonmko ce koMnammjm

ABICOR BINZEL peknamumpa venocrarak, ABICOR BINZEL je y o6asesu na
npema comncTBeHoM Haxofjetby 0baBK GecnnaTHo oTKNarbake HenoCTaTka
WM 30MEHM NPOU3BOA. YCrlyTe MO OCHOBY FAPAHLIM{E MOTY CE BPLIMTM CAMO
30 HEeROCTATKe Yy M3PAAM, AN He 1 30 LWTeTe Koje Cy HacTane 3601 ApMpOAHOT
xabatrba, npeontepefiera UM HENPABUIHOT PYKOBAHA.

Pok Baxetrsa rapanumje moxete npoHatin y Oniwtim ycnoBMma nocnosara.
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Msyseum 3a onpefieHe npoussone cy nocebHo perynmcahm.

lapaHumja npecraje na Baxu y cnyJajy ynorpebe pesepBHMX M NOTPOLIHOT
Mmartepujana, koju Hucy opmurmHantm ABICOR BINZEL nenoem, kao 1y
Ccnyyajy Kaaa KOPUCHUK Mnn Heko Tpefie nuue M3BPLLKM NONPABKY NPOM3BOAa
HO HECTPYYQH HAUMH.

lapaHumja reHepanto He Baxu 3a notpowHu marepujan. Ocum Tora,
ABICOR BINZEL Huje onrosopat 3a wrete Hacrane ycnen kopuuhersa
Hawer nponssona. MuTara y Besn ca rapaHUMioM M CepBUCHPatbeM
MOXeTe nocTasuTH npouseofjady mnu Hawmm npencrasHmwTeuma. Monatke
y Be3u ca Tum fiete Hafin Ha uHTepHeT anpeck www.binzel-abicor.com.
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1 Beskrivning
Rékgasutsugsbrannarna xFUME® AUT ar MIG/MAG-svetsbrénnare for
ljusbagesvetsar f&r metallskyddsgassvetsning. Apparaterna uppfyller kraven

i EN 60974-7 och &r inte en apparat med sjélvstandig arbetsuppgift.

1.1  Mérkning
Produkten uppfyller kraven fér idrifttagning p& den aktuella marknaden.

2 Sékerhet

| det har kapitlet finns grundldggande sékerhetsanvisningar och
riskvarningar som méste beaktas fér att produkten ska kunna anvéndas pé
et scikert sdtt.

2.1 Anvéndning enligt bestimmelserna

Apparaten som beskrivs i den har bruksanvisningen fér endast anvéindas fér
det syfte och p& det sétt som anges i bruksanvisningen. Apparaten &r avsedd
f&r utsugning av svetsrék och -damm vid svetsning. Apparaten kan anvéindas
bade fsr utsugning av svetsrdk som innehéller CMR-&mnen
(cancerframkallande, mutagena och reproduktionsstérande @mnen) och fér
utsugning av svetsrdk som inte innehdller CMR-&mnen. Vid utsugning

av svetsrdk som innehdller CMR-dmnen méste svetsbrénnaren anvéndas
tillsammans med ett [ampligt W3-certifierat rékgasutsugsaggregat.

Egna ombyggnader och éndringar fér att ill exempel 6ka prestandan ér inte
till&tna.

2.2 Grundléggande sékerhetsanvisningar

Produkten har utvecklats och fillverkats enligt senaste tekniska rén och

erkdinda sakerhetstekniska standarder och direktiv. Vid anvéndning av

produkten féreligger oundvikliga risker f&r anvéndare, tredje part, utrustning

och annat material. | det hér dokumentet finns grundléggande

sakerhetsanvisningar och riskvarningar som méste beaktas fér att produkten

ska kunna anvéndas pé eft séikert sétt. Mer detaljerad produktinformation

samt produkispecifika sikerhetsanvisningar finns i den separata

bruksanvisningen samt i eventuell ytterligare produktspecifik dokumentation.

Onm sdkerhetsanvisningarna infe f8ljs kan det leda till fara fér personers liv

och hélsa, miljdskador eller materiella skador. Tillverkaren tar inget ansvar

for skador som uppstér beroende pd att produktdokumentationen inte féljts.

> L&s produktdokumentationen noggrant fére det férsta
anvéndningstillféllet och f8lj anvisningarna.

> Produkten far bara anvéndas i felfritt skick och i enlighet med
produktdokumentationen.

> Las produktdokumentationen noga innan specifika procedurer som
idrifttagning, drift, transport och underhdll utférs.

» Skydda dig sjélv och utomstéende personer pa lémpligt séitt mot de
risker som beskrivs i produktdokumentationen.

4.4 Avlufta kylmedelskretsen, Bild 2 SV-164
4.5 Ansluta utsugsslangen SV-164
4.6 Ansluta och stélla in skyddsgas SV-164
47 ltrédning av tréden SV-164
5 Drift SV-164
5.1 Utféra svetsningen SV-164
6 Urdrifttagning SV-164
7 Underhall och rengéring SV-165
7.1 Byta ut slitdelar, Bild 5 SV-165
7.2 Vélja ut och montera trédmatning SV-165
7.2.1  Kapa och montera trédledare, Bild 4 SV-165
7.2.2  Montera och kapa plastkérnan, Bild 3 SV-165
7.3 Rengéra slangpaketet SV-166
7.4 Rengéra svetsbrénnaren SV-166
7.5 Arligt underhall av behsrig elekiriker SV-166
8 Avfallshantering SV-166
9 Garanti SV-166

| den hér bruksanvisningen beskrivs endast apparaterna xFUME® AUT.
De far endast anvéindas med originalreservdelar frén ABICOR BINZEL.
| bilderna nedan visas rékgasutsugsbrénnaren i modellen xFUME® AUT.

Om det krévs en produktmérkning pé& den aktuella marknaden s sitter den
pé produkten.

Om s&kerhetsanvisningarna inte féljs kan det leda till fara fér personers liv
och hélsa, milidskador eller materiella skador.

Observera reglerna fér drift, underhdll och reparation.

> Overskrid inte vardena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastningar leder fill skador som inte
gar att reparera.
Gér inga féréndringar av produktens konstruktion.

> Anvénd och fdrvara inte apparaten utomhus i véta eller fuktiga miljder.

> Anvénd lampligt skydd mot véderpé&verkan vid utomhusbruk.

> Se fill att produktdokumentationen finns létt tillgénglig vid produkten och
inkludera samtlig produktdokumentation om du éverlémnar produkten
till négon annan person.

> Lds och f&lj produktdokumentationen till de évriga svetstekniska
komponenterna.

> Information om korrekt hantering av gasflaskor finns i anvisningarna frén
gasleverantdren och i tillampliga lokala féreskrifter fér komprimerad
gas.

F&lj de lokala olycksfallsféreskrifterna.

Idrifttagning, anvéndning och underhéll f&r endast utféras av behérig
personal. Till behérig personal réknas personer som baserat pé sin
utbildning, erfarenhet och kunskap om géllande normer kan bedéma de
arbetsuppgifter som &lagts dem och identifiera majliga risker.

> Se till att belysningen i arbetsomrédet &ér god och héill ordning
i arbetsomrédet.

> Stding av strdmfdrsdriningen samt gas- och tryckluftstillférseln under hela
tiden som underhélls-, service- och reparationsarbeten p&gér, och
koppla frén den elektriska anslutningen.

> F&lj lokala lagar och bestdmmelser vid avfallshanteringen.
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2 Sakerhet

xFUME® AUT

2.3 Sakerhetsanvisningar fér elteknik

> Kontrollera att elektriska verktyg inte &r skadade och att de
fungerar felfritt.

» Utsétt inte elektriska verktyg fér regn och undvik fuktiga eller
bléta miljser.

2.4 Sakerhetsanvisningar fér svetsning

> Bagsvetsning kan skada 8gonen, huden och hérseln. Vid anvéndning av
andra svetskomponenter kan ytterligare faror uppstd. Anvénd dérfér
alltid skyddsklé&der i enlighet med de lokala féreskrifterna.

> Alla metalléngor, framfér allt frén bly, kadmium, koppar och beryllium &r
skadliga. Se fill att det finns god ventilation och utsugning. Overskrid inte
géllande MAK-vérden.

> F&r att undvika att fosgengas bildas ska du spola av arbetsstycken som
avfettats med klorerade 18sningsmedel med rent vatten. Placera inga
klorhaltiga avfettningsbad i nérheten av svetsplatsen.

2.5 Sakerhetsanvisningar fér utsugning (enligt 1ISO 21904)

> Kontrollera att alla komponenter pé& rékgasutsugsbrénnaren har
monterats enligt géllande féreskrifter.

> Kontrollera att rékgasutsugsbrénnaren &r ansluten till
rékgasutsugsaggregatet fére anvéndning.

> Anvénd endast rékgasutsugsbrannaren med eft rékgasutsugsaggregat
som &r godkdnt i landet dér det anvénds.

F&lj lokala arbetssakerhetsforeskrifter och bestémmelser.

Kontrollera volymflédet vid utsugsmunstycket med hiélp av
utsugskontrollrsret frén ABICOR BINZEL. Ett fér hégt volymfléde kan
orsaka svetsfel.

> Kontrollera regelbundet (minst en géng i veckan) att utsugsslangarna
inte har skador eller &r smutsiga.

2.6 Sakerhetsanvisningar for skyddskléder
> Bdringa |6st hdngande klader eller smycken.

> Anvénd hé&rnét om du har langt hér.

2.7 Séakerhetsanvisningar fér anvéndning

> Overskrid inte vérdena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastingar leder fill skador som inte
gar att reparera.

2.8 Klassificering av varningsanvisningarna

Varningsanvisningarna som anvénds &r indelade i fyra grupper och de visas
i samband med instruktioner om potentiellt farliga arbetsmoment.

> Skydda dig mot elektriska stétar genom att anvéinda isolerande
underlag och bér torr kladsel.

> Anvdnd inte elverktyg i omréden dér det finns brand- eller
explosionsfara.

> Vid anvéndning av svetsbrdnnare kan ytterligare faror uppkomma, t.ex.
genom elekrisk strém (strdmférsdrining, intern strémkrets), svetsloppor med
avseende p& brénnbara eller explosiva @mnen, ljusbdgens UV-strélning,
rék och éngor.

> F5lj de allménna brandskyddsbestémmelserna och ta bort brandfarliga
material frén svetsarbetsplatsens omgivning innan arbetet pdbérias.
Placera ut lamplig brandskyddsutrustning p& arbetsplatsen.

> Observera att anvéndningen av exira slangar eller slangar frén andra
tillverkare kan leda till tryckfall i rékgasutsugsbrénnaren.

> Observera att tillémpligt undertryck beror pé anvéndningsplatsens
geografiska hajd.

> Observera varningssignaler och indikatorer p& rékgasutsugsaggregatet.
Varningssignaler och indikatorer kan hénvisa till ett igensatt filter eller ett
problem med rékgasutsugsbrénnaren.

> Byt ut de utsugsspecifika slitdelarna med regelbundna intervall.
Bytesintervallen beror péa driffférhéllandena.

> Oppna endast luftsliden tillfalligt och sténg den kort efter den &ppnats.
Effektivt infangande av rékgas kan endast sékerstéllas med en stéingd

luftslid.

> F5lj anvisningarna fér anslutning av komponenter p& adapterns etikett.

> Anvéand skyddsglaségon, skyddshandskar och ev. andningsmask nér du
arbetar med apparaten och vid svetsning.

Gér inga férdndringar av apparatens konstruktion.

Anvénd lampligt skydd mot véderpéverkan vid utomhusbruk.

Féljande signalord visas beroende pé typen av fara:

Indikerar en omedelbar fara. Om inte faran undviks leder det till dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

Indikerar en potentiellt farlig situation. Om inte faran undviks kan det leda fill d8dsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

A VAR FORSIKTIG

Indikerar en potentiellt riskabel situation. Om inte faran undviks kan det leda fill 1&tt kroppsskada.

Indikerar en risk fr att arbetsresultatet kan péaverkas negativt eller att materialskador som inte gér att reparera kan uppsté p& apparaten eller annan utrustning.

2.9 Information om nédsituationer

> | en nédsituation ska du omedelbart koppla frén féljande anslutningar:
elektrisk energi, kylmedel, skyddsgas.
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> L&s och f8lj produktdokumentationen till de svetstekniska

komponenterna.
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3 Produktbeskrivning

3 Produktbeskrivning

3.1 Tekniska data

Tab. 1

Allmé&nna brénnardata (EN 60974-7)

Transport och férvaring

-25°C-+55°C

Skyddsgas (DIN EN ISO 14175)

CO, och gasblandning M21

Relativ luftfuktighet upp fill 90 % vid 20 °C Spé&nningsvérde 113 V toppvérde
Temperatur vid drift -10 °Ctill +40 °C Kapslingsklass fér anslutningar | [P3X
p& maskinsidan (EN 60529)
Manévertyp maskinell Spénningstyp DC
Polaritet fér elektroderna vid DC | vanligen positiv
Tab. 2 Uppgifter om vétskekylning/uppgifter om slangpaket
Information om kylning Uppgifter om slangpaket
Tilledningstemperatur max. 40 °C Standardléngd L 2,00 m/3,00 m/4,00 m/5,00 m
Fléde min. 1,5 |/min Styrkabel 2 ledare

Hydraultryck min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Kylmedelsanslutning insticksnippel DN 5
Kylaggregatseffekt min. 800 W

Tab. 3 Produktspecifika brénnardata (EN 60974-7 och EN ISO 21904-1)

Typ Kylnings-| Belastning Inter- Trad-o Gasfléde Volymfléde! Undertryck vid

typ mittens anslutningsstycket
DC Fér inducerad hastighet 0,35 m/s
CO, M21 Utsugsmunstycke | Anslutningsstycke
A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

xFUME® AUT

36 luft 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51

501 vétska 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Vid anvéndning med svetsrékutsugsaggregat i serien xFUME®

rékemissionen i svetsprocessen. Vid optimala férhéllanden kan éver 95 % av
svetsréken inféngas enligt ISO 21904-3.

Inféngningsgraden fér bréinnarintegrerad utsugning beror pé flera
paverkansfaktorer, t.ex. utsugsmunstyckets position, svetsgeometrin och

3.2 Bilder som anvénds
Alla bilder finns i bérjan av den hér produktdokumentationen.

4 Idrifttagning

Hélsorisk genom inandning av hélsofarligt damm

Frén och med férsta anvéndningstillféllet innehéller apparaten hélsofarligt damm som kan fastna pé& ytor och finnas i den omgivande luften. Vid inandning kan
luftvéigarna skadas.

> Kontrollera och anvénd din personliga skyddsutrustning.

Anvénd endast apparaten i utrymmen med god ventilation.

Under drift ska apparaten endast anvéndas fillsammans med avsett rékgasutsugsaggregat.

Ta bort dammrester i omgivningen omedelbart med en industridammsugare med dammklass H eller med en fuktig duk.

Hall luftsliden stéingd s& l&ngt det &r majligt och dppna den endast korta stunder.

yvYyVvYYVYy

Anvénd inte apparaten med borttaget skyddsgas- och utsugsmunstycke.

Elektrisk stét vid berdring av spénningsférande komponenter
Det finns risk f&r livsfarliga elektriska stétar vid berdring av spénningsférande delar.
> Nar du hdller och styr svetsbrdnnaren ska du endast hélla i det avsedda handtaget.

Elektrisk stét pa grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter

Det finns risk for livsfarliga elektriska stétar p& grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter. Komponenterna &r: svetsbrénnare, slangpaket,
reserv- och slitdelar.

> Fére anvdndning ska du alltid kontrollera att samtliga komponenter och anslutningar &r oskadade och korrekt installerade.

> Rengdr nedsmutsade komponenter omgéende.

> Byt ut skadade komponenter omgdende.

> Komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna far endast bytas ut av en behérig elekiriker som utbildats av ABICOR BINZEL.
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5 Drift
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Fére idrifttagning ska alltid féljande &tgérder utféras:
1 Kontrollera och rengér svetsbrénnaren, byt ut om det behévs.

4.1 Forbereda svetsbrénnaren fér montering av slangpaket
1 Koppla fran strémkdéllan och dra ut nétkontakten.

2 Spérra gastillfsrseln.

4.2 Utrusta svetsbrénnaren
Svetsbrénnarna &r kompletta vid leverans. Information om byte av slitdelar
samt trédmatning finns i:

4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1

1 Séttin slangpaketanslutningen i anslutningsuttaget och sékra den med en
kopplingsmutter.

2 Montera skyddsgas- och styrkabelkontakten.

3 Anslut kylmedelstilledning (bla) och kylmedelsreturledning (r&d).

4 Kontrollera minimi-p&fyllningsméngd av kylmedel.

4.4 Avlufta kylmedelskretsen, Bild 2

1 Placera en uppsamlingsbehéllare under anslutningen fér
kylmedelsreturledningen (réd).

2 lossa kylmedelsreturslangen pé kylaren och héll den &ver
uppsamlingsbehéllaren.

3 Stdng 6ppningen pd kylmedelsreturslangen.

4.5 Ansluta utsugsslangen

> Anslut utsugsaggregatets utsugsslang till utsugsanslutningen pé
slangpaketet.

4.6 Ansluta och stilla in skyddsgas

1 Vélj en skyddsgas som passar fér det aktuella svetsjobbet.

2 Oppna och sténg ventilen pa gastillférseln ett dgonblick for att blasa ut
eventuella féroreningar vid anslutningen.

4.7 ltradning av traden

2 Kontrollera och rengér reserv- och slitdelar, byt ut om det behévs.

3 Kontrollera och rengér slangpaketet, byt ut det om det behévs.

3 Koppla frén kylmedelskretsen.

= 7 Underhéll och rengéring pé sidan SV-165

> Rekommendation: anvéind ABICOR BINZEL-kylmedel i BTC-serien.
> F&r att undvika skador pé& svetsapparaten ska varken avjoniserat eller
avmineraliserat vatten anvéndas.

> Avlufta kylmedelskretsen vid férsta idrifttagning och vid byte av
slangpaket.

4 Oppna och stiing dppningen pé kylmedelsreturslangen hastigt flera
génger tills kylmedlet rinner ned i uppsamlingsbehéallaren kontinuerligt
och utan bubblor.

5 Sétt fillbaka kylmedelsreturslangen pé& kylaren.

3 Anslut skyddsgasen fill svetsapparaten enligt tillverkarens anvisningar.
4 Anpassa och stéll in méngden skyddsgas efter det aktuella
gasmunstycket och svetsjobbet.

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk genom att vistas i apparatens arbetsomrade

Det finns skaderisk i apparatens arbetsomréde.

> Kontrollera och anvéind din personliga skyddsutrustning.

> Sakerstall att ingen vistas i arbetsomr&det nér rérelsemoment startas.

1 Kapa en kort bit i bérjan av trdden med avbitartéing fér att f& bort
eventuella grader.
2 L&gg in tréden i trédmatningsenheten enligt anvisningar frén tillverkaren.

5 Drift

3 Tryck pa knappen fér strémlés trédmatning pé trédmatningsenheten tills
tréden matas ut ur kontaktmunstycket.
4 Kapa dverflddig tréd med avbitarténg.

Skaderisk genom elektromagnetiska félt
Elektromagnetiska félt kan uppstd kring apparaten vilket kan p&verka funktionen hos pacemakers och inopererade defibrillatorer.
> Anvénd inte apparaten om du har en pacemaker eller en inopererad defibrillator.

> Anvéand endast produkten i industrimilié som motsvarar DIN EN 61000-6-3.

5.1 Utféra svetsningen
1 Oppna skyddsgasflaskan.
2 Koppla till strsmkallan.

6 Urdrifttagning

3 Stall in svetsparametrarna.

Materialskador genom &verhettning
Vétskekylda slangpaket kan bli otéta vid &verhettning.
> L&t kylaren g& ca 5 min. efter att svetsningen har avslutats.

1 Auvsluta svetsningen.
2 Invénta efterflédestiden fr gasen och stéing av svetsstromkallan.

SV -164
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4 Sting av kylaren.
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7 Underhall och rengéring

7 Underhall och rengéring

Skaderisk genom utrinnande hett kylmedel
Om kylmedelsslangen lossas under eller omedelbart efter drift kan kylmedel rinna ut och orsaka brénnskada eller irritation p& hud och slemhinnor.
> L&t svetsbréinnaren och kylmedlet svalna.

> Kontrollera och anvénd din personliga skyddsutrustning.

Risk fér brénnskador pa grund av heta ytor

> Lat svetsbrannaren svalna innan du rér vid den.
> Anvénd lampliga skyddshandskar.

Svetsbrénnaren blir mycket varm under svetsningen. Detta kan orsaka svéra brénnskador.

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk pa grund av ovéantad start

> Stdng av apparaten.
> Spdérra alla matningsledningar.
> Koppla frén den elektriska energifdrsériningen.

Om apparaten &r spénningsférande vid underhélls,, rengérings- eller demonteringsarbeten finns det risk fér att delar startar och orsakar skador.

7.1 Byta ut slitdelar, Bild 5

ANVISNING

negativt.
> Anvdnd endast originalslitdelar frén ABICOR BINZEL.

yvy

Kontrollera att ordningsféliden &r korrekt vid monteringen.

Materialskador genom anvéndning av olémpliga slitdelar och monteringsverktyg
Anvéndningen av slitdelar fréin andra tillverkare och felaktig montering av slitdelar kan orsaka materialskador pé svetsbrénnaren och péverka arbetsresultaten

Anvénd universalnyckeln frén ABICOR BINZEL fér montering och demontering av slitdelar.
Var noga med att identifiera de svetsbrénnarspecifika slitdelarna korrekt.

Svanhalsen kan férses med olika slitdelar beroende pé det aktuella
svetsjobbet.

7.2 Valja ut och montera tradmatning

1 Valj ett svetsmaterial som passar fér det aktuella svetsjobbet.
2 Montera en tfrédmatning som passar till svetsmaterialet.

= Stél: Kapa och montera tradledare, Bild 4

7.2.1 Kapa och montera tradledare, Bild 4
1 Llagg ut slangpaketet s& att det &r utstréckt.

P& svanhalsen: Ta bort slitdelarna.

Pé& centralkontakten: Skruva bort éverfallsmuttern.

hWON

P& centralkontakten: Dra ut trédledaren och byt ut den mot en ny som du
férin i trédmatningsslangen tills det tar stopp.

%]

P& centralkontakten: Skruva pé éverfallsmuttern f6r hand.

o

Pa svanhalsen: Anvénd avbitartdng och kapa den éverflédiga delen av
tradledaren jGms med utloppséppningen.

7 Pa centralkontakten: Skruva bort éverfallsmuttern.

7.2.2 Montera och kapa plastkérnan, Bild 3

1 Llagg ut slangpaketet s& att det &r utstréckt.

2 Spetsa plastkdrnan med hjélp av spetsverktyget frén ABICOR BINZEL
(vinkel ca 40°). Vid plastkérnor med 4,0 mm utvéindig diameter méste
kapillérréret i mellananslutningen erséttas av eft styrror.

W

P& centralkontakten: Skruva bort dverfallsmuttern. Dra ut plastkérnan och

byt ut den mot en ny som du fér in i trédmatningsslangen fills det tar stopp.

»

P& centralkontakten: Skjut pa klémnippeln och O-ringen pé plastkérnan.

> Bestdllningsinformation och identifikationskoder fér tillbehérs- och
slitdelarna finns i de aktuella bestéllningskatalogerna.

> Montera slitdelarna sé& som bilden visar.

= Rostfritt stél, aluminium, koppar, nickel: Montera och kapa plastkérnan,

Bild 3

8 Dra uttrédledaren igen.

9 Ta bort grader frén klippkanten pé trédledaren och slipa till den
(vinkel ca 40°).

10 P& centralkontakten: Skjut in trédledaren i trédmatningsslangen igen tills
det tar stopp.

11 P& centralkontakten: Skruva pé& éverfallsmuttern fér hand.

12 P& svanhalsen: Montera slitdelar.

= 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 pé& sidan SV-164

5 P& centralkontakten: Skruva pé dverfallsmuttern fér hand.

6 Plastkdrnan méste sluta omedelbart framfér trédmatningsenhetens
matningsrullar. Faststdll den maximala éverflédiga langden och markera
den pé& plastkérnan.

7 Kapa plastkdrnan vid markeringen med kapverktyget frén
ABICOR BINZEL och ta bort grader fran klippkanten.

= 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 p& sidan SV-164
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7.3 Rengéra slangpaketet

Skaderisk pa grund av delar som virvlar runt
Vid utblasning med tryckluft kan apparatdelar lossna och orsaka svéra skador.
> Vid utblésning av trédmatningen ska lémpliga skyddsklader anvéndas, framfér allt skyddsglaségon.

1 Byt ut komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna. 4 Bl8s rent trédmatningsslangen fréin b&da sidor med tryckluft.
2 lagg ut slangpaketet s& att det &r utstrackt. = 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 pa sidan SV-164
3 P4 centralkontakten: Skruva bort 8verfallsmuttern.

7.4 Rengdra svetsbrénnaren

Delarna som anges nedan utsdtts for slitage och nedsmutsning. Dessa delar Svanhals

maste dérfér underhdllas och rengéras regelbundet:

Greppror

7.5  Arigt underhéll av behérig elektriker

> Alla komponenter (svetsbrénnare, slangpaket, reserv- och slitdelar) ska
kontrolleras och rengéras samt vid behov bytas ut av en behérig och/eller mérkbart slitage ska intervallen fér underhéll férkortas.
elektriker som utbildats av ABICOR BINZEL.

v

Vid mycket frekvent anvéindning och/eller mycket héga strémstyrkor

8 Avfallshantering

De enheter som &r mérkta med den har symbolen omfattas av EU-direktivet 2012/ 19/EU om avfall som utgérs av eller innehdller elekirisk
och elektronisk utrustning.

> Elekirisk utrustning fér inte kasseras som hushéllssopor.

> Demontera elektrisk utrustning innan avfallshantering enligt bestémmelserna.
> Samla in komponenter fill elekrisk utrustning separat och dtervinn dem pd ett miljgvénligt séit.
> F&lj lokala lagar och bestémmelser i detta avseende.
_ > Du kan f& information fréin din kommun om kassering av avfall som utgérs av eller innehdller elektrisk utrustning.
9 Garanti
Det hér &r en originalprodukt frén ABICOR BINZEL. Det finns &ven speciella regler om undantag fér vissa produkter.
Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterar att Garantin upphdr ocksé att gélla vid anvéndning av reserv- och slitdelar som
produkten &r felfri vid leveransen och lémnar en funktionsgaranti fér inte &r originaldelar frén ABICOR BINZEL, samt om en reparation av
produkten i enlighet med aktuell teknisk status och géllande féreskrifter. Om produkten har utférts felaktigt av anvéndaren eller tredje part.
det finns ett fel som ABICOR BINZEL é&r ansvarigt fér ska ABICOR BINZEL Slitdelar omfattas generellt inte av garantin. Dérutéver tar ABICOR BINZEL
efter eget val antingen étgdrda felet eller leverera en ny produkt. Garantin inte ansvar fr skador som beror pé anvéndningen av vér produkt. Frédgor om
gdller endast tillverkningsfel och inte fér skador som beror pé& naturligt garanti och service kan riktas till tillverkaren eller var
slitage, &verbelastning eller felaktig behandling. fsrséliningsorganisation. Kontaktuppagifter finns p& adressen
Garantitiden anges i de allménna képvillkoren. www.binzel-abicor.com.
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1 laentudikauis

ManeHKMK i3 BUTATYBAHHSM AMMOBMX ra3iB — xFUME® AUT ue 3BAPIOBAMbHMM
nansik MIG/MAG ans anaparis nyrosoro 38aptoBaHHs metanis

y 3axucHomy rasi. [punanu sinnosinatots sumoram EN 60974-7 i He

€ NpMNanamiu i3 camocTikHoto dyHkuieto. Y Uik iHcTpykuii 3 ekcnnyarauii

1.1  MapkyBaHHs
[annit nprnan Binnosinae BUMOTAM, LitOYMM Y BALWiM KpaiHi Ans 3anycky
NPOAYKTY HA PUHOK.

2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
Lles posain MicTiTb OCHOBHI BKA3iBKM 3 TEXHIKM O TAKOX NOMepenXeHHs Npo
iHLT PU3MKM, HO SKi CNid 3BePHYTH YBAry Ans 6e3neyHor ekcnnyatadii BUpoby.

2.1 BWKOPWCTAHHS 30 NPUIHAYEHHAM

Mpunan, onmcarmMit y bk iHCTPyKUIi, MOXHAO BUKOPUCTOBYBATH TiflbKM 30
NPM3HAYEHHSM, BUSHAYEHUM Y Uil IHCTPYKLi, OMMCAHUM cnocoboMm.
MpucTpiit NpMsHAUEHMIt ANS BCMOKTYBAHHS 3BAPIOBAMLHOTO AnMY abo nuny
nin Yac 3saptoBaHHs. [pUCTpilt MOXHA BUKOPMCTOBYBATU NS BCMOKTYBAHHS
3BAPIOBAMNLHOTO OMMY Y CKNAAi skoro HaseHi abo sincyTHi KMP-peuosuHu.
Min Yac BCcMOKTYBAHHS 3BAPOBANLHOTO AMMY, o MicTuTe KMP-peuosuHu,
3BAPIOBAMHMI NATbHUK HEOOXIAHO BUKOPUCTOBYBATH B MOEAHAHH 3
BIOMOBIAHMM 6OKOM BiBeneHHs Ta GinbTPALl AMMY, KM CepTUPIKOBAHMI
3rinHo 3 knacom W3. CamosinbHa 3MiHa KoHCTpyKUiT abo BiaxuneHHs sin
AOMYCTUMMX NOKA3HUKIB MPOAYKTUBHOCTI HELOMY CTUMI.

2.2 OcHoBHi BUMOrK Wono 6e3nekn npaui

MponykT po3pobneHo i BUIOTOBNEHO 3riHO i3 CYYACHUM CTAHOM TEXHIKM

% BIOMOBIAHO [0 BM3HAHMX CTAHAAPTIB Ge3nekn i TeXHiYHMX ymoB. Brpi6
CTBOPIOE 3AMNMILKOBI PUMKM, SKMX HEMOXINMBO YHUKHYTM Ta AKi CTOCYIOTLCS
KOpMCTyBauiB, TPETIX 0cib, NpUcTpois abo iHWMX MaTepianbHMX LIHHOCTEN.
Llest nokymeHT MicTuTb iHpopMaLito Npo ocHoBHI 3axoam Gesneku, a TAKOX
nonepemKeHHs NPo 3aNMUWKOBI PUMKM, SKMX NOTPIGHO NOTPUMYBATHCS ANs
6e3neuroi ekcnnyarauii Bupoby. JoknanHa iHpopmadito wono supoby,

a Takox cneumndiuri 3axonm besneku MiCTaTb B OKpEMIlt IHCTPYKLIi 3
€KCMyaTauii Ta B iHWMX MOXIMBUX OKYMEHTAX LLOLO KOHKPETHOTO BUPOBY.
HenotprManHs umx iHCTpyKUil i3 TexHikm Ge3nekn MoXe Npu3BecTi 0o
3QrpO3M KMTTIO TA 300POB’t0 OCI6, WKOOM NOBKINIIO UM MATEPIANbHMX 3GUTKIB.
BupobHuk He Hece BIANOBINANLHICTL 301 LIKOAM, CIPMUYMHEH] HEAOTPUMAHHAM
BMMOT [IOKYMeHTaLil.

> YBAXHO NpouMTaiiTe NOKyMEHTALilO nepen NeplimM BUKOPUCTAHHSIM.

> BukopucroByiite nponyKT, nuile SKWO BiH CNPABHMIA, NOTPUMYIOUMCH
YCiX BUMOT LOKyMeHTauii.

4.4 BunaneHHs NoBiTps 3 KOHTYPY OXONMOAXYBAMLHOI

piantu, Puc. 2 UK-170
4.5 [Min’enHaHHS BUTSXXHOTO WAAHrQ UK-170
4.6 [MinknioueHHs # HANAIITYBAHHS 3AXMCHOTO rasy UK-170
4.7 MporarysaHHs apory UK-170
5 Excnnyarauis UK-170
5.1 BrikoHaHHS npouecy 38aptoBaHHS UK-171
6 BueeneHHs 3 ekcnnyarauii UK-171
7 TexHiuHe 06CNYroBYBAHHSA 1 UMLLEHHS UK-171
7.1 3aMina sHowysauux netaner, Puc. 5 UK-171
7.2 Bu6ip ta nonaua apory UK-171
7.2.1  YKkopouyBQHHS TQ BCTAHOBNEHHS NOAAOYOI

cnipani, Puc. 4 UK-172
7.2.2  BcraHoBneHHs Ta yKOPOUYYBAHHS NOMIAMIAHOTO

kaHany, Puc. 3 UK-172
7.3 OumLeHHs WIAHFOBOTO NAKeTa UK-172
7.4 OuMiLeHHs 38apIOBANBHOTO NAMBHMKA UK-172
7.5 LLlopiute TexHiuHe o6cnyroByBaHHs cHaamm

KBANiiKOBAHMX ENEKTPMKiB UK-172
8 Ytunizauis UK-172
9 lFapaHris UK-172

OMUCAHO NMLLe NPUNAAK xFUME® AUT. ix moxHa BMKOPMCTOBYBATH TiNbKM
3 opuriHanbHumm 3anacHumu yactnHamm ABICOR BINZEL Ha HactynHmx
306pAXEHHIX NPEACTABNEHMIM NANBHUK i3 BUTATYBAHHSM AMMOBMX ra3iB TNy

xFUME® AUT.

Bce HeobxinHe MAPKYBAHHS 3HAXOAMTLCS HQ NPOAYKTI.

HenoTprMaHHS LMx IHCTPYKLIM i3 TexHikm 6e3neku Moxke NpM3BECTM A0
30rpO3M XXMTTIO T4 300POB’ 10 OCI6, WKOAM KOBKINMIO Y4 MATEPIANBHMX 3GMTKIB.

[otpumyittecs BkasiBok 3 ekcrinyarauii, TexHiYHOro o6CnyroByBaHHs Ta
nornsay.
> He nepesuiyiite aHi WONO MAKCHMANBHOTO HABAHTAXEHHS, BKA3QHI
B lokymeHTalii. [TepeBaHTaXeHHs NPU3BOAATL A0 HEBIAHOBHMX
MOLIKOAXEHb.
He 3mintortte koHcTpyKUito BUPOBy.
He sukopucrosyiite 11 He 36epiraiite NpMCTPil HA BIOKPMTOMY MOBITPI 3G
YMOB nifBMLIEHOT BONOTOCTi.
> Y pasi BUKOPMCTAHHS NO3A NPUMILLEHHSIM BUKOPMUCTOBYHTE BIAMOBIAHMM
30XMCT NPOTM BNMMBIB NOrOAM.

> [lepen BUKOHOHHIM CiewianbHMx pobiT, HANPUKNAA BBEAEHHSM
B €KCMNYyaTauito, eKCnnyataui€to, TPAHCMNOPTYBAHHIM | TEXHIYHMM
06CNyroByBaHHSM, YBAXKHO MPOUYMTAMTE NOKYMEHTALHO.

> 30 NOMOMOTOKD HANEXHMX 3acobiB 3aXMCTiTh cebe Ta CTOPOHHIX ocib Bin
Hebe3nek, 3a3HaYEeHUX Y oKy MeHTaLiT.

> Tpumaiite 0oKyMeHTALito Mo6AmM3y NPUCTPOLO HAMOTOTOBI AK AOBIAHMK
i nepenasaitre ii Pa3OM i3 BUPOBOM iHILMM KOPHCTYBAYAM.

> [lotpumyiittecs nokyMeHTaii, WO NOAAETLCS AO IHIIMX 3BAPIOBAMLHMX
KOMMOHEHTIB.

> [lotpumyittecs cnocoby BUKOPUCTAHHS FA30BMX BANOHIB, WO MICTUTbCS
Y BKQ3IBKOX BUPOGHMKIB rasy, i BIANOBIAHMX MICLIEBUX BUMOT, SK-OT
NPABMN BUKOPUCTAHHS CTUCHYTOTO rasy.
[otpumyittecs MicueBmx Npasmn TexHikM Gesneku.

> PoboT 3 yBeneHHs B eKCMITyaTALito, O TAKOX eKCMNyaTauito M TexHiYHe
06cnyroByBaHHS MAIOTb BUKOHYBATM Tiflbki KBAMIGIKOBAHI creuianicTy.
Ksanidikosanuit cneuianict - e ocoba, SKa HQ OCHOBI cnewuianbHOT
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2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3nexkmn

xFUME® AUT

OCBITH, YMiHb, AOCBIQY M 3HOHb 30CTOCOBHMX HOPM MOXE OLIIHUTM
nopyueHy it poboTy Ta po3nisHaTM MoXnMBY Hebesmeky.

3abesneute BianosinHe ocsitneHHs poboyoro Micus M TpumarTe poboue

Micue B nopsaky.

TpoTAroM ycboro 4acy BUKOHQHHS POBIT i3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHs,
[OTNANY M PEMOHTY IXKEPENO XMBNEHHS MAE ByTH BUMKHEHO, noaavy
Ta3y TA CTUCHEHOTO NOBITPS BINKMIOYEHO, O NIAKNIOYEHHS 10 ENEKTPUYHOT
Mepexi pos’eqHaHo.

MMin yac ywmnisauii nprunany NOTPUMYIMTECS PEriOHANbHMX MOMOXKEHD,
30KOHiB, NPUNMCIB, HOPM i AUPEKTUB.

2.3 Bkasieku 3 TexHikm 6e3neku nig yac pobir i3 eneKTpPMUHMM 06N1AAHAHHAM

>

»

lNepesipTe enekTpMuHi iHCTPYMEHTM HA HOSBHICTb MOLIKOMXEHb i HA IXHE
6e300raHHE M HaneXHe GyHKLIOHYBAHHS.

He BrkopucTOBYiiTE €NEKTPOIHCTPYMEHTM HA AOLLY M YHUKAMTE BOTKMX
abo Bonorx cepenosuuy.

>

3axucTith cebe Bi yPaKEHHS ENeKTPUUHMM CTPYMOM 30 LOMOMOTOHO
BMKOPMCTOBYIOUM i30MALIMHI MIAKNAAKM TA CYXMIA OaAr.

He BrKopucTOBY#iTE €neKTPOIHCTPYMEHTH B 30HAX, e icHye Hebe3sneka
noxexi abo Bubyxy.

2.4 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku nin Yac BUKOHAHHS 3BAPIOBANbHUX Pobir

»

Min yac nyroBoro 3BAPIOBAHHS ICHYE PU3MK YLIKOMXEHHS O4YeM, BONOCCS
¥ cnyxy. 3BaXamTe HA Te, WO B NOEOHAHHI 3 IHWMMM 3BAPIOBANbHUMM
KOMMOHEHTAMM MOXYTb BUHMKATM BOAATKOBI Hebesnekun. Tomy 3aBXAM
BMKOPMCTOBYMTE 3AXMCHMIM OOST, SKMM BIANOBINAE MICLIEBMM NPUMMCAM.
Yci Bunapu metanis, 0cobnMBO CBMHLIO, KQAMIlO, Miai 11 6epunito,
wkipnuei. 3a6esneute AOCTATHI BEHTMNALIO YM BinBeaeHHs nositps. He
NePEBULLYITE YMHHI 3HOUYEHHS TPAHUYHO AOMYCTMMOI KOHLIEHTPaUii
wkipnueunx pevosun ([OK).

LLlo6 yHUKHYTH yTBOpEHHS pOCTEHY, TPOMMBAITE AETANI, 3HEXMPEHI
PO3UMHHMKAMM 3 BMICTOM Xnopy, umcToto sopoto. He crasre nobnusy
3BAPIOBANLHOTO MAMACHYMKA BAHHM AN 3HEXMPEHHS, WO MICTSTh XNTOp.

>

[Mpy po6oTi 3 Pi3HUMM 3BAPIOBANBHIMM NAMLHUKAMM MOXYTb BUHUKHYTH
nonanslui HeGesneuHi cuTyauii, HaNPUKNAA YepPes: EeNEKTPUUHMI CTPYM
(mxepeno cTpyMy, BHYTPILLHIM eNeKTPUUHMI KOHTYP), B3k, ki
BMHMKQIOTb Mifl YAC 3BAPIOBAHHS, Yepes ropiodi abo BubyxoHebesneuHi
peyoBuHM, yneTpadioneTosi NpoMeHi Ay, AMM i rasm.

[oTprMyittecs 3aranbHmMx NPOTUNOXEXHUX Npasun i npubepirs nepen
no4yarkom poboT BCi NErko3aMMMCTi BorHeHebesneuHi matepianu
nobnumsy poboyoro Micus 3BaPIOBANLHMKA. Y CTAHOBITL Ha poBoYOMy
Micui BianNoBinHi 3acobm 30XMCTy Bin NOXeXi.

2.5 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku WORO BCMOKTYBAHHS (BianoeiaHo no ISO 21904)

>

MepekoHarTecs, o BCi KOMMNOHEHTH MANLHUKA i3 BUTATYBAHHIM
OMMOBMX ra3iB BCTAHOBNEHO BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLIM.

Mepen BUKOPUCTAHHS NEPEKOHAMTECH, O MATLHMK i3 BUTArYBAHHSIM
AMMOBMX rasis nig’eqHaHo Ao 6noky siaseaeHHs Ta dinsTpauii aumy.
BukopmcroByitte NanbHUK i3 BUTATYBOHHSM OMMOBMX Q3B TinbKM 3
6nokom sinseneHHs Ta GinbTpaLii AUMY, SKMIM 3aTBEPAKEHMA

Yy BinnoBinHiM KpaiHi.

[otpumyiitecs micueenx npasmn 6esneku Npaui i TEXHIYHMX YMOB.
Mepesipre 06'eMHMI NOTIK HA BCMOKTYIOMOMY COMNI 30 AONOMOTOIO
Tpy6KM Ans nepesipku BcmoktysawHs in ABICOR BINZEL. 3ananrto
BMCOKQ WBMAKICTb 06'EMHOrO MOTOKY MOXE CPUUMHMTM nedeKTH nin
4ac 3BAPIOBAHHS.

Perynsipo, ane He MeHLe OAHOTO Pa3y HA TMXAEHb, NepesipsiTe
BMTSKHI LWAQHTM HO HOSBHICTb NOWKOMKEHb | 306pyAHEHHS.

2.6 BkasiBku 3 TexHikm 6€3neKm WOAO 3GXUCHOTO OAAry

>

>

He onsravire BinbHMi onsr abo npukpack.

Ounsrastte Npu HOBrOMY BONOCCI MEPeXy AN BONOCCS.

2.7 BkasiBKM 3 TeXHIKM 6€3neKu LWOoROo BUKOPMUCTAHHS

>

He nepeamu.tyﬁTe [OHI WOAO MAKCMMANBLHOTO HOBAHTAXKEHHS, BKA3AHI
B J:lOKyMeHTOLl,i‘I.. nepeBOHTO)KeHHSl npussoasate 0o HeBiLHOBHMUX
NOWKOOXEHb.

2.8 Knacudikauis nonepen>KysanbHUX 3HAKIB

BukopuctaHi TyT nonepenxysanbHi 3HaKKM NOAINEHI HA YOTMPM rPYNK Ta

303HAYAOTLCS Nepen onrMcom noTeHuinMHO HebesneyHux etanis pO6OTM4

A HEBE3MEKA

YK03)’€ Ha 6e3nocepenH|o H6663|'|6Ky. HesukoHaHHs npasun eKCI'IJ'IyOTOLliT npussene N0 OTPUMAHHS TAXKKUX TPABM abo CAPUYUHUTL 3ArPO3y AN XKMTTA.

>

3BepHiTh yBAry, WO Ml YAC BUKOPUCTAHHS NONATKOBMX WAAHTB 60
LWAQHTIB IHWWX BUPOBHMKIB MOXKNMBE NALIHHS TUCKY Y NANbHUKY i3
BUTATYBOHHAM OMMOBMX rQ3iB.

3ayBaxTe, WO BENMYMHA HEFATUBHOTO TUCKY 3ANEXMTb Bifl reorpadiuHoi
BMCOTM MiCLIS BUKOPUCTAHHS Npunany.

Crinky#Te 30 nonepemXyBanbH1MMmM CUTHANAMM TA IHAMKATOPAMM HA
6noui sinsenerHs Ta dinstpauii anmy. Monepenxyeanshi curianu Ta
iHOMKATOPK MOXYTb BKA3YBATH HA 3ANOBHEHICTb GinbTpa abo Ha
npo6nemy/noWKOMXEHHS Y NAMLHMKY i3 BUTATYBAHHSAM OMMOBMX rQ3iB.
PerynspHo 3amiHioliTe 3HowWYyBaHi AeTani Ans BCMOKTYBAHHS. [HTepsan
3aMiHM feTanen 3a7MLWKTh Bil YMOB BUKOPUCTAHHS Npuiany.
Binkpusariite noeiTpsHy 3acniHky nuiue Ha KOPOTKMI MPOMIXOK Yacy

i 3akpwuitTe ii onpasy nicns siakpurts. BemokTyBarHs aumy 6yne
edEeKTUBHMM y Pasi 3aKPMTOT NOBITPIHOT 3aCHIHKM.

[oTprmyiitech BKA3IBOK LLOAO MiAKMIOYEHHS KOMMOHEHTIB, SKi 3a3HAYEHI
HQ eTMKeTUi ananTepa.

Min yac ekcnnyarauii npucTpoto Ta nin Yac NpoLecy 3BAPIOBAHHS
onsraiTe 3aXM1CHi OKYNSpH, PyKaBuLi 1 30 HeOBXIAHOCT Macky.

He 3miHtorTe KoHcTpyKUito npunaay.

Y pasi BUKOPMCTAHHS MO30 NMPUMILLEHHSM BUKOPUCTOBYIMTE BIRMOBIGHMI
30XMCT NMPOTK BNMMBIB NOTOAM.

3anexHo Big MMy Hebe3nekn BUKOPUCTOBYIOTLCS HABEAEHI AAMi CUTHANbHI
cnoea.

XKUTTH.

Ykasye Ha noTeHuinHO Hebesneury cutyauito. HeBMKOHAHHS NpaBKn ekcrnyatauii MOXe NPU3BECTM IO OTPMMAHHS THKKMX TPABM | CPUUYMHMTM 3rposy ans

A OBEPEDXHO

YKCByE HO MOTEHLiMHO LLIKiJ:U'IMBy CMTyOLliIO. HesumkoHaHHs npasun eKCI‘IJ‘IyClTClLliT MOXe NpM3BeCTM 1O OTPMMAHHS TDABM CEPEeNHbOro CTyneHs TAXKKOCTI.
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xFUME® AUT 3 Onuc eupoby

BKA3IBKA

YKasye Ha pU3KK NOTIPLIEHHS PE3yNnbTaTiBE POGOTM UM 30BAAHHS MATEPIAbHMX 36MTKIB a60 HEMONPABHOI WKOAM arperaty Ym 06NaaHAHHIO.

2.9 Indopmauis ana asapiitHoro BUNApKy

> B asapiftHomy BMNaAKy NOTPIGHO HEFAMHO BUMKHYTU: ENEKTPHUHE > [otpumyittecs nokyMeHTaLii, 1O AOACETLCS [0 3BAPIOBANBHMX
XKMBJI@HHS, NOCTAYAHHS OXONOMXKYBAMLHOI PifMHM, MOAAYY 30XMCHOTO KOMMOHEHTIB.
rasy.

3 Onuc Bupoby

3.1 TexHiuHi xapakTepucTMkn

Tab6. 1 3aransHi napametpu nanshuka (EN 60974-7)
TpaHcnopTyeaHHs Ta 36epiraHHs Bin —25 °C no +55 °C | 3axuchuii ras (DIN EN 1SO 14175) | CO, i smiwarmit ras M21
BinHocHa Bonorictb nosiTps o 90 % npu 20 °C BumiproBaHHs Hanpyru 113 B MakcHMManbHe 3HQueHHs
Temneparypa npu ekcnnyarauii Bin =10 °C no +40 °C | CryniHb 3axucty niaknoueHHs go | [P3X
o6nanHanHs (EN 60529)
Cnoci6é BUKOPUCTaHHSA MauwmHHe KepyBaHHs Tvn Hanpyrm nc
MonspHictb enekTponie npu nocriiHomy crpymi | Sk npasuno, nosutueHa
Ta6. 2 [aHi wono pinnHHOro oxonomxeHHs / AGHI WOAO WNAHIOBOTO NAKETA
[aHi npo oxonopxeHHs JlaHi WOoRO WAAHrOBOro Nakera
Mouarkosa Temneparypa Make. 40 °C CranpapTHa poexuHa L 2,00 m/3,00 m/4,00 M/5,00 m
Morik Min. 1,5 n/xs. NaHutor kepyBaHHs 2-KUNbHUM
Tuck noroky Min. 2,5 6ap/make. 3,5 6ap | MiakntoueHHs 0XONOAKYBANBHOT PiAMHMN Hinenb HomiHaneHMM piametpom 5
MoTy>xHicTb oxonopXyeanbHoro npucrpoto | Min. 800 Br

Tab6.3 Cneundiuni napamerpu nanshmka (EN 60974-7 i EN ISO 21904-1)

Tvn Tvn Hasantaxkenna | TB | & gpory | Morik 06’ emumin norik! Heo6xinHuni Tck po3pin>keHHs Ha

OXONOAXEHHSA rasy 3’epHyBanbHIN perani
nc [ns inaykosaHoi wemakocti 0,35 m/c
CO, M21 Bemokrytoue | 3'enHyBanbH
conno a netans
A A % MM n/xs M3 /ron M3 /ron kMa

xFUME® AUT

36 MositpsHe 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 62,5 51

501 Pinnhne 500 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 68,7 52

1Mia yac BukopumctanHs 6roky BinBeneHHs Ta GinbTpauii ans 3saptosansHoro aumy cepii xFUME®

CryniHb BCMOKTYBAHHS NANBHMKA 3ANEXMTb Bin 6aratbox $Gakropis, wo npouecy. 3a oNTMMankHMX yMOB BianosiaHo no crannapry 1SO 21904-3
BNNMBAOTL Ha HboTo. Cepen HMX: NONOXKEHHS BIICMOKTYIOYOrO conna, MOXHO BCMOKTATH noHan 95 % 38aptoBansHOro AmMMy.
rEOMETPIs 3BAPIOBAHHS TA WBMAKICTb BUOIMEHHS AMMY Mill YOC 3BAPIOBANLHOTO

3.2 BukopwucraHi 306pa>keHHs
Yci 306paxkeHHs HaBeaeHi Ha noyartky wiei noKyMeHTaii.

4 BsepeHHs B ekcnnyaradito

He6e3neka ans 3n0poB’s uepes BAMXAHHSA WKiANUMBOro nuny

3 MOMEHTY MEPLIOTO BUKOPMCTAHHS MPUIAN MICTWUTb WKIAMMBMIA 015 300POB’S MMN, SKMM MOXE OCINATH HA MOBEPXHSX | NOTPANASTH B HABKOMMLIHE NOBITPS. Y pasi
BAMXQHHS BiH 30ATEH NOWKOAMTM AMXANbHI LWNAXM.

> [lepesipsiite Ta BUKOPMCTOBYHTE OCOBUCTE 3AXMCHE CNOPSAXKEHHS.

> Bukopucrosyitte NprCTPiM BUKTIOYHO B MPMMILLEHHSX i3 IOCTATHBOIO BEHTUNSLIELO.

Excnnyaryiite npunan BUKOYHO 3 BiGNoBinHMM GnokoMm BigseaeHHs Ta dinstpauii anMy.

HeraitHo Bpansitte BinknaneHHs nuny B HABKOMMLIHLOMY CEPENOBMLLI 30 NOMOMOTOK MPOMKCIIOBOTO NMAOCOCy Ans nuny knacy H abo sonoroi ranyipku.
KO MOXIMBO, TPMMATE NOBITPSHY 3ACAIHKY 3QKPUTOLO TA BIAKPUBATE i TiNbKM HO KOPOTKMIA MPOMIXKOK Yacy.

He BukopumcToByitTe Npunan 3i 3HITUM rA30BMM i BCMOKTYIOUMM COMMOM.

Yyvyyy

Ypa>keHHs eNeKTPUUHMM CTPYMOM Y Pa3i KOHTAKTY 3 KOMMOHEHTAMM MifR HANPYro
KontakT i3 OeTansMM OCHALLEeHHS], aKi nepe6y50}oﬂ, I'Ii]:l, HANpPyroto, MoXe npm3eectm oo He6e3nequro AN XUTTS YPAXKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.
> Tpumarite Ta NPOBOAbTE 3BAPIOBANbHMF NANbLHMK TiNbKu 30 nepenbaueHy pyKosTKy.
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5 Ekcnnyarauis xFUME® AUT

Ypa>keHHs CTPYMOM uepe3s NOWKOAXKEHI UM HENPABUABHO 3MOHTOBAHI KOMMOHEHTH
MowkonxeHi 1 HENPABMLHO 3MOHTOBAHI KOMMOHEHTM MOXYTb MPU3BECTM 10 CMEPTENBHOTO YPAXKEHHS ENeKTPUUHMM CTPyMOM. [lo Takmx koMnoHeHTis

HANEXaTb: 3BAPIOBANBHMIA NANLHMK, LWNAHFOBMI NAKET, 3ANACHI TA 3HOLYBAHI feTani.

> [lepen KOXHMM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPSITE BCi KOMMOHEHTM TA BCi 3'€AHAHHS HQ MPABMNbLHICTE MOHTAXKY TA BIAICYTHICTb NOWKOMKEHD.

> Y pasi 306pyAHEHHS KOMMOHEHTIB HETAMHO OuMLaiTe iX.

> Y pasi NOWKOAXKEHHS KOMMOHEHTIB HETAMHO BUKOHYMTE iXHIO 30MiHY.

> 3aMiHy nowkomkeHnx, AepOPMOBAHMX Q6O 3HOWEHNX KOMMOHEHTIB MAE BMKOHYBATM NMLIE KBANiIPIKOBAHMI ENEKTPUK, SKMI NPOMLIOB HABYAHHS B KOMMAHIT

ABICOR BINZEL.

LLlopasy nepen 3anyckom BukoHy#Te Taki aii: 2 [epesipTe, ounCTbTE, A FKWO NOTPIGHO — 3AMIHITh 3ANACHI TQ 3HOWYBAHI
1 [Mepesipte 38apIOBANbHMI NAMbHKK, OYUCTLTE HOTO, A SKILO NOTPIOHO — aetani.
3aMiHiTh. 3 [epesipte, oumctbTe i, SKWO NOTPIGHO, 3AMIHITH LUNAHTOBMI NAKET.

4.1 MMinroToBka 3BAPIOBANBHOIO NASIBHUKA AO BCTAHOBJIEHHS WIGHIOBOTO Nakera
1 BUMKHITE NOAQYY CTPYMY TQ BUTSTHITE MEPEXEBMIA LUITEKEP. 3 BUMKHITb KOHTYP OXOMOAXYBAMBHOI PIAMHM.
2 [lepekpwmitre nonauy rasy.

4.2 linknioueHHs 3BaPIOBANIbHOTO NANIbHMKA

3BAPOBANbHMM NAMLHMK MOCTABMSETLCS MOBHICTIO YKOMMNEKTOBAHMUM. = 7 TexHiune obcnyroByBaHHs 1 umeHHs Ha cropinui UK-171
IHpopMmaLis Wono 3aMiHM 3HOWYBAHKMX AeTANeM Ta NOAAYi APOTY

3HAXOAMTLCS TYT:

4.3 MipknioueHHs wWnaHrosoro nakera, Puc. 1

1 Bcragre wrekep NiAKMOYEHHS WAAHIOBOTO MAKETA Y THI3NO 3'€AHAHHS 1 > Pekomennauis: Bukopucrosyitre oxononxysansHy pinuHy
3a¢ikcyiTe 3'€AHYBANBLHOI TAMKOIO. ABICOR BINZEL cepii BTC.

2 BcTaHOBITh NIAKMIOYEHHS 3AXMCHOTO TA3Y i WTEKEP NAHLIOTA KEPYBAHHS. > LLlo6 3an06irmu NoLKoAXeHHIO 3BAPIOBANBHOTO ANAPATA He

3 Mia’ennarite ninito noaaui (cuHs) Ta 38BopoTHy nikito (yepsoHa) BMKOPUCTOBYMTE NEiOHI30BAHY a60 NEMIHEPANi30BaHy BOMY.
OXOMNOMXYBANLHOT PIAUHA. > [lin yac nepuioro BBeAeHHs B €KCMNYATALiO T 3AMiHM LWNAHIOBOTO

4 Tlepesipre MiHIMANbHMIt PiBEHb OXOMOMKYBANBHOI PiIMHM. NaKeTa BUAANiTh NOBITPS 3 KOHTYPY OXONOMXKYBAMLHOT PilMHU.

4.4 BupaneHHs NOBITPS 3 KOHTYPY OXOMOAXKYBANBHOI PiANHK, Puc. 2

1 Tlincraste eMHicTs ANg 3nKTOI PIAMHM NiA 3'€AHAHHS 3BOPOTHOTO KOHTYPY 4 Kinbka pasie pisko BIAKpUIATE Ta 3aKPMITE OTBIP LINAHIA 3BOPOTHOTO
OXONOMXYBAMLHOI PilMHM (4epBOHMI). KOHTYPY OXONOMXYBQAMBLHOI PIIMHM, NOKM OXONOMKYBAMLHA PilMHA

2 Bin'enHalite WNAHT 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONOMXKYBANLHOT PiAMHM Bifl He MoTeye B EMHICTh AN 3MIMTOT PIAMHM NOCTIMHMM NOTOKOM | Be3
OXOMNOMXYBANLHOIO MPUCTPOLO | TPUMAMTE MOTO HAL EMHICTIO ANS 3NUTOT 6Yﬂb60UJOK-
piavHM. 5 Min’enHaiite WNAHT 380POTHOTO KOHTYPY OXONOMXYBAMLHOI PIAMHM 0O

3 3akpuiiTe OTBIp WNAHIA 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXOMOMXYBAMBHOI PIAMHM. OXONOAXYBALHOTO APUCTPOIO.

4.5 Tip’eaHAHHS BUTSXXHOTO WAGHIA

> [Min’enHaiite BUTSXHMI WnaHr 6noky BinseneHHs Ta GinbTpauii aMMy Ao
BCMOKTYIOYOTO NMATPY6KY HA WAHTOBOMY NAKETI.

4.6 TlinknoueHHs i HANAWTYBAHHA 3GXUCHOTO rasy

1 [Ins BUKOHOHHS 38QPIOBANbHMX POBIT 0BKMPaKTE BIAMOBIAHMI 3AXMCHMI 3 [Min’enHaitte nonavy 3aXMCHOTO ra3y 4O 3BAPKOBANLHOTO ANAPATA
ras. BIOMOBIAHO NO BKA3IBOK BUPOGHMKA.

2 HeHanosro sinkpuiire nonady rasy i 3HOBY 3aKpUiiTe, WO6G BMOYTH 4 Hanawryite Ta Binperynioite Kinbkictb 3aXMCHOTO ra3y BiANOBIAHO [0
MOXNWMBI 306pynHEHHS B 3'€QHAHHI. BMKOPMCTOBYBAHOTO FA30BOTO COMMA TA BUAY 3BAPIOBAHHS.

4.7 TMpoTtarysaHHsa ApoOTy

A OBEPEXXHO

He6e3neka rpaemyBaHHsa uepes nepebyeaHHs B po6ouiii 30Hi npunany
IcHye Hebesneka TpaBMyBaHHs Yepes nepebyBaHHs B pobovik 30Hi npunany.
> [lepesipsiTe Ta BUKOPMCTOBYHTE OCOBUCTE 3AXMCHE CNOPAAKEHHS.

> [lepekoHaritecs, Wo nia Yac 3anycky Npouecis pyxy 8 pobouiit 30Hi NPUCTPOIO HIKOTO HEMAE.

1 Biopixkte KOPOTKMI BIAPI3OK HA NOYATKY APOTY MNOCKOTYBLSIMM- 3 Ha npuctpoi nonayi apoty HaTUCHITL | yTpuMyitte kHonky <besctpymoea
6okopizamu, Wob YCyHYTU MOXIMBI 3QAMPKM. nomaya APoTy>, NOKM APIT He BMIAE 3i CTPYMONIABIAHOTO HOKOHEUHMKA.
2 Bcraste apit y NpuUcTpiit noaadi ApoTy 3riAHO AAHMX BUPOGHMKA. 4 BinpixTe HOANMIWOK APOTY NNOCKOTYBUAMM-6OKOPI3AMM.

5 Ekcnnyarauis

He6e3neka TpaBMyBaHHSA €NEKTPOMArHiTHUMMU NOAAMMN
TMpucTpitt 3naTeH reHepyBaTH ENEKTPOMATHITHI MONS, AKi MOPYLIYIOTh NMPALIE3NATHICTL KAPAIOCTUMYNSTOPIB TA IMNIGHTOBAHKX Aedibpunstopis.

> He BuKOpUCTOBYTE NPUCTPIN, SKLLO BU HOCMTE KAPAIOCTUMYNSTOP a60 IMNIAHTOBAHMI AedibpunsTop.
> BukopucTosyiite NpuCcTpii nuiue y NpoMMcnoBsmx 3oHax sianosinHo no crannapty DIN EN 61000-6-3.
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xFUME® AUT 6 BusepneHHs 3 excnnyarauii

5.1 BuKOHAHHA Npouecy 3BAPIOBAHHS
1 Binkpwitre 6QnOH i3 30XMCHUM ra30M. 3 BCTOHOBITL NAPAMETPH 3BAPIOBAHHS.

2 YBiMKHiTb nonauy cTpymy.

6 BuseneHHs 3 ekcnnyarauii

BKA3IBKA

MarepianbHi 36uTKM uepes neperpiBaHHs
LLnaHroBi nakeT 3 piaMHHMM OXONOMKEHHIM PIAMHOIO MOXYTb CTATM HETEPMETMUYHMMM BHACTINOK NEPErpiBaHHS.
> [licns 38aploBAHHS 3ANMILTE OXONOMXYBANbHMI NPUCTPIK NPALOBATM NPMBN. NpoTaroM 5 xe.

1 3akinyite Npouec 38apOBAHHS. 3 3aKpuTM BeHTUNb BATNOHY i3 3UXMCHUM TA30M.
2 3auekaitte nepion BUTIKAHHS 30XMCHOTO a3y ¥ BUMKHITh IKepeno 4  BUMKHITb OXONOMKYBQANbHMI NPUCTPIN.
380PIOBANBHOTO CTPYMY.

7 TexHiuHe 06CNyroByBAHHSA M UMLLEHHS

Heb6e3neka TpaBMyBaHHS YEPE3 BUTIKAHHS FApSYOi OXONORAXKYBASNbHOI PiAUHMN
AKWo Bin'€AHATH WAQHT OXONOMXYBANLHOT PiAMHM Nin yac abo BiApa3y nicns po6OTH, OXONOMXKYBANLHA PIAMHA MOXE BUNAECHYTMCS M BUKNMKATH Onikk abo
noapasHeHHsa UJKipM TA CNHU30BMX O6OJ'IOHOK.

> 3auekaire, HOKM 3BAPIOBASIbHI MANbHMKM M OXONOMKYBAMbHA PIAMHA OXOMOHYTb.
> [lepesipsitte Ta BUKOPUCTOBYIMTE OCOBUCTE 3UXMCHE CMIOPSAXKEHHS.

He6e3neka otpumaHHs onikie yepes rapsauy NoBepxHIO
|'|in 4yac npotecy 3BApPHOBAHHS BBOPIOBOJ'II:Hi NANbHUKU CUNBHO HGrpiBOIOTbCﬂ. Lle MOXe NPM3BECTM OO0 TAXKKMX oniKis.

> [lepuwi Hix TopKkaTHCa 3BAPIOBANBHMX NANLHMKIB, 3Q4eKAlTe, AOKM BOHM OXOMNOHYTb.
> Bukopucrosyitte BiANOBIOHI 3aXMCHI PyKABMLI.

A OBEPEXXHO

He6e3neka TpaBMyBaHHA BHACRiROK PAnNToOBOro My cKy
AKwo nin Yac pobiT i3 TEXHIYHOTO OBCNYTOBYBAHHS, OUMLIEHHS UM AEMOHTAXY MPUCTPIl NepebyBaE Min HAMPYTOO, KOMMOHEHTM MOXYTb HECMOMIBAHO

3AMYCTUTUCS TQ CIPUYMHUTU TPOBMM.

> BuMKHITb npUCTpiit.

> BuUMKHiTb yci niHii )XuBneHHs.

> Bin'enHaitte mxepeno enekTpoXMBREHHS.

7.1 3amiHa sHowyBaHux paeranemn, Puc. 5

BKA3IBKA

MarepianbHi 36 UTKM BHACNIAOK BUKOPUCTAHHS HENPUAATHUX 3HOWYBAHUX AETANEN TA iIHCTPYMEHTIB AN MOHTAXY

BMKOpMCTOHHﬂ 3HOWYBAHUX neToneﬁ iHWKMX BMpO6HMKiB i HEHANEXHUM MOHTAX 3HOLWYBAHUX neToneﬁ MOXYTb NPU3BECTHU OO NOLWKOAXEHHS 3BAPKOBANBHOIO
NAnbHUKA TA HETATUBHO BMNIIMHYTKU HQ pPE3ynbTatm pO6OTM.

> Bukopucrosyitte nuwe opuriHansHi sHowysaxi netani ABICOR BINZEL.

I1ns MoHTaXy # EMOHTAXY 3HOWYBAHMX AeTanem BukopucrosyiTe Haratocekuirtmit knioy ABICOR BINZEL.

[lotprmyitrech NPABKILHOI MOCTIAOBHOCTI BCTAHOBIEHHS 3HOWWYBAHMX AETANEM 3BAPIOBABHOTO MAMbHMKA.

yvy

Iotpumyittecs NPaBMbLHOT NOCNIAOBHOCTI Mif YAC BCTAHOBNEHHS.

3anexHo Big BUAY 3BAPIOBAHHS WMIMKY NAMLHUKA MOXHA OCHALLYBATMCS > [latn 3amosneHs Ta ineHTMIKALiMHI HOMepK Ons AOAATKOBOTO
Pi3HUMM 3HOLIYBAHMMM AETANSIMM. OCHALIEHHS 1 BUTPATHMX MATEpiarniB HOBEAEHO B AKTYanbHiM
AOKYMEHTaLii 3aMOBNEHb.

> BcraHosit 3HoWYBAHI AeTani BiAMNOBIOHO A0 MAMIOHKY.

7.2 Bwmb6ip Ta nopaua gporty

1 Bubepits 38aproBanbHMi MaTepian BIANOBIGHO [0 BMAY 3BAPIOBAHHS. = Cranb: YKOpOUyBaHHS Ta BCTAHOBNEHHS noparodoi cnipani, Puc. 4
2 BcraHosite kaHan nonadi APOTy BIANOBIAHO [O 3BAPOBANLHOTO = BucokocopTHa cTanb, antoMiHik, Migs, Hikens: BctaHosnerHs ta
matepiany. yKopouyBaHHS noniamiaHoro kaxany, Puc. 3
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8 Ytunizauis

xFUME® AUT

7.2.1 YKOpOUuyBGHHSA TA BCTAHOBNEHHSA Noaaioyoi cnipani, Puc. 4

1 Posmoraite WNAHTOBMM NakeT.

2 Ha wuiui nanbHUKa: 3HIMITL 3HOWYBAHI AETaN.

3 Ha ueHtpanbHOMy wWTekepi: BIAKPYTITb HAKMAHY FQMKY.

4 Ha ueHTpanbHOMy WTEKepi: BUTITHITE NOAAIOYY CRiPAnb, 3AMIHITh ii HOBOIO
TQ BCTABTE A0 YNOPY B WNQHT NOAQYi APOTY.

(4]

Ha ueHtpanbHoMy wTekepi: MiLIHO 30KPYTITb HAOKMOHY rAMKY Bil PYKM.

o

Ha wuiui nansHmka: BinpixTte nnockorybusmm-60Kopi3amm HAAMMULIKOBY
NOBXMHY MOAQIOYOI CMiPAnNi HA PiBHI 3 BUXIAHMM OTBOPOM.

7 Ha ueHTpansHOMY WTekepi: BIAKPYTITh HAKMAHY FakKy.

8 3Hosy BuTArHITE NONAtOYy cnipans.

9  3auwmcrith Bin 30AMPOK i 3awnidyite 06pisHY KPOMKY HA NoAAKOYIk
cnipani (kyr npuén. 40°).

10 Ha ueHtpansHoMy wrekepi: 3HOBY BCTABTE MOAAOMY CMIPAb Y WAGHT
nomaui apoty Ao ynopy.

11 Ha ueHtpanbHoMy witekepi: MiLIHO 3aKpPYTiTh HOKMAHY FAMKY Bill PYKM.

12 Ha wuiini nanbHuKa: BCTAHOBITL 3HOWYBAHI AeTani.

= 4.3 MinkntoueHHs wnaxrosoro naketa, Puc. 1 Ha cropinui UK-170

7.2.2 BcTAHOBNEHHS TA YKOPOUYBAHHS noniamigHoro kauany, Puc. 3

1 Po3smoralite wnaHrosumit naker.

2 3aroctpitb noniaminHmit kaxan saroctprosadem ABICOR BINZEL
(kyT npu6n. 40°). MNpu BUKOPUCTAHHI NONIAMIAHMX KAHAMIB i3 30BHILLHIM
niametpom 4,00 MM, KaninspHy Tpy6Ky B TPOMIXKHOMY NepexiaHMKy
NOTPIBHO 3aMIHMTU HANMPSMHOIO TPYBKOHO.

3 Ha ueHtpansHomy wrekepi: BIAKPYTiTh HOKMOHY FAMKY. BUTAIHITE
NONiAMIAHI KAHANM, 3AMiHITb HQ HOBI TG BCTABTE 10 YMOPY B WAGHT NOAAYi
apory.

4 Ha ueHTpanbHOMY WTEKEPI: HOAIHBTE HA MONIAMIGHMIM KAHAM 3ATUCKHMM
Hinenb M yLinbHIOBANbHE KinbLie.

7.3 OuMueHHS WAHIoOBOro nakera

5 Ha ueHtpanbHoMy WTekepi: MiLHO 3aKPYTiITb HOKMAHY FAMKY Big PyKM.

6 [oniaminHWit KaHan NoBUHEH 3aKiHYyBaTMCS Be3nocepenHbo nepen
nonasankHUMK PONMKAMM NPUCTPOLO Noaadi apoty. Bumipsiite
MOKCHMMAnbHY HOASMULWIKOBY NOBXMHY TA HOHECIT HA MONIAMIAHMI KAHAN
MApPKyBAHHS.

7 Binpixre noniaminHui kaHan no MapkysaHHto pisakom ABICOR BINZEL
Ta 3a4mcTiTh O6PpI3 BiA 30AMPOK.

= 4.3 MNinkntoyeHHs wnaxrosoro naketa, Puc. 1 Ha cropinui UK-170

A NONEPEMDKEHHSA

He6e3neka TpaBMyBAHHS BHACAIAOK PO3AITAHHA APIGHUX YacToK
MMin yac NponyBaHHS CTUCHEHMM NOBITPSM AETANI NPUCTPOIO MOXYTb Bifi' EAHATMCS TA CMIPUUMHMTI BAXKKI TPABMM.
> [lin Yyac npoayBaHHS kKaHANY NOAAYi APOTY BUKOPMUCTOBYMTE MPUAATHMI 3AXMCHUIM OAST, OCOBNMBO 3AXMCHI OKYNSPH.

1 3aminiTts nowkomxeHi, nedopmosaHi abo 3HoweHi aetani.
2 Posmoraiite WNAHIOBMIA NAKET.

3 Ha ueHtpanbHoMy wrekepi: BIAKPYTITb HAKMAHY FQMKY.

7.4 OunuweHHs 3BAPIOBANIbHOTO NANbHUKA

[Mepeniueri nani KOMMOHEHTH 3A3HALOTL 3HOLWIEHHS 11 306 PYAHIOKOTLCS.
ToMy NoTpi6HO perynsapHO BUKOHYBATM TEXHIYHE OBCTYrOBYBAHHS

1 OYMLLEHHS LMX KOMMNOHEHTIB:

4 T[ponyiTe WNaHr noaadi apoTy 3 060x BOKiB CTUCHEHMM MOBITPAM.

= 4.3 MigkntoueHns wnaxrosoro naketa, Puc. 1 va cropinui UK-170

— Wwuitka nansHuka

Tpy6ka pykosTku

7.5 LlopiuHe TexHiuHe 06CNYroByBAHHS CMNAMU KBanipiKOBAHMX eNEKTPUKIB

> Yci KOMNOHeHTH (3Bczp+oacanm71 NAanbHMK, WAAHTOBMI NAKET, 3aNACHi Ta
3HOLYBAHI [ETANI) MAE NEPEBIPUTM M OUMCTUTH KBANIDIKOBAHMI
enekTpuK, SKMit NpoMwwos HasuarHs B komnarii ABICOR BINZEL, y pasi
noTpebu KOMNOHEHTM CAiA 3AMIHMTH.

8 Yrunizauis

> Y pasi myxe iHTEHCMBHOTO BMKOPMCTAHHS Ta/a60 3aCTOCYBAHHS DyXe
BMCOKOI CHNK CTPYMY, @ TAKOX Y p03i BUSABNEHHSA O3HAK 3HOLWYBAHHS
iHTepBan NOTPIBGHO CKOPOTUTH.

€NeKTPOHHOro Oé]‘lOﬂHOHHS{.

Mpunaan 3 TaKMM MapKyBAHHSM NIANGRAIOTH Nia Aito esponericskoi Oupektmen 2012/19/€C npo sinxoan enekTpruHoro Ta

> He BuKkunaiite enekTpuyHi NPUNAM Pasom i3 NOBYTOBMM CMITTIM.

> [leMoHTy/Te enekTponpMnanu nepen HanexHoo yrmnisauicto.

> 361paitTe KOMMNOHEHTH ENEKTPMUHMX NPUNALIB OKPEMO i 31ABATE X HO EKONOTIYHY BTOPMHHY nepepobKy.
> [oTpumyittecs MicLieBMX NOMOXKEHb, 3AKOHIB, MPMUMMCIB, HOPM | AMPEKTMB.

_ > |H¢OpMCILliIO npo 36MpC|HHSI TA NOBEPHEHHH eneKTponpmnoniB MOXHO OTPMMATH Y CBOEMY Micueaomy oproHi Bnagu.

9 Tlapanris

Lle nponykr € opuriHansimm nponyktom komnaii ABICOR BINZEL.
Komnatis Alexander BINZEL Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapattye
BIACYTHICTb BUPOBHMUMX NedEeKTiB, BUCOKY SKICTb BUPOBHMLTBA Ta
YHKUIOHYBAHHS LibOrO NPOAYKTY HO MOMEHT MOCTABKM BIAMNOBIAHO O PiBHS
PO3BUTKY TEXHOMOTIM | YUHHMX HOPM. AKLo Byae BUSBNEHO AedEKT, WO BUHMK
i3 BuHK komnanii ABICOR BINZEL, komnanis ABICOR BINZEL 30608’ s3aHa
BNIGICHMM KOLLUTOM i Ha CBil po3cyn abo ycyHyTH nedekt, abo 3aMiHMTH
BpakosaHuit. [apaHTis po3NoBCIOMKYETLCS TiNbKM HA BUPOBHUYI nedekTm Ta
He MOKPUBAE MOLWKOMAXKEHHS, LLO BUHMKNM BHACNIAOK MPUPOAHOTO 3HOCY,
nepeBaHTaXeHHs abo HenpPaBMAbLHOI excnnyaTauii.

TapaHTiftHMIt TepMiH BKA3aHO B YMOBAX AOTOBOPY.

UK - 172

BUHSTKM Ans NeBHMX NPORYKTIB 0BroBOPIOIOTLCS OKPEMO.

TapaHTis aHYMIOETLCS B PA3i BUKOPUCTAHHS 3AMACHMX YACTUH | BUTPATHUX
Martepianis, Wo He € opuriHanbHrMm npoaykramu komnanii ABICOR BINZEL,
QTOKOX Y Pa3i NPOBENEHHS PEMOHTY MPOAYKTY KOPMCTYBAYaMM a60 TPETIMM
ocobamu.

lapaHTis He NolwmMploeTbes Ha WBKMAKo3HOWYBaHi aetani. Kpim Toro, komnanis
ABICOR BINZEL He Hece BinnosinanbHOCTI 30 WwKomy, 3anofisHy BHACHIAOK
BMKOPMCTAHHS HALIOTO NPOAYKTY. [TUTAHHS CTOCOBHO rapaHTii Ta cepaicHoro
obcnyroByBaHHs MOXyTb 6yTH HanpaeneHi BupobHumkosi abo
anctpmb’iotopy. JoknaaHiwy iHGOpMaLilo MOXHA 3HAMTH B iHTEPHETI 30
anpecoto www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
http://www.binzel-abicor.com
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